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ויוציאם בכסף וזהב ואין בשבטיו כושל : 


** And he led them forth loaded with silver and gold, and there was 
none that stumbled among his tribes.’”,—Psa.m cv. 38. 


שפתי צדיקים 
pon‏ חמישי 


סדר התפלות לפסח ולשבעות 


THE FORM OF PRAYERS. 
VOL. V. 


PASSOVER AND PENTECOSY SERVICE. 


תקון פסה 


ליל ארבעה עשר בניסן * קודם שיתחיל ow‏ מלאכה * וקודם שיאכל * וקודם שיתחיל 
ללמוד * יברוק החמץ שברשותו בנר של שעוה קטנה * בחורים ובסרקים * ובכל מקוכם 
שמכניסים שם חמץ * וקודם שיבדוק מברך 


joe dds » nN JID‏ הָעולפ * אֶשֶר קדשנו בְמַצותָיו 
Son aya Sy ayy‏ 
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וחוזר Svan‏ פעם אחרת * ואומר 


MOI וּרְלָא‎ ADIT * ברשוּרתי‎ NBN כּלִחמִירָא‎ 


: בְעַרְתַה' לו בְטִיל וְחַשיב כּעַפְרָא רארְעא‎ NPT AWS 


: אין האיש בביתו + יבטלי במקוס שהוא‎ ON 
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מזון ב' סעורות לצורך Naw‏ * ומניח במקום מוצנע * ואחר שאכלו סעודת שחרית wr‏ 
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הלילה ואז יבערנו : 

הנכורות מתענין בערב MOD‏ * בין בכור מאב * בין בכור מאם * ובתפלת AMID‏ 

אומרים עגנו בעמידה : 


THE GRDINATION 


OF 


THE PASSOVER. 


On the evening preceding the fourteenth day of the month Nissan, immediately after 
the evening service, prior to entering on any other business whatsoever, the master of 
every family is obliged to scarch the different apartments of his house for leavened 
bread, gathering all the leaven lying in his way. 

Before he begins the search, he says the following: 

Blessed art thou, O Lord our God! King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us to remove the 
leaven. 

He must be careful not to speak between the blessing and making the search, nor 
yet during the search; after he hath done he secures the pieces of leaven which he 
hath gathered, and says: 

All manner of leaven that is in my possession, which 1 have not seen, 
nor removed, shall be null, and accounted as the dust of the earth. 

On the fourteenth day, after the fourth hour (about Ten o’clock in the morning), 
all manner of Ieaven must be removed, and that which was gathered the preceding 
evening must be burnt; the master saying as follows: 


All manner of leaven that is in my possession, which I have seen, 

and which I have not seen; which I have removed, and which I have 
not removed, shall be null, and accounted as the dust of the earth. 
If the master is not at home, he annuls the Jeaven wherever he is. 


If the eve of the passover happens on the sabbath, the search is made on the eve of 
the thirteenth (i. 0. on Thursday evening), and every thing is removed on the Friday 
before the sabbath commences, reserving only two meals for the sabbath. And after 
breakfast on the sabbath, they must shake out the cloth on which they have eaten, 
and put the utensils in the same place where the others, which were used with leaven, 
were put. And if any leaven is left after they have eaten, the master annuls it, and 
covers it over with some vessel, till the expiration of the first days of the feast, and 
then removes it; but must not (on the sabbath) give it to a gentile. Ifa person finds 
any Jeaven in his house during the passover, if it happens to be the middle days of the 
feast, he must remove it immediately; but if it is on the holy days, he must cover it 
with some vessel till night, and then remove it. 

On the day preceding the feast (viz. the fourteenth) all the first-born fast, in com- 
memoration of the deliverance of the first-born of the nation, when God smote all the 
first-born of the Egyptians: and in the Amidah of the afternoon, they say “ Answer us, 
O our Father !” 


* One for Friday night, and one for sabbath morning. 
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EVENING SERVICE 


P Aas 5.0 V, ER: 


If the Festival commences on the Eve of the Sabbath, begin here : 
PSALM XCII. 


A Psatm anp Sone ror THE Sasspatu Day.—lIt is good to give 
thanks unto the Lord, and to sing praises unto thy name, O Most High! 
to declare thy loving-kindness in the morning, and thy faithfulness in the 
night. Upon the ten-stringed instrument, and upon the psaltery: and 
with the sweet sound of the harp. For thou, O Lord! hast made me 
glad with thy wonderful works; I, therefore, will triumph in the works 
of thy hands. How great, O Lord! are all thy works: thy thoughts 
are exceeding profound. A brutish man knoweth it not ; neither doth a 
fool understand this. When the wicked spring up like grass, and the 
workers of iniquity flourish; it is that they may be destroyed for ever. 
But thou, O Lord! art exalted for evermore. For lo! thy enemies, O 
Lord ! for lo ! thy enemies shall perish: all the workers of iniquity shall 
be scattered. But thou shalt exalt my horn, like the horn of a Reém; I 
shall be anointed with fresh oil. My eyes shall also see the end of my 
enemies ; and my ears shall hear it of the wicked, who rise up against 
me. The righteous shall flourish like the palm-tree: he shall grow like 
the cedar in Lebanon. = They shall be planted in the house of the Lord: 
in the courts of our God shall they flourish. ‘They shall still bring forth 
fruit in old age: they shall be fat and flourishing. ‘To show that the 
Lord is upright: he is my Rock, and there is no unrighteousness in him. 


PSALM XCIII. 

The Lord reigneth, clothed with majesty ; the Lord hath clothed and 
girt himself with power; he hath also fixed the unalterable order of the 
universe. Thy throne, O Lord! is established from all antiquity; thy 
existence is from all eternity. Though the floods, O Lord! lift up their 
head, though they lift up their voice ; and the floods raise up their waves ; 
yet, mightier than the voice of the assembled waters, than the powerful 
billows of the ocean, art thou in thy eminence, O Lord! Thy testimo- 
nies are exceeding stable; holiness will grace thy house, O Lord! unto 
the utmost length of days. 

If the festival happens on one of the common days of the week, begin here : 
PSALM CVII. 
O give thanks unto the Lord, for he is good; for his mercy endureth 
VOL. ל--.צ‎ 
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for ever. Thus let the Lord’s redeemed say, even those whom he hath 
redeemed from the hand of the enemy : and gathered them from all lands ; 
from the east and from the west, from the north and from the sea. 
Those who wandered in the wilderness in the desert path; they could 
find no tract to an inhabited city. Hungry and thirsty their soul within 
them fainted. They then cried unto the Lord in their trouble, and he 
delivered them from their distress ; and led them forth to the right path, 
that they might go to an inhabited city. They, therefore, shall give 
thanks unto the Lord for his mercy, and proclaim his wonderful works 
to the children of men. For he satisfieth the longing soul, and filleth the 
hungry soul with good.—Such as sit in darkness and the shadow of 
death, bound in affliction, and fetters of iron. Because they rebelled 
against the word of God, and contemned the counsel of the Most High. 
He therefore humbled their proud heart with trouble : they fell down, and 
there was none to help. ‘They then cried unto the Lord in their trouble, 
and he saved them from their distress. He brought them out of darkness, 
and the shadow of death, and burst their bands. They therefore shall 
give thanks unto the Lord for his merey, and proclaim his wonderful 
works to the children of men. For he hath broken the gates of brass, 
and cut the bolts of iron asunder.—Fools, because of their transgression 
and the greatness of their iniquities, are afllicted. ‘Their soul abhorreth 
all manner of food, so that they draw near to the gates of death. They 
then cry unto the Lord in their trouble, and he saveth them from their 
distress. He sendeth his word and healeth them, and delivereth them 
from destruction. They therefore shall give thanks unto the Lord for 
his mercy, and proclaim his wonderful works to the children of men. 
They shall also sacrifice the sacrifices of thanksgiving, and with joyful 
song declare his works.— They who go to sea in ships, who do business 
in the mighty waters. ‘These see the works of the Lord, and his wonders 
in the deep. For he commandeth, and the stormy wind is raised, and the 
swelling waves thereof are lifted up. ‘They mount up to heaven, they 
go down again to the depths; their soul is melted with fear. ‘They reel 
to and fro, and stagger like a drunken man: all their wisdom is confounded. 
They then cry unto the Lord in their trouble, and he bringeth them forth 
from their distress. He turneth the storm into a calm, and stilleth the 
raging waves of the sea. They are glad because these are silent: and 
thus he bringeth them to their desired haven. They therefore shall give 
thanks unto the Lord for his mercy, and proclaim his wonderful works 
to the children of men. Let them also extol him in the congregation of 
the people, and praise him in the assembly of the elders.—He turneth 
rivers into a wilderness: and water-springs into parched ground. A 
fruitful land into barrenness, for the wickedness of those that dwell therein. 
He turneth the wilderness into a pool of water, and desert ground into 
water-springs. And there he causeth the hungry to dwell, that they 
may prepare a city for a habitation. To sow the fields, and plant vine- 
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yards, that they may yield fruit in plenty. He also blesseth them, so 
that they multiply greatly, and suffereth not their cattle to decrease. If 
again, they are diminished and brought low through oppression, affliction, 
and sorrow: he poureth contempt upon princes, and causeth them to 
wander in the wilderness where there is no path. But the poor he ex- 
alteth from his affliction, and granteth him an issue as numerous as a 
flock. The righteous shall see it, and rejoice ; but all iniquity shall stop 
her mouth. Those who are wise will observe these things, and under- 
stand the loving-kindness of the Lord. 

Read.—May his great name be exalted, and sanctified throughout the 
world, which he hath created according to his will ; may he establish his 
kingdom, cause his redemption to spring forth, and hasten the advent of his 
anointed. In your life-time, and in your days, and in the life-time of 
the whole house of Israel: speedily, and in a short time; and say ye, 
Amen. 

Read.—May his great name be blessed, and glorified for ever and ever. 
Cong.—May his hallowed name be praised, glorified, exalted, magnified, 
honoured, and most excellently adored; blessed is he, far exceeding all 
blessings, hymns, praises, and benedictions, that are repeated through- 
out the world; and say ye, Amen. 

Read.—Bless ye the Lord, who is ever blessed | 

Congregation.—Blessed be the Lord, who is blessed for ever, and 
evermore ! : 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who with 
thy word causest the evening to advance, who with wisdom openest 
the gates of light and darkness ; with understanding changest times, and 
variest seasons; and disposest the stars in their stations, in the heavens, 
according to thy will. Thou createst day and night, causing the light to 
recede from before darkness, and darkness before light ; who causest the 
day to pass away, and bringest on night, and makest a division between 
day and~night: the Lord of Hosts is thy name. Blessed art thou, 0 
Lord ! who causest the evening to advance. 

With everlasting love hast thou loved the house of Israel thy people: 
a law, commandments, statutes, and judgments, hast thou taught us: we 
therefore, O Lord, our God! when we lie down, and when we rise up, 
will talk of thy statutes: we will be glad, and rejoice in the instructive 
words of thy law, and in thy commandments and statutes, for ever and 
ever: for they are our life, and the prolongation of our days: in them 
will we meditate day and night: and may thy love never depart from us. 

Blessed art thou, O Lord! who lovest thy people Israel. 


Deut. vi. 4-10, | 
Hear, O Israel the Lord our God! the Lord is one. (Blessed 
be the name of the glory of his kingdom for ever and ever.) And 
thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all 
thy soul, and with all thy might. And these words which I command 
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thee this day shall be in thy heart. And thou shalt teach them dili- 
gently unto thy children, and shalt speak of them when thou sittest in 
thy house, and when thou walkest by the way; when thou liest down, 
and when thou risest .קט‎ And thou shalt bind them for a sign upon thy 
hand, and they shall be as frontlets between thy eyes. And thou shalt 
write them upon the posts of thy house, and upon thy gates. 


Deut. xi. 138-22. 


And it shall come to pass, that if ye will hearken diligently unto my 
commandments, which I command you this day, to love the Lord your 
God, and to serve him with all your heart and with all your soul; then 
will I send rain for your land in its due season, the first rain, and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, thy wine, and thy oil. 
And I will give grass in thy field for thy cattle, and thou shalt eat and be 
satisfied. ‘Take heed of yourselves, lest your heart be deceived, and 
ye turn aside, and serve other gods, and worship them. TF or then the 
Lord’s wrath will be kindled against you, and he will shut up the heavens, 
that there be no rain, and the land will not yield her fruit, and ye shall 
perish quickly from off the goodly land which the Lord giveth you. 
Therefore, shall ye lay up these my words in your heart, and in your 
soul, and bind them for a sign upon your hand, and they shall be as 
frontlets between your eyes. And ye shall teach them to your children, 
speaking of them when thou sittest in thy house, and when thou walkest 
by the way, when thou liest down, and when thou risest up. And thou 
shalt write them upon the door-posts of thy house, and upon thy gates. 
That your days may be multiplied, and the days of your children, in the 
land which the Lord swore unto your fathers to give them, as the days 
of heaven upon the earth. 


Numbers xv. 37, to end. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, and bid them to make themselves fringes in the borders of their 
garments, throughout their generations, and that they put upon the fringes 
of the borders a thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, 
that ye may look upon it, and remember all the commandments of the 
Lord, and do them; and that ye seek not after the inclinations of your 
heart, and the delight of your eyes, in pursuit of which ye have been led 
astray. ‘That ye may remember, and do all my commandments, and be 
holy unto your God. Iam the Lord your God, who brought you out of 
the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your God. 

Immutably true and: firmly established is all this with us, that he is 
the Lord our God, and there is none beside him; and we, Israel, are his 
people. He hath redeemed us from the power of kings, and is our King 
who hath delivered us from the grasp of the violent: the God who hath 
avenged us of our adversaries, and dealt out a recompense to the enemies 
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of our souls. He hath appointed our souls to life, and hath not suffered 
our feet to slip. He hath caused us to tread on the high places of our 
enemies, and exalted our horn above those who hate us. He is the God! 
who avenged us of Pharaoh, by signs and miracles, wrought in the land 
of the children of Ham. In his wrath he slew all the first-born of Egypt, 
and brought out his people Israel from among them, unto perpetual 
freedom. He caused his children to pass between the divisions of the 
Red Sea, and sunk their enemies and pursuers in the depths. His 
children saw his might: they praised, and gave thanks to his name, and 
willingly submitted to his dominion. Moses, and the children of Israel, 
sang a song unto thee, with great joy: and they all said, ** Who is like 
unto thee, O Lord! among the mighty?) Who is like unto thee, glorious 
in holiness, tremendous in praises, working miracles?’’ Upon the sea, 
O Lord, our God! thy children beheld thy majesty: they all unanimously 
praised, and acknowledged thy kingly power, and said, ‘*’The Lord 
shall reign for ever and ever.’’ And it is said, ** עס"‎ the Lord hath 
redeemed Jacob, and ransomed him from a hand too strong for him.” 
Blessed art thou, O Lord ! who hast redeemed Israel. 


Cause us to lie down, O our Father! in peace ; and raise us up, O our 
King! to a happy and peaceful life. O spread thy pavilion of peace 
over us, and direct us with good counsel from thy presence! and save us 
speedily, for the sake of thy name. O shield us, and direct us with 
good counsel from thy presence! and save us speedily, for the sake of thy 
name. O shield us, and spread thy pavilion of mercy and peace over 
us. Blessed art thou, O Lord! who spreadest thy pavilion of peace over 
us, and over thy people Israel, and Jerusalem. Amen. 


If the festival is on the sabbath, add: 
Exodus xxxi. 16, 17. 


> And the children of Israel shall keep the sabbath, observing the 
sabbath throughout their generations, for a perpetual covenant. It is a 
sign between me and the children of Israel for ever: for in six days the 
Lord made heaven and earth; and on the seventh day he rested and was 
refreshed.” 


If on one of the common days of the week, begin here : 
Leviticus xxiii. 4. 


‘‘ These are the solemn feasts of the Lord, the holy convocations, 
which ye shall proclaim in their seasons.”’ 


Then say Kaddish Le-ayla. 


«© Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare thy praise.’’ 
VOL. v.—3 
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Blessed art thou, O Lord, our God! and God of our fathers ; God of 
Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the-great, almighty, and 
tremendous God; the most high God, who bestowest gracious favours, 
possessor of all things; who rememberest the piety of the patriarchs, and 
who wilt in love send a Redeemer to their children, for the sake of thy 
name. 


O King! Supporter, Saviour, and Shield! Blessed art thou, O Lord! 
the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest the dead, 
and art mighty to save, who causest the dew to descend. [On Tue 
FIRST NIGHT OF Passover, say, Who causest the wind to blow, and the 
rain to [.0ת06566‎ Who sustainest the living with beneficence, and with 
great mercy quickenest the dead ; supportest the fallen, and healest the 
sick; thou loosenest those who are in bonds, and wilt accomplish thy 
faith unto those who sleep in the dust. Who is like unto thee, O Lord ! 
of mighty acts? or who can be compared unto thee, who art the King 
who killest, and restorest to life; and causest salvation to spring forth ? 


Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord! 
who revivest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise thee daily. 
Selah. Blessed art thou, O Lord! the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou hast loved, and favoured 
us, and exalted us above all nations, and sanctified us with thy command- 
ments, and brought us near unto thy service, O our King ! and hast called 
us by thy great and holy name. 


If the Feast happens on the end of the sabbath, say the following: 


And thou hast made known thy righteous judgments unto us, and 
thereby taught us to perform the statutes of thy will; thou hast given unto 
us in love, O Lord, our God! upright judgments, laws of truth, and good 
statutes, and precepts. ‘I‘hou hast also caused us to inherit joyful seasons, 
times of holy convocation, and festivals of free-will offerings. Thou 
hast also caused us to inherit the holiness of the sabbath, the honour 
of the holy convocation, and the celebration of the festival. ‘Thou hast 
also made a distinction between the holiness of the sabbath, and the 
sacredness of the festival; and sanctified the seventh day above the six 
days of labour; and separated and sanctified thy people Israel, with thy 
holy service. 


Till here. 


And with love hast thou given us, O Lord, our God! [on THE SaBBaTH, 
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sabbaths for rest, and] solemn days for joy, festivals and seasons for 
gladness: {On Sanpatu, even this day of rest, and | 


On the Passover, say, 


This day of the Feast of Unleavened Bread, and this goodly day of 
holy convocation, the season of our freedom. 


On the feast of weeks, or Pentecost, say, 


[This day of the Feast of Weeks, and this goodly day of holy convoea- 
tion, the season of the donation of our law. [ 


A holy convocation in love, a memorial of our departure from Egypt. 


Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased to grant that 
our memorial, and the memorial of our fathers, the memorial of Jerusalem, 
thy city, and the memorial of the Messiah, the son of David, thy servant, 
and the memorial of all thy people, the house of Israel, may ascend, 
come, approach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered for 
the obtaining of a happy deliverance, with favour, grace, and mercy, [on 
THE SABBATH, SAY, on this day of rest, and] on Passover, this day of 
the Feast of Passover: [on Pentecost, this day of the feast of Weeks : 
even this goodly day of holy convocation. ‘To have mercy, and to save 
us thereon: O Lord, our God! remember us thereon for good: visit us 
with a blessing: and save us to enjoy a happy life; with the word of 
salvation and mercy, have compassion, and be gracious unto us. O 
have mercy upon us, spare and save us, for our eyes are continually 
towards thee; for thou, O God! art a merciful and gracious King! 


And vouchsafe to bestow on us, O Lord, our God! the blessings of 
thy solemn feasts, with life, joy, and peace ; and as thou hast declared to 
accept and bless us, so mayest thou bless us, for ever. O sanctify us 
with thy commandments ; and ordain our portion to be in thy law. 0 
satisfy us with thy goodness; rejoice our souls with thy salvation ; and 
purify our heart to serve thee in truth: and cause us, O Lord, our God ! 
to inherit [on SappaTu say, with love and delight, ] with joy and glad- 
ness, [on SanppBatu say, sabbaths, and] thy holy festivals: and grant that 
all Israel, who sanctify thy name, may rejoice thereon, Blessed art 
thou, O Lord, our God! who sanctifiest [on Saspatu app, the sabbath, 
and | Israel, and the seasons. 


O Lord, our God ! let thy people Israel be acceptable to thee, and have 
regard unto their prayers. Restore the service to the oracle of thy house ; 
so that the burnt offerings of Israel, and their prayers, may be speedily 
accepted by thee with love and favour; and the worship of thy people 
Israel be ever pleasing unto thee. 


And through thy abundant mercy, deign thou to regard us kindly, and 
be favourable unto us, and cause our eyes to behold thee at thy return to 
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Zion with mercy. Blessed art thou, O Lord! who restorest thy divine 
presence unto Zion. 


Bow and say, 


We gratefully acknowledge that thou art the Lord, our God! and 
the God of our fathers, for evermore. ‘Thou art our Rock ; the Rock of 
our life, and the Shield of our salvation ; to all generations will we render 
thanks unto thee, and recount thy praise, for our lives, which are delivered 
into thy hand, and for our souls, which are ever in thy keeping; and for 
thy miraculous providence, which we daily experience; and for thy 
wonders, and thy kindness, which are at all times exercised towards us, 
at morn, noon, and even. ‘Thou alone art good, for thy mercies never 
fail; thou alone art merciful, for thy kindness never ceases; for from 
ever have we put our trust in thee. 


And for all these mercies, may thy name, O our King! be continually 
praised, and highly exalted for ever and ever: and all the living shall 
give thanks unto thee. Selah. , 


And may they ever in truth, praise and adore thy great name, for it is 
good. O God of our salvation and our help for ever, O beneficent God ! 
Blessed art thou, O Lord! for goodness is thy name, and unto thee it is 
proper continually to give thanks. 


O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, favour, 
charity, and mercy—unto us and all thy people Israel; and bless us, 
even all of us together, O our I’ather ! with the light of thy countenance ; 
for by the light of thy countenance hast thou given us, O Lord, our God, 
the law, and with it life, love, and benevolence; righteousness and 
mercy ; blessing and peace: and may it please thee to bless thy people 
Israel with abundant fortitude and peace. | 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel with peace, 
Amen. 

May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and my Re- 
deemer. י‎ | 

O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and my lips 
from uttering deceit. And may my soul be silent to 111056 who curse 
me; and grant that my soul may be humble as the dust to every one. 
Open thou my heart to receive thy law, that my soul may pursue thy 
commandments. Speedily, I beseech thee, frustrate the devices, and 
destroy the machinations of all those who rise up against me for evil. O 
grant it for thy name: grant it for thy right-hand, grant it for thy law: 
grant it for thy holiness. O save me with thy right-hand, and answer 
me. May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
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acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 
May he who maketh peace in his high heavens, through his infinite 
mercy, grant peace unto us and all Israel. Amen. 


If on the sabbath, the Reader says the following, before Kaddish. 
Genesis ii. 1-4, 


‘“‘And the heavens and the earth were finished, and all their host. 
And on the seventh day God had ended his work which he had made: 
And God blessed the seventh day, and sanctified it: because he thereon 
rested from all his work, which he created and made.”’ 


On the first two nights of the Passover, the following is not said, but immediately begin 
the Hallel, as below. 

Blessed art thou, O Lord, our God! and God of our fathers : the God 
of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob; the great God, 
mighty and tremendous; the most high God! who in his mercy created 
heayen and earth. He was the shield of our ancestors with his word ; 
he reviveth the dead at his command: he is THe Hoty God! _ For there 
is none like unto him, who granteth rest unto his people on his holy 
sabbath; for delighting in them, he was pleased to grant them rest: we 
therefore will worship him with reverential awe, and will continually 
praise his name daily, according to the form of blessings and the abun- 
dance of thanksgivings due to the Lord of peace; who sanctifieth the 
sabbath, and blesseth the seventh day ; and in holiness granteth rest to 
his people enjoying the richest delights, as a memorial of the work of 
creation. 

Our God, and God of our fathers, accept, we beseech thee, our day of 
rest. O sanctify us with thy commandments: and ordain our portion to 
be in thy law. O satisfy us with thy goodness: rejoice our souls with 
thy salvation: and purify our hearts to serve thee in truth : and cause us, 
O Lord, our God ! to inherit thy holy sabbath with love and delight: and 
grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest thereon. 
Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest the sabbath. 


On the first two evenings of the Festival say complete Hallel, as follows : 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us to complete 
the Hallel. 


PSALM CXIII. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the Lord, praise ye the 
name of the Lord. Blessed be the name of the Lord, from henceforth 
and for evermore. From the rising of the sun, unto the going down 
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thereof, the Lord’s name is praised. High above all nations is the Lord, 
and his glory above the heavens. Who is like unto the Lord our God, 
who dwelleth on high? Who condescendeth to view the things trans- 
acted in heaven and on earth. 116 raiseth the poor from the dust, and 
lifteth the needy from the dunghill. That he may set them with princes, 
even with the princes of his people. He maketh the barren woman to 
dwell in the midst of her household, the joyful mother of children. 


Hallelujah. 
PSALM CXIV. 


When Israel went forth from Egypt, and the house of Jacob from a 
people of strange language, Judah became his sanctuary, and Israel his 
dominion. ‘The sea beheld, and fled: Jordan was driven back. The 
mountains skipped like rams, and the hills like the young of the sheep. 
What ailed thee, O sea! that thou fleest? thou, O Jordan! that thou art 
driven back? Ye mountains, that ye skip like rams; and ye hills like 
the young of the sheep? At the presence of the Lord the earth trembles ! 
at the presence of the God of Jacob ; who turneth the rock into a pool of 
water, the flint into a fountain of waters. 

PSALM CXV. 

Not for our sake, O Lord! not for our sake, but unto thy name give 
glory, for the sake of thy mercy andtruth. Wherefore should the nations 
say, Where now is their God? But our God is in the heavens, and hath 
made whatsoever he pleased. Their idols are silver and gold, the work 
of the hands of man. Mouths they have, but speak not; eyes they have, 
but see not; ears they have, but hear not; nostrils they have, but smell 
not. They have hands, but feel not; they have feet, but walk not: 
neither is utterance in their throat. May those who make them, become 
like them: all those who trust in them. O Israel! trust thou in the 
Lord, he is thy help and shield. O house of Aaron! trust in the Lord, 
he is your help and shield. Ye who fear the Lord! trust in the Lord, 
he is your help and shield. 

The Lord hath ever been mindful of us, he will bless us, he will bless 
the house of Israel, he will bless the house of Aaron. He will bless those 
that fear the Lord, both small and great. May the Lord increase you 
more and more, you and your children. Blessed are ye of the Lord, 
who made heaven and earth. The heavens are the heavens of the Lord : 
but the earth hath he given to the childrenof men. ‘The dead praise not 
the Lord, nor they who descend into the silent grave. But we will bless 
the Lord from henceforth, and for evermore. Hallelujah. 

PSALM CXVI. 

O how do I love the Lord! for he hath graciously heard my voice, 
and my supplications. For he hath inclined his ear unto me, therefore 
will I call upon him whilstI live. The struggles of death compassed 
me, and the pangs of the grave seized me; I was entangled in trouble 
and sorrow, I then called upon the name of the Lord, O Lord, I beseech 
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thee, deliver my soul. The Lord is gracious and righteous: yea, our 
God is merciful. ‘The Lord preserveth the simple: I was brought low, 
and he saved me. Return unto thy rest, O my soul! for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my soul from death, 
my eyes from tears, and my feet from falling. I yet will walk before 
the Lord in the land of the living. I firmly believed, and therefore have 
I spoken with confidence, although I was greatly afflicted. In my haste 
I said, All men are liars. 

What shall I render unto the Lord, for all his benefits towards me? 
I will take the cup of salvation, and call upon the name of the Lord. 
My vows I will pay unto the Lord, now in the presence of all his people. 
Grievous in the sight of the Lord is the death of his pious servants. O 
Lord! truly I am thy servant; I am thy servant, the son of thy hand- 
maid; thou hast loosed my bonds. Unto thee will I offer a sacrifice of 
thanksgiving ; I will also eall on the name of the Lord. I will pay my 
vows unto the Lord, now in the presence of all his people. In the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem ! Hallelujah. 

PSALM CXVII. 

Praise the Lord, all ye nations; praise him all ye people. For great 

is his merciful kindness towards us; and the truth of the Lord endureth 


for ever. Hallelujah. 
PSALM CXVIII. 


Reader. O give thanks unto the Lord, for he is good; for his mercy 
endureth for ever. Cong. O give thanks, &c. 

Reader. Let Israel now say, that his mercy endureth forever. Cong. 
O give thanks, &c. 

Reader. Let the house of Aaron now say, that his mercy endureth for 
ever. Cong. O give thanks, &c. 

> Reader. Let those who fear the Lord, now say, that his mercy endureth 
forever. Cong. O give thanks, &c. 

In distress I called on the Lord, and the Lord answered me with en- 
Jargement. ‘The Lord is for me, I will not fear: what can man do unto 
me? ‘The Lord is with me, and is my help; I therefore shall see my 
desire on those who hate me. It is better to trust in the Lord, than to 
rely on man. It is better to trust in the Lord, than to rely on princes. 
All nations compassed me about; but in the name of the Lord will I cut 
them off. They surrounded me, yea, they compassed me about: but in 
the name of the Lord will I cut them off. They compassed me about 
like bees, they flashed up as the fire of thorns; but in the name of the 
Lord will I cut them off. Thou hast thrust sore at me, that I might 
fall, but the Lord supported me. ‘The Lord is my strength and song, 
and he is become my salvation. ‘The yoice of song and salvation is in 
the tabernacles of the righteous. ** The right hand of the Lord hath done 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the 
Lord hath done valiantly.” I shall not die, but live and declare the 
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works of the Lord. He hath indeed chastised me, but he hath not given 
me over unto death. Open for me the gates of righteousness, that 1 may 
enter through them, to praise the Lord. This is the gate of the Lord, 
into which the righteous shall enter. I will praise thee for thou hast 
answered me, and art become my salvation.” ‘The stone which the 
builders rejected, is become the chief corner stone. This is from the 
Lord; it is marvellous in our eyes. This is the day which the Lord 
hath appointed, we will rejoice and be glad thereon. 

Reader and Cong. O Lord! save us now, we beseech thee. (Re- 
peated.) O Lord! send us now prosperity, we beseech thee. (Repeated.) 

Blessed be he who cometh in the name of the Lord; we bless you 
from the house of the Lord. The Lord is God, he giveth us light; bring 
hither the sacrifice bound with myrtles, even to the horns of the altar. 
Thou art my God! and I will thank thee; my God! I will extol thee. 
Give thanks unto the Lord, for he is good, for his mercy endureth for 
ever. (Repeat the last verse.) 

All thy works, O Lord! shall praise thee; thy pious servants, with the 
righteous who perform thy will, and thy people, the house of Israel, shall 
altogether, with joyful song, thank, bless, praise, and glorify thy glorious 
name ; for to thee it is proper to offer thanksgiving, and it is pleasant to sing 
praise to thy name, for thou art God from everlasting to everlasting. 
Blessed art thou, O Lord! the King adored with praises. Amen. 

Then say, Kaddish Tithkabbal. 

Read.—May his great name be exalted, and sanctified throughout the 
world, which he hath created according to his will ; may he establish his 
kingdom, cause his redemption to spring forth, and hasten the advent of his 
anointed. In your life-time, and in your. days, and in the life-time of 
the whole house of Israel: speedily, and in a short time; and say ye, 
Amen. 

Read.—May his great name be blessed, and glorified for ever and ever. 
Cong.—May his hallowed name be praised, glorified, exalted, magnified, 
honoured, and most excellently adored; blessed is he, far exceeding all 
blessings, hymns, praises, and benedictions, that are repeated through- 
out the world; and say ye, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole house of Israel be 
accepted in the presence of their Father, who is in heaven; and say ye, 
Amen. 

May the fulness of peace from heaven, with life, plenty, salvation, 
consolation, freedom, health, redemption, pardon, expiation, enlargement, 
and deliverance, be granted unto us, and to all his people Israel ; and say 
ye, Amen. 

May he who maketh peace in his high heavens, through his mercy 
bestow peace on us, and on all Israel ; and say ye, Amen. 


This and the next three verses are repeated.‏ ל 
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PSALM CXIV.: 

When Israel went forth from Egypt, and the house of Jacob from a 
people of strange language, Judah became his sanctuary, and Israel his 
dominion. ‘The sea beheld, and fled; Jordan was driven back. The 
mountains skipped like rams, and the hills like the young of the sheep. 
What ailed thee, O sea! that thou fleest? thou, O Jofdan! that thou art 
driven back? Ye mountains, that ye skip like rams; and ye hills like 
the young of thesheep? At the presence of the Lord the earth trembles ! 
at the presence of the God of Jacob ; who turneth the rock into a pool of 
water, the flint into a fountain of waters. 

Then say, Kaddish Yehay Shelahmah, and “ Bless ye the Lord.’’ 


It is peculiarly our duty to praise the Lord of all; to ascribe greatness 
to him who formed the world in the beginning; since he hath not made 
us like the nations of the different countries, nor placed us like other 
families of the earth; neither hath he appointed our portion like theirs, 
nor our lot like their multitude, who worship vanity and emptiness, and 
make supplication to a god who cannot save. But we prostrate ourselves 
before the Supreme King of kings! the holy and blessed One! who 
stretched out the heavens, and laid the foundations of the earth: the 
residence of whose glory is in the heavens above, and the Divine Majesty 
of whose power is in the highest heavens. He is our God, and there is 
no other. Our King is truth, and there is none besides him: as it is 
written in the law, ** Know, therefore, this day, and reflect in thy heart 
that the Lord he is God, in heaven above, and on the earth beneath, there 
is none else.”’ 

1. Extolled be the living God, and praised be he; he exists ; but his 
existence is not bounded by time. 2. He is One, but there is no unity 
like unto his unity ; he is incomprehensible, and also his unity is unend- 
ing. 3. He has no material form, he is incorporeal, and we cannot 
compare his holiness to aught that is. 4. He existed before all things 





6 On the Pentecost say the following, 


PSALM CXXII. 

A Sone or Decrees עס‎ Davin.—I rejoiced when they said unto me, 
Let us go into the house of the Lord. Our feet stood within thy gates, 
O Jerusalem ! Jerusalem! who art built as a city of assemblage. Whither 
the tribes go up, the tribes of the Lord, a testimony unto Israel, for them 
to give thanks unto the name of the Lord. For there thrones of judg- 
ment are set; thrones for the house of David. Pray for the peace of 
Jerusalem ; they that love thee shall prosper. May there be peace 
within thy walls, and prosperity within thy palaces! For the sake of 
my brethren and friends, I will now say, Peace be within thee. For the 
sake of the house of Lord, our God! will I seek thy good. | 

VOL. v.—5 
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that are created ; he is the first, but there is no beginning to his existence. 
5. Behold! he is the Lord of the world; and through all the creation 
evinceth his mighty power and dominion. 6. The inspiration of his 
prophecy did he bestow on men of his peculiar and glorious people. 
7. There never arose a prophet in Israel like unto Moses, who beheld 
God’s similitude. 8. A true law hath God given to his people by the 
hand of his prophet, who was faithful in his house. 9. God will never 
alter nor change his law for any other. 10. He beholdeth and knoweth all 
our secrets ; for he vieweth the end of a thing at its commencement. 
11. He rewardeth the pious man according to his work: and punisheth 
the wicked according to his wickedness. 12. At the end of days will 
he send our anointed, to redeem those who hope for the accomplishment 
of his salvation. 13. God in his great mercy will revive the dead: 
blessed be his glorious name, praised for evermore. ‘These are the 
thirteen fundamental articles of our faith, they are the foundation of the 
decree of God and his law. 

God in his great mercy will revive the dead: blessed be his glorious 
name, praised for evermore. 

When going out of the Synagogue, say, 

*+ Lead me, O Lord! in thy righteousness, because of my enemies : make 

thy way straight before me.”’ 


HAGGADAH FOR PASSOVER, 


OR 


SERVICE FOR THE FIRST TWO NIGHTS! 


IN 


COMMEMORATION OF OUR REDEMPTION FROM EGYPT. 


Fill the First Cup of Wine, and say the 
KIDDUSH FOR THE PASSOVER. 
If on the sabbath, begin here: 

‘¢The sixth day, and the heavens and the earth were finished and all 
their host. And on the seventh day God had ended his work which he 
had made: and he rested on the seventh day from all his work which 
he had made. And God blessed the seventh day and sanctified it: 
because he thereon rested from all his work which he created and made.” 

On the other days of the week, begin here : 
Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who createst 


4 ת0‎ these nights every one at table has a cup of wine, as well as the master of the 
nouse. 2 
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the fruit of the vine. Blessed art thou, O Lord, our God! Sovereign of 
the universe ; who hast chosen us from among all nations, and exalted us 
above all languages, and sanctified us with thy commandments ; and with 
love hast thou given us, O Lord, our God! [iF on THE Sappatn, say, 
Sabbaths for rest, and] solemn days for joy, festivals, and seasons for 
gladness: even [on Sazpatu, say, this day of rest, and] this day of the 
feast of Unleavened Bread, and this goodly day of holy convocation, the 
season of our freedom: a holy convocation in love, a memorial of the 
departure from Egypt; for thou hast chosen and sanctified us above all 
people: and thy [on Sannarn, say, holy Sabbaths, and] festivals hast 
thou caused us to inherit with [on Sannarn, say, love and favour, ] joy and 
gladness. Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest [on ,זנ ה תתל‎ say, 
the Sabbath, and] Israel, and the seasons. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who hast 
preserved us alive; sustained us, and brought us to enjoy this season. 


(This must also be said on the Second Night.) 


If the feast happens at the conclusion of the sabbath, the following form is used : 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who createst 
the fruit of the vine. Blessed art thou, O Lord, our God! Sovereign of 
the universe ; who hast chosen us from among all people, and exalted us 
above all languages, and sanctified us with thy commandments, and with 
love hast thou given us, O Lord, our God! solemn days for joy, festivals, 
and seasons for gladness: even this day of the Feast of Unleavened 
Bread, and this goodly day of holy convocation, the season of our freedom, 
a holy conyocation in love, a memorial of the departure from Egypt: for 
thou hast 3 and sanctified us above all people: and thy holy fes- 
tivals hast thou caused us to inherit with joy and gladness. Blessed art 
thou, O Lord! who sanctifiest Israel, and the seasons. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who createst 
the light of the fire. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who hast 
made a distinction between things sacred and profane ; between light and 
darkness; between Israel and other nations! and between the seventh 
day and the six days of labour. Thou hast also made a distinction be- 
tween the holiness of the Sabbath and the sacredness of the festival; 
and sanctified the seventh day above the six days of labour ; and separated 
and sanctified thy people Israel with thy holy service. Blessed art thou, 
O Lord! who makest.a distinction between holy and holy. 
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Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who hast 
preserved us alive, sustained us, and brought us to enjoy this season. 


Then drink the wine of the Kiddush, leaning on one side; after which, wash your 
hands, but do not say the blessing. The master of the house then takes some parsley, 
or chervil, and dips it into vinegar, or salt water: and having distributed some to every 
one at table, they all say the following grace before eating it: 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the Universe; who 
createst the fruit of the earth. 


The master of the house then breaks the middle cake in the dish, and leaving one half 
of it there, he lays the other half by till after supper, for the Aphicoman. 


Then fill the glasses a second time, and take the bone of the lamb, and the egg, off the 
dish, and those at table lay hold of the dish, and say, 


Lo! this is the bread of affliction, which our ancestors ate in the land 
of Egypt: let al] those who are hungry, enter, and eat thereof; and all 
who are necessitous, come, and celebrate the Passover. At present we 
celebrate it here, but the next year we hope to celebrate it in the land of 
Israel. This year we are servants here, but the next year we hope to be 
freemen in the land of Israel. | 


, 


Then take the dish from the table, and say, 


Wherefore is this night distinguished from all other nights? for on all 
the other nights we do not dip*® even once, but on this night twice: on 
all other nights we may eat either leavened or unleavened bread, but on 
this night it must be all unleavened: on all other nights we may eat any 
species of herbs, but on this night bitter herbs: on all the other nights we 
eat and drink either sitting or leaning, but on this night we all lean.‘ 


Then place the dish again on the table, and say, 


4 


Because we were slaves unto Pharaoh in Egypt, and the Lord our God 
brought us forth from thence with a mighty hand, and an outstretched arm ; 
and if the holy One, blessed be he, had not brought forth our ancestors 
from Egypt, we and our children, and our children’s children, would still 
have continued in bondage to Pharaoh, in Egypt: and therefore, although 
we were all wise, all of us men of understanding, all of us having know- 
ledge in the law, it nevertheless is incumbent upon us to discourse of the 
departure from Egypt; and all those who largely discourses of the depar- 
ture from Egypt are accounted praiseworthy. 


> That is, it is not customary to eat herbs dipped in any liquor, &c., before the meal, 
as on this night. 

f As a mark of grandeur and freedom ; this mode of eating reclined, or leaning, espe- 
cially applies to the eastern custom of sitting to their meals on cushions, but not on 
chairs. 

₪ See Exod. xii. 27. xiii. 8. 14., and Deut. vi. 20. 
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And thus did Rabbi Eliezer, and Rabbi Joshua, and Rabbi Elazar, the 
son of Azariah, and Rabbi Akeeba, and Rabbi Tarphon, who being enter- 
tained by the children of Berak,® continued discoursing of the departure 
from Egypt, all that night, till the disciples came, and said, ‘* Venerable 
masters, it is time to read the morning Shemang.”’ ! 

Rabbi Elazar, the son of Azariah, said ** Verily, 1 am as a man of 
seventy years of age, and have hitherto not been able to prove that the 
narration of the departure from Egypt ought to be related at night, till 
expounded by the son of Zoma, as it is said,* ** ‘That thou mayest re- 
member the day of thy going forth from the land of Egypt, all the days 
of thy life.” From whence he observed, that the expression ‘the days 
of thy life,”’ signifies the days only; but ‘all the days of thy life,’’ de- 
notes the nights also. But the sages say, ** the days of thy life,’? denotes 
this world; and ‘all the days of thy life,’’ denotes the time of the Mes- 
siah. | 

Blessed be the Lord who hath given the law to Israel; blessed be he 
whose law speaketh distinctly of the four species of children; viz., the 
wise, the wicked, the simple, and he who hath not capacity to ask. 

The wise son thus expresses himself:! ** What mean those testimonies, 
statutes, and judgment, which the Lord our God hath commanded you ?”’ 
Then shalt thou inform him of the constitution of the Passover: that 
nothing is to be eaten after the paschal lamb.™ 

The wicked son expresses himself thus: ‘* What mean you by this 
service 7" By the expression ** you,’’ it it clear he doth not include 
himself: and, as he hath withdrawn himself from the collective body of 
the nation, it is proper that thou retort on him; and therefore answer him 
thus: ‘* This is done because of that which the Lord did for me, when 1 
went forth from Egypt ;’’ 7. e., for me, but not for him ; for had he been 
there he would not have been worthy to be redeemed. 

The simple son artlessly observes, ** What is this ?’’? ‘Then thou shalt 
answerhim: ‘* For with a strong hand the Lord brought us out of Egypt, 
from the house of bondage.”’ 

But as for him who hath not capacity to ask, thou must begin the dis- 
course ; as it is said,’ ** And thou shalt tell thy son in that day, saying, 
This is done, because of that which the Lord did for me when I went 
forth from Egypt.” 

Possibly you may think that he is bound to explain this from the first 
of the month? No; because it is said, ** מס‎ that day ;”’ yet, as it says, 
‘¢on that day,’’ it might be inferred that it must be while it is day: but 
as itis said, ** This is done because of that,’’ &c., I do not understand any 


h The name of a place. i Deut. vi.4-10. —_ Ibid. xvi. 3. | Deut. vi. 20. 

= Because the paschal lamb was the last thing eaten on that night, in commemora- 
tion of which we at present eat a piece of Passover bread at the end of the meal. 

» Exod. xii. 26. ° Exod. xiii. 14. P Ib, 8. 
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other time but when the unleavened bread and bitter herbs are placed 
before thee. | 

Anciently our ancestors were idolators, but at present the Lord hath 
brought us near to his service; as it is said,1 ** And Joshua said unto all 
the people, Thus saith the Lord God of Israel, your fathers dwelt on the 
other side of the river in old time, even Terah, the father of Abraham, 
and the father of Nachor: and they served other gods. And I took 
your father Abraham from the other side of the river, and led him 
throughout all the land of Canaan, and multiplied his seed, and gave 
him Isaac; and unto Isaac I gave Jacob and Esau: and I gave unto 
Esau mount Seir for his possession; but Jacob and his children went 
down into Egypt. . 

Blessed is He who strictly preserveth his promise unto Isracl, blessed 
is He; for he, the holy blessed One, reckoned carefully the appointed 
end, that he might perform what he had promised to our father Abraham 
between the parts :' as it is said,* ‘* And he said unto Abraham, Know 
for certain that thy seed shall be a stranger in a land that is not 
their’s, and they shall make them serve, and they shall afflict them four 
hundred years. And also that nation who shall make them serve, will I 
judge: and they shall afterwards go forth with great substance.”’ 

And it is this same promise which hath been the support of our ances- 
tors, and us also: for not one only hath risen up against us, but in every 
generation there are some who rise up against us to destroy us; but the 
holy blessed One delivereth us out of their hands. 

Search and inquire what Laban, the Syrian, intended to do to our father 
Jacob: for Pharaoh decreed the destruction of the males only ; but Laban 
intended to root out the whole: as is said,‘ *‘ A Syrian intended to de- 
stroy my father, and he went down into Egypt, and sojourned there with 
few persons, and there became a great, mighty, and populous nation.’’ 

‘¢ And he went down into Egypt,’’ compelled thereto by the word of 
God ;> ** and sojourned there :" by which we are taught, that he did not 
go down to settle there, but only to sojourn, as is said,‘ ** And they said 
unto Pharaoh, To sojourn in the land are we come; for thy servants have 
no pasture for their flocks, for the famine is sore in the land of Canaan: 
now, therefore, we pray thee let thy servants dwell in the land of Go- 
shen.”’ | 

6 With afew persons,”’ as is 5810," ‘* With threescore and ten persons 
thy fathers went down into Egypt; and now the Lord thy God hath 
made thee as numerous as the stars in heaven.”’ 


4 Joshua xxiv. 2-5. r Genesis xv. 17, 18. 
* Ibid. 13, 14. t Deut. xxvi. 5. 

That the covenant made with Abraham might be fulfilled.‏ ו 

+ Gen. xlvil. 4. w Deut. x. .ל‎ 
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> And he there became a [great] nation ;'' by which we are informed, 
that the Israelites were noted there; ‘‘ A great and mighty nation ;’’ as is 
said,* * And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly, 
and multiplied, and waxed exceeding mighty ; so that the land was filled 
with them.” 


* And populous :’’ as 15 said,’ **1 caused thee to multiply as the 
growth of the field: thou didst increase, and wax great, and wast pos- 
sessed of excellent ornaments ; thy breasts were fashioned, and thy hair 
was grown, whereas thou wast naked and bare.”’ 

*> And the Egyptians ill-treated us, and afflicted us; and laid heavy 
bondage upon us.’’* ‘And the Egyptians ill-treated us,’’ as is said®, 
‘© Come on, let us deal wisely with them, lest they multiply ; and it 
come to pass, that if there chance to be a war that they also be added to 
our enemies, and fight against us, and go out of the land.”’ 

> And they afflicted us;’’ as is said;® ** And they set task-masters over 
them, to afflict them with their burthens. And they built store-cities for 
Pharaoh, even Pithom and Raiimses.”’ 


5 And they laid heavy bondage upon us ;’’ as is said,° ** And the Egyp- 
tians made the children of Israel to serve with rigour.”’ 

5 And we® cried unto the Lord God of our fathers, and he heard our 
voice, and observed our affliction, and our labour, and our oppression.”’ 


6% And we cried unto the Lord God of our fathers ;’’ as is 8810," ** And 
it came to pass in process of time that the king of Egypt died, and the 
children of Israel sighed by reason of the bondage, and they cried; and 
their cry came up unto God from their bondage.”’ 

> And the Lord heard our voice:”’ as is said,‘ ‘* And God heard their 
groaning ; and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, 
and with Jacob.” 

“And he saw our afflictions :’’ this denotes the debarring us from 
the rights of conjugal love; as is said,s «And God looked upon the 
children of Israel, and God had knowledge of their affliction.” 


+ And our labour:”’ this denotes the destruction of the male children ; 
as is said, ** Every son that is born ye shall cast into the river, and every 
daughter ye shall suffer to live.”’ 


‘¢ And our oppression :”” this denotes our fatigue ;' as is said,* ** And I 
have also seen the oppression with which the Egyptians harass them.”’ 


x Exod.i. 7. y Ezek. xvi. 7. z Deut. xxvi. 6. 
a Exod. i. 10. b Ibid. 11. > Ibid. 13. 

4 Deut. xxvi. 7. ; ¢ Exod. ii. 23. ז‎ Ibid. 24. 

s Ibid. 25. h Ibid, i. 22. 


i From making bricks, 466. k Exod. iii. 9. 
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>> And! the Lord brought us forth from Egypt, with a strong hand, and 
with an outstretched arm; with great terror, and with signs and won- 
ders.”” 


* And the Lord brought us forth from Egypt:’? not by means of an 
angel, nor by means of a seraph, nor by means of a messenger: but the 
holy blessed One by himself, and in his glory ; as is said,™ “ And I will 
pass through the land of Egypt this night; and I will smite all the first- 
born in the land of Egypt, both of man and beast: and on all the gods of 
Egypt will I execute judgment, I am the Lord.”’ 


5 And I will pass through the land of Egypt:’’ I myself, and not an 
angel: ‘*and I will smite all the first-born:’’ I myself, and no seraph: 
“and on all the gods of Egypt will I execute judgment ;’’ I myself, and 
not a messenger: I am the Lord; I am the Everlasting, and none 
other is.”’ 


> With a strong hand:”’ this denotes the murrain: as is said,” ** Be- 
hold, the hand of the Lord will be upon thy cattle which is in the field, 
upon the horses, upon the asses, upon the camels, upon the oxen, and 
upon the sheep; with an exceeding grievous murrain.”’ 


a 


‘¢ And with an outstretched arm :’’ this denotes the sword ;° as is said 
elsewhere on such an occasion,p ** And a drawn sword was in his hand 
stretched out over Jerusalem.”’ 


‘¢ And with terror :’’ this denotes the appearance of the Divine Pre- 
sence; as is said,a ** Or hath a god assayed to go and take unto him a 
nation from the midst of another nation, by proofs, signs, and wonders ; 
by war and a mighty hand: by an outstretched arm, and great terrors, 
according to all that the Lord your God did for you in Egypt before your 
eyes.”’ 


‘¢ And with signs:’’ this denotes the miracles performed with the rod ; 


as is said,” ** And thou shalt take this rod in thy hand, wherewith thou 
shalt do the signs.”’ 


* And with wonders :’’ this denotes the plague of blood: as is said’, 
66 And I will show wonders in the heavens, and on the earth; BLoop, and 
fire, and pillars of smoke.”’ 


Or it may be explained thus: ** With a strong hand:’’ denotes two 
plagues. ‘* And with an outstretched arm:’’ two plagues. ‘* And with 
0? 


great terror:’’ two plagues. ‘And with signs:’’ two plagues. ‘* And 
with wonders :”’ two plagues. 


! Deut. xxvi. 8. m Exod. xii. 12. ® Tbid. ix, 3. 
6 The sword of the pestilence, by which the first-born were slain. 
p 1 Chron. xxi. 16. ף‎ Deut. iv. 34. 


+ Exod. iv. 17. * Joel iii. 3. 
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These are the ten plagues which the holy blessed One brought on the 
Egyptians in Egypt; viz., blood, frogs, lice, a mixture of noxious beasts 
and vermin, murrain, biles, hail, locusts, darkness, and the slaying of the 
first-born. 


- א‎ * . ie . - 
. 


Rabbi Jose, the Galilean, saith, במסע"1‎ whence art thou authorized to 
assert that the Egyptians were afflicted with ten plagues in Egypt; and 
upon the sea they were smitten with fifty plagues? Because of the 
plagues in Egypt it says, ** And the magicians said unto Pharaoh, This 
is the finger of God:’’t but at the sea, it says, ‘‘ And Israel saw the 
mighty hand wherewith the Lord smote" the Egyptians: and the people 
feared the Lord, and believed in the Lord and his servant Moses.’’ Now 
we find that they were smitten with the finger, ten plagues. Hence it is 
deducible, that in Egypt they were smitten with ten plagues, and at the 
sea they were smitten with fifty plagues. 


Rabbi Eliezer saith, From whence can it be proved that every plague 
which the holy blessed One brought upon the Egyptians in Egypt, con- 
sisted of four plagues? Because it is said,* ‘*He cast upon them the 
fierceness of his anger, wrath, indignation, and trouble; also by sending 
evil angels among them? Now wrath is one; indignation, two; trouble, 
three; and sending evil angels, four. Hence it is deducible, that in 
Egypt they were afflicted with forty plagues, and at the sea they were 
smitten with two hundred plagues. 


Rabbi Akeeba saith, From whence can it be proved that every plague 
which the holy blessed One brought upon the Egyptians in Egypt, con- 
sisted of five plagues? Because it 18 said,’ ** He cast upon them the 
fierceness of his anger, wrath, indignation, trouble; also by sending evil 
angels among them.’’ Now the fierceness of his anger 18 one; wrath, 
two; indignation, three ; trouble, four; and sending evil angels, five. 
Hence it is deducible, that in Egypt they were smitten with fifty plagues, 
and at the sea they were smitten with two hundred and fifty plagues. 


How many degrees of goodness hath the Lord conferred on us! 


For if he had brought us forth from Egypt, and not inflicted justice 
upon them, it had been sufficient. 


If he had inflicted punishment upon them, and not executed judgment 
upon their gods, it had been sufficient. 


t Exod. viii. 19. ' w[bid. xiv. 31. 
x Pgalm Ixxviii. 49. y Ibid. 
VOL. 7--.ץ‎ : 
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If he had executed judgment upon their gods, and not slain their first- 
born, it had been sufficient. 

If he had slain their first-born, and not bestowed their wealth on us, it 
had been sufficient. 

If he had bestowed their wealth upon us, and not divided the sea for 
us, it had been sufficient. 

If he had divided the sea for us, and not led us through on dry land, it 
had been sufficient. 

If he had led us through on dry land, and not sunk our enemies therein, 
it had been sufficient. . 


If he had sunk our enemies therein, and not supplied our necessities 
for forty years in the wilderness, it had been suflicient. 


If he had supplied our necessities for forty years in the wilderness, and 
not given us the manna to eat, it had been sufficient. 


If he had given us the manna to eat, and not given us the sabbath, it 
had been sufficient. 


If he had given us the sabbath, and not brought us near to Mount Sinai, 
it had been sufficient. 


If he had given us the law, and not brought us into the land of Israel, 
it had been sufficient. 


If he had brought us into the land of Israel, and not erected the holy 
temple for us, it had been sufficient. 


How exceedingly thankful therefore must we be for the many benefits 
the Supreme Being hath bestowed upon פט‎ ! He brought us forth from 
Egypt: inflicted justice upon them; executed judgment upon their gods ; 
slew their first-born ; gave us their wealth; divided the sea for us; led 
us through on dry land; sunk our enemies therein; supplied our neces- 
sities forty years in the wilderness; gave us the manna to eat; gave us 
the sabbath ; brought us near to Mount Sinai; gave us the law; brought 
us into the land of Israel; and built the chosen temple for us, to make 
atonement for all our sins. 


Rabban Gamliel saith, That whoever doth not make mention of the 
three things used on the Passover, hath not done his duty: and these are, 
the paschal lamb, the unleavened bread, and bitter herb. 


The paschal lamb our ancestors ate during the existence of the 
holy temple: but wherefore? Because the Lord passed over our fathers’ 
houses in Egypt; as is said,* ** And ye shall say, It is the Lord’s pass- 
over, because he passed over the houses of the children of Israel in Egypt 


2 z Exod. xii. 27. 
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when he smote the Egyptians, and spared our houses. And the people 
bowed their heads and worshipped.”’ 


Then take hold of the bread in the dish and show it to the company, and say, 


This unleavened bread do we eat, because there was not sufficient time 
for the dough of our ancestors to leaven, before the Supreme King of 
kings, the holy One, blessed is he, appeared unto them, and immediately 
redeemed them; as is said,* ‘‘ And they baked: unleaven cakes of the 
dough, which they brought forth out of Egypt, for it was not leavened ; 
because they were thrust out of Egypt, and could not tarry, neither had 
they made any provision for themselves.”’ 


Then take hold of the bitter herbs, and show it to the company, and say, 


This bitter herb do we eat, because the Egyptians embittered the lives 
of our ancestors in Egypt; as is said,» ** And they embittered their lives 
with cruel bondage, in mortar and brick, and in all manner of labour in 
the field: all their labour was imposed upon them with rigour.”’ 


It therefore is incumbent on every person in every generation, to look 
upon himself, as if he, himself, had actually gone forth from Egypt; as 
is said‘, ** And thou shalt tell thy son in that day, saying, This is done 
because of that which the Lord did for me when I went forth from 
Egypt.” For it was not our ancestors only that the holy blessed One 
redeemed from Egypt, but us also did he redeem with them; as is said‘, 
** And he brought us out from thence, that he might bring us in to give 
us the land which he swore unto our fathers.”’ 


Then take the cup of wine in the hand, and say, 


We, therefore, are in duty bound to thank, praise, adore, glorify, extol, 
honour and reverence Him who wrought all these miracles for our an- 
cestors and for us; since he brought us forth from bondage to freedom : 
and from servitude to redemption: from sorrow to joy: from mourning 
unto a festive day: and from darkness to a great light; and, therefore, 
let us in his presence say, Hallelujah. 


PSALM CXIIL. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the Lord, praise ye the 
name of the Lord. Blessed be the name of the Lord, from nen) 
and for evermore. From the rising of the sun, unto the going down” 
thereof, the Lord’s name is praised. . High above all nations is the Lord, 


Exod. xii. 39. BTbid.i. 14. .. «re‏ ג 
Ibid. xiii. 8. 4 Deut. vi. 23.‏ >. . 
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‘oben, % צונו‎ 


ולוקח בירו את המצות ופורס את העליונה ואומר 
בְרוּךְ TDN‏ יי aN‏ מִלֶךָ הָעולֶס' המוציא ond‏ מן הָאָרֶץ: 
ולא יאכל + אלא יפרוס המצה האמצעית + ויברך 


>. ₪ tet מַצָה‎ - ai וצונו‎ 


% ויאכל שניהם יחד בהסבה 6 
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and his glory above the heavens. Who is like unto the Lord our God, 
who dwelleth on high?) Who condescendeth to view the things trans- 
acted in heaven and on earth. He raiseth the poor from the dust, and 
lifteth the needy from the dunghill. That he may set them with princes,* 
even with the princes of his people. He maketh the barren woman to 
dwell in the midst of her household, 4 joyful mother of children. 


at jah. 





mountains ל‎ like ramsyand the hills like the young of sie ae 
What ailed thee,O sea! that thou fleest? thou, O Jordan! that thou art 
driven back? Ye mountains, that ye skip like rams; and ye hills like 
the young of thesheep? At the presence of the Lord the earth trembles ! 
at the presence of the God of Jacob ; who turneth the rock into a pool of 
water, the flint into a fountain of waters. ' 

Blessed art thou, O Lord, our God! Sovereign of the universe: who 
hast redeemed us, and redeemed our ancestors from Egypt; and brought 
us to the enjoyment of this night, to eat thereon unleavened bread and 
bitter herbs; and thus mayest thou, O Lord, O God! and God of our 
fathers, bring us to the peaceable enjoyment of other solemn times and 
seasons, which approach us: that we may rejoice in the building of thy 
city, and exult in thy service: and there eat of the sacrifices and paschal 
lambs, whose blood shall be sprinkled upon the sides of thy altar for 
acceptance: and give thanks unto thee with a new song for our deliver- 
ance, and the redemption of our souls. Blessed art thou, O Lord! who 
hast redeemed Israel. 

Then drink of the wine; after which wash your hands, and say, 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us to cleanse the 
hands. > ; | 


The master of the house then takes the two whole cakes and the broken one in his 
hand together, and breaking the upper cake, says the following: 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who bring- 
est forth bread from the earth. , , 


es 
se 

But he must not eat thereof till he breaks a piece off the broken one, and says, 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who h 
sanctified us with thy commandments, and commanded ₪ eat unlea 
vened bread. 5% 7 5 + 

es : .‏ . יּ 

He then gives a piece of each to every one Prarie. who all sa the two forementioned, 
₪ blessings, and then eat both together. . - 


כח הגדה של פסח 
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. המסבין עם מהור וחרוסת * ויאמר 
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ואוכלין בחשבה * ומוזגין כוס שלישית + ויטול יריו ויברך ברכת המזון : 


ברכת המזון של פסח 
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וחוזר iden oxy yng aon‏ " וּבְטוּכו הגדול חַָיִינוּ: 


. 
ואם המסבין עשרה או יותר * יאמר המברך 


: המסכין בָּרוּךָ אֶלְהִינוּ שְאָכלְנוּ משלו * וּבטוּבו הַגּדול חַיינו‎ pan 
sam וּבְטוּכו קָנָדול‎ ' oui שְאָכלְנוּ‎ said pag וחוור הטכרך‎ 
ssp לְעולְמִי‎ sor וּבְרוּף‎ tog. raga ְּרו הוא‎ 


4 ואם רק אחד או שנים * מתחיל כאן 
oda TZ abe st a 772‏ הננ ולא ממְעשינו ' 
המְפרנְסָנוּ ולא מצדקותינוּ ' המעריף טובו עָלִינוּ pT‏ אוּתַנו 
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The master of the house then takes some lettuce, or other bitter herb, and dips it into 
the charoseth, and says, 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of fhe universe ; who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us to eat bitter 


herbs. 4 Ba 
4 " 


He then eats it, and gives some to évery one at table, who say the above blessing 
before they eat it. 


The master then breaks the under cake, and takes a piece of it, and some lettuce and 
celery, and dips them together into the charoseth, and says, 


In memory of the sanctuary, as the ancient Hilel did, who said, « With 
unleavened bread and bitter herbs shall they eat it.” g 


After supper the master of the house takes the half of the middle cake which he laid 
by, and gives every one a piece of it, and which they eat leaning, in com 


memoration of 
the paschal lamb. Then fill the glasses with wine, wash your hands, ו ב‎ 






a 


im 


GRAGE AFTER ‘MEAT. 


If three are at table, he who says grace begins a as follows : 


We will bless him of whose gifts: we have eaten. 

THE OTHERS ANSWER. — Blessed be he of whose gifts we have eaten, 
and through whose abundant goodness we live. 
= To wnicu HE ANSwErRs. — Blessed be he of whose gifts we have eaten, 


and through whose abundant goodness we live. * 
41 Ps 


But if the company be ten or more, then he who says grace, says, | 

We will bless our God, of whose gifts we have eaten. 

Tue oTners answer. — Blessed.beour God, of Whose gifts we have 
eaten, and through whose abundant goodness we live. 

To WHICH HE answers. — Blessed be our God, of whose eile ee have 
eaten, and through whose abundant goodness we live. 

Blessed be he, blessed be his name, and blessed his memorial - 
m ever. a צ-‎ | o 

% א‎ > If but one person, he עב‎ here: % a. 

i ned art ious, O Lord, éur 8 King of | the-universe ! who sus- 
taineth us, but not for the merit of ot works; and'cherisheth us, but not 
for our righ ess; who superabundantly bestoweth his goodness. on 


VOL. V.— -8 ~~. | " . 
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2 ד 
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WIR בשבת‎ 


he wo קרוש‎ be 23" nin דול והקדוש‎ naw 
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ath also prepared food and 1% for all his 
hath created in his mercy and abundant kindness ; 

Writter Thou וס‎ hand, and 881151056 the desire of 
9 ivi ag thing”? Blessed art thou, O Lord! 1 givest food unto 


ch thy abundant mercy. | by 


We will ive thanks - O Lord, our God! for haying caused 
our ewig therit that desirable, good, and ample land; for the 
covenant and law, life and a. and because thou hast b ought 
us forth from ‘the land of eye ad redeemed us from nee house 
mda 1 and for thy co’ 
: 6 statutes of thy will, which 
for the life and food be de th 

























hast ‘made known int coe 
: feed and sustain us. 





0 nd for all these ings; 0 Lore 0 ו‎ 
cone and praise thy name; as it is ‘said 23 
ae fied, then shalt thou bless the ASA x0 
hath given 1166. Blessed art thou, O Lord ! ! roti 6 
and for 6 1. \ eet 


_Have compassidn on us, O Lord, our God! on thyme 
on thy city Jerusalem, and on mount Zion, the residence 0 | 
and the great and holy house, which is called by thy name. ‘Thou art 
our Father, Pastor, and Feeder; our Maintenance, Support, and Enlarge- 
ment. Enlarge us speedily from all our troubles, and suffer us not, O 
Lord, our God! to stahd in need of the gifts of men, nor their loan, for 
their gift is smallsand their reproach great; but let us depend on thy full 
and extensive hand only, which 18 rich, and always open; so that we 
may nto to shame in this world, nor confounded in the future. 








Be pleased also, speedily in our days, to restore the kingdom of the 
house of David thy anointed, to its former state. ~~" . : 
7 On the Sabbath, add, 


Be pleased, O Lord, our God! to grant us happiness through thy com- 

mandments, and especially by the commandment of the seventh day, this 

eat and holy sabbath ; for it is a great and holy day in thy presence. 

Thereon will we rest, and be at ease, according to the commandment of 

the. statutes of thy will. O suffer no trouble or sorrow to afflict us on 
: ~ 


ePsalmclxv. 16.- ‘ Deut. viii. 10. 
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our day of rest: and show us the consolation of Zion speedily in our 
days, for thou art the Lord of consolations. 


ae, ₪ Till here. 

% : bas 

6 Our God, and God oF our fathers, mayest thou be pleased to grant 
that our memorial, and the memorial of our fathers, the memorial of 
J 8 thy city, and the memorial of the Messiah, the son of David 
3 hy servant, and the memorial of all thy people, the house of Israel, may 
“ascend, come, approach, be seen, accepted, heard, visited, and remem- 
bered, for the obtaining a happy delivery, with favour, grace, and mercy : 
[On Saspatu, say, On this day of rest, ‘and ] 






On the Feast of Passover, say, 


On this day of the Feast of Unleavened Bread, this goodly day of holy 
convocation. 


On the Feast of Weeks, say, 


_On this day of the Feast of Weeks, this goodly day of holy convoca- 
tion. 
. “To have mercy and to save us thereon, O Lord, our God! remem- 
ber us thereon for good ; .visit us with a blessing: and save us, to enjoy 
a happy life: with the word of salvation and mercy, have compassion, and 
be gracious unto us.. O have m@fcy upon us, spare and save us, for our 
eyes are continually towards thee: for thou, O God! art a merciful and 
gracious King. 
Blessed art thou, O Lord! who in thy mercy buildest Jerusalem. 

Amen. 


‘Some add, as follows: 


[In our life-time, and the life-time of all Israel, may the city of Zion 
be built amidst rejoicing, and the holy service be reinstated in Jerusalem, : 
and the temple be speedily upreared according to its former grandeur. | 


Blessed art thou, for ever, O Lord, our God! King of the universe. 
O God! our Father, King, Strength, Creator, Redeemer,—our Holy One: 
the Holy One of Jacob, our Pastor, the Shepherd of Israel: the bene- 
ficent King, who dealeth beneficently with all; for he hath been, is, and 
ever will be daily beneficent to us. He hath dealt bountifully with us, 
as he doth now, and ever will: granting us grace, favour, mercy, enlarge 
ment, deliverance, and all good ; and may all good never be denied unto 
ng by his mercy. 

‘May. he who is most merciful, be praised’o on the throne. of his glory ! 





לא ברכת המזון של פסח. 
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May he who is most merciful, be praised in heaven, and on earth! 


May he who is most merciful, be praised amidst us throughout all 


generations ! 


May he who is most merciful, exalt the horn of his people ! 


May he who is most merciful, be eternally glorified amidst us ! 


May he who is most merciful, maintain us with honour, and not with 
contempt: lawfully, and not by illegal means: in ease, and not with 
trouble, (in plenty, but not sparingly !) 


May he who is most merciful, grant peace amongst us! 


May he who is most merciful, prosper all the work of our hands! 


May he who is most merciful, prosper all our ways! 


May he who is most merciful, speedily break the yoke of the heathen 


from off our neck ! 


May he who is most merciful, lead us securely to our land ! 


May he who is most merciful, heal us with a perfect cure ! 


May he who is most merciful, open his bountiful hand to us! 


May he who is most merciful, bless each of us with his great name, as 
our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, were’ blessed, with all and 
every good: thus may he bless us altogether, with a complete blessing : 
and that such may be his will, let us say, Amen. 


May he who is most merciful, spread his pavilion of peace over us! 


May he who is most merciful, implant his law and his love in our 


hearts, that we may not sin! 


May he who is most merciful, fulfil the desires of our hearts for good. 


On the Sabbath add: 


] May he who is most merciful, cause us to inherit the world which is 
entirely good, and the life of eternal rest. ] 


The blessing of a guest, at the table of 
his entertainer. 

May he who is most merciful, 
bless this table on which we have 
eaten, and furnish it with all the 
dainties of the universe; so that 
it may equal the table of our an- 


May he who is most merciful, 
grant us life, and make us worthy 
to draw near to behold the days of 
the Messiah, the building of the 
holy temple, and eternal life in the 
future state. ‘‘ He giveth great sal- 
vation to his king; and showeth 
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cestor Abraham; that all who are 
hungry may eat therefrom, and 
those who are thirsty, drink there- 
from. 


May he who is most merciful, 
bless the master of this house, and 
of this feast; him and all belong- 
ing to him; so that his children 
may not die, nor his estate be con- 
sumed; that he may not be put 
to shame in this world, nor con- 
founded in the future: and may 
his substance prosper, and be near 
the city, and no obstruction be 
given to his undertaking: neither 
may he be allured to sin, or vicious 
thoughts, from henceforth and for 
evermore. 
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mercy to his anointed: to David 
and his seed for ever. Even the 
young lions do lack, and suffer hun- 
ger; but they who seek the Lord 
shall not want any good. I have 
been young, and now am old; yet 
have not seen the righteous forsaken, 
nor his children begging bread. For 
he is ever merciful, and lendeth, 
and his seed area blessing.’? May 
what we have eaten satisfy us; 
what we have drank conduce to our 
health ; and what we have left, be 
for a blessing; as it is written,s 
5 ₪0 he set it before them, and they 
did eat and left thereof, according to 
the word of the Lord. Blessed are 
ye of the Lord, who made heaven 
and earth.”’ 


‘¢ Blessed is the man who trusteth in the Lord; for the Lord will be 


The Lord will give strength to his people: the Lord will 


his protection. 
bless his people with peace.”’ 


‘‘For he satisfied the longing soul, and filled the hungry soul with 


Give thanks unto the Lord, for he is good, for his kindness 


goodness. 
endureth for ever.’’ 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who createst 


the fruit of the vine. 


gZhen drink the wine leaning; fill the fourth glass, and say, 
«©O pour out thy wrath upon the heathen who know thee not, and upon 
the kingdoms who invoke not thy name: for they have devoured Jacob, 
and laid waste his beautiful dwelling.”’ 


PSALM CXV. 
Not for our sake, O Lord! not for our sake, but unto thy name give 


Wherefore should the nations 


glory, for the sake of thy mercy and truth. 
But our God is in the heavens, and hath 


Their idols are silver and gold, the work 
Mouths they have, but speak not; eyes they have, 


say, Where now is their God ? 
made whatsoever he pleased. 
of the hands of man. 


but see not; ears they have, but hear not; nostrils they have, but smell 
not. They have hands, but feel not; they have feet, but walk not; 
neither is utterance in their throat. May those who make them, become 
like them: all those who trust in them. O Israel! trust thou in the 
Lord, he is thy help and shield. O house of Aaron! trust in the Lord, 


52 Kings iv. 44. 
VOL. v.—9 
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he is your help and shield. Ye who fear the Lord! trust in the Lord, 
he is your help and shield. | 

The Lord hath ever been mindful of us, he will bless us, he will bless 
the house of Israel, he will bless the house of Aaron. He will bless those 
that fear the Lord, both small and great. May the Lord increase you 
more and more, you and your children. Blessed are ye of the Lord, 
who made heaven and earth. The heavens are the heavens of the Lord: 
but the earth hath he given to the childrenof men. ‘The dead praise not 
the Lord, nor they who descend into the silent grave. But we will bless 
the Lord from henceforth, and for evermore. Hallelujah. 

PSALM CXVI. 

O how 00 1 love the Lord! for he hath graciously heard my voice, 
and my supplications. For he hath inclined his ear unto me, therefore 
will I call upon him whilst I live. The struggles of death compassed 
me, and the pangs of the grave seized me; I was entangled in trouble 
and sorrow, I then called upon the name of the Lord, O Lord, I beseech 
thee, deliver my soul. ‘The Lord is gracious and righteous: yea, our 
God is merciful. ‘The Lord preserveth the simple: I was brought low, 
and he saved me. Return unto thy rest, O my soul! for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my soul from death, 
my eyes from tears, and my feet from falling. I yet will walk before 
the Lord in the land of the living. I firmly believed, and therefore have 
I spoken with confidence, although I was greatly afflicted. In my haste 
I said, All men are lars. 

What shall I render unto the Lord, for all his benefits towards me? 
I will take the cup of salvation, and call upon the name of the Lord. 
‘My vows I will pay unto the Lord, now in the presence of all his people. 
Grievous in the sight of the Lord is the death of his pious servants. O 
Lord! truly I am thy servant; I am thy servant, the son of thy hand- 
maid; thou hast loosed my bonds. Unto thee will I offer a sacrifice of 
thanksgiving; 1 will also call on the name of the Lord. I will pay my 
vows unto the Lord, now in the presence of all his people. In the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem ! Hallelujah. 

PSALM CXVII. 

Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye people. For great 

is his merciful kindness towards us; and the truth of the Lord endureth 


for ever. Hallelujah. 
PSALM CXVIII. 


O give thanks unto the Lord, for he is good; for his mercy endureth 
for ever. Ovgive thanks, &c. 

Let Israel now say, that his mercy endureth for ever. O give thanks, 
6. | 

Let the house of Aaron now say, that his mercy endureth for ever. 
O give thanks, &c. 

Let those who fear the Lord, now say, that his mercy endureth for ever. 
O give thanks, &c. 
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In distress I called on the Lord, and the Lord answered me with en- 
largement. ‘The Lord is for me, 1 will not'fear: what can man do unto 
me? ‘The Lord is with me, and is my help; I therefore shall see my 
desire on those who hate me. It is better to trust in the Lord, than to 
rely on man. It is better to trust in the Lord, than to rely on princes. 
All nations compassed me about; but in the name of the Lord will I cut 
them off. They surrounded me, yea, they compassed me about: but in 
the name of the Lord will I cut them off. ‘They compassed me about 
like bees, they flashed up as the fire of thorns; but in the name of the 
Lord will I cut them off. Thou hast thrust sore at me, that I might 
fall, but the Lord supported me. ‘The Lord is my strength and song, 
and he is become my salvation. ‘The voice of song and salvation is in 
the tabernacles of the righteous. ** ‘The right hand of the Lord hath done 
valiantly. ‘The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the 
Lord hath done valiantly.”’ I shall not die, but live and declare the 
works of the Lord. He hath indeed chastised me, but he hath not given 
me over unto death. Open for me the gates of righteousness, that I may 
enter through them, to praise the Lord. ‘This is the gate of the Lord, 
into which the righteous shall enter. I will praise thee, for thou hast 
answered me, and art become my salvation.» ‘The stone which the 
builders rejected, is become the chief corner stone. ‘This is from the 
Lord; 1618 marvellous in our eyes. ‘This is the day which the Lord 
hath appointed, we will rejoice and be glad thereon. 

O Lord! save us now, we beseech thee. (Repeated.) O Lord! send 
us now prosperity, we beseech thee. (Repeated.) 

Blessed be he who cometh in the name of the Lord; we bless you 
from the house of the Lord. ‘The Lord is God, he giveth us light; bring 
hither the sacrifice bound with myrtles, even to the horns of the altar. 
Thou art my God! and I will thank thee; my God! 1 will extol thee. 
Give thanks unto the Lord, for he is good, for his mercy endureth for 
ever. (Repeat the last verse.) 

PSALM CXXXVI. 

O give thanks unto the Lord, for he is good; for his mercy endureth 
for ever. 

O give thanks to the God of gods; for his mercy endureth for ever. 

O give thanks to the Lord of lords; for his mercy endureth for ever. 

To him who alone performeth great wonders ; for his mercy endureth 
for ever. 

To him who with understanding made the heavens: for his mercy 
endureth for ever. 

To him who stretched out the earth above the waters: for his mercy 
endureth for ever. 9 
| סי‎ him who made great lights: for his mercy endureth for ever. 

Who formed the sun to rule by day: for his mercy endureth for ever. 


» This and the three next verses are repeated. 
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The moon and stars to rule by night: for his mercy endureth for ever. 

To him who smote the Egyptians in their first-born: for his mercy 
endureth for ever. 

And brought Israel from among them: for his mercy endureth for ever. 

With a mighty hand and a stretched-out arm: for his mercy endureth 
for ever. 

To him who divided the Red Sea into parts: for his mercy endureth 
for ever. 

And caused Israel to pass through the midst of it: for his mercy en- 
dureth for ever. 4 

But overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea: for his mercy 
endureth for ever. 

To him who led his people through the wilderness: for his mercy en- 
dureth for ever. 

To him who smote great kings: for his merey endureth for ever. 

To him who slew mighty kings: for his merey endureth for ever. 

Even Sihon, king of the Amorites: for his mercy endureth for ever. 

And Og, king of Bashan: for his mercy endureth for ever. 

And gave their land for an inheritance: for his mercy endureth for 
ever. 

Even an inheritance to his servant Israel: for his mercy endureth for 
ever. 

Who remembered us in our low estate: for his mercy endureth for 
ever. | | 
And redeemed us from our oppressors: for his merey endureth for 
ever. 

Who giveth food to all flesh: for his mercy endureth for ever. 

O give thanks unto the God of heaven: for his mercy endureth for 
ever. 

The soul of all living shall bless thy name, O Lord, our God! and the 
spirit of all flesh shall continually glorify and extol thy memorial, O our 
King! for from everlasting to everlasting, thou art God: and besides 
thee, we have no King, Redeemer, or Saviour, to redeem, deliver, 
answer, and compassionate us in all times of trouble and distress; we 
have no king to aid and support us, but thee only. Thou art God of the 
first, and of the last: the God of all creatures, and the Lord of all genera- 
tions. Who is adored with all manner of praise. Who governeth his 
world with tenderness, and his creatures with mercy. And the Lord is 
ever awake; he slumbereth not, he sleepeth not: he rouseth those who 
sleep, and awakeneth those who slumber: he reviveth the dead, healeth 
the sick, openeth the eyes of the blind, and raiseth up those who are 
‘bowed down. 116 causeth the dumb to speak, and revealeth hidden 
things. And therefore unto thee, who art God alone, we render adora- 


tion. 


לו הגדה של פסח 
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And although our mouth were filled with song as the fulness of the 
sea, and our tongue with hymns as the multitude of its billows; and our 
lips with praise like the wide extent of the firmament; and our eyes with 
brightness like the sun and moon ; and our hands extended like the eagles 
of heaven; and our feet swift as the hinds: we should nevertheless be 
incapable of rendering sufficient thanks unto thee, O Lord, our God! or 
to bless thy name, O our King! for one of the innumerable benefits, 
which thou hast conferred on us and our ancestors; or the signs and 
wonders which thou didst perform aforetime. For thou, O Lord our 
God! didst redeem us from Egypt, and release us from the house of 
bondage ; in time of famine didst thou feed us: and in plenty provide for 
us. From the sword thou didst deliver us; from the pestilence thou 
didst save us; and from many and sore diseases thou didst relieve us. 
Hitherto thy tender mercies have supported us, and thy kindness hath 
not forsaken us: and therefore, the members of which thou hast formed 
us, the living spirit and soul which thou hast breathed into us, and the 
tongue which thou hast placed in our mouth—behold, they shall continu- 
ally thank, bless, praise, glorify, and sing unto thy name, O our King ! 
For every mouth shall adore thee; every tongue praise thee; and every 
eye wait on thee; every knee shall bend unto thee; and every stature 
shall bow down before thee. Every heart shall fear thee; and the in- 
ward part and reins shall sing praise unto thy name ; as it is said,' ** All 
my bones shall say, O Lord! who is like unto thee? ‘Thou deliverest 
the poor from one of superior strength; the poor and needy from their 
oppressor.”’ ‘Thou hearest the cry of the poor, and regardest the excla- 
mation of the indigent, and helpest him.’’ And it is written,’ ‘* Rejoice 
in the Lord, O ye righteous, for to the upright praise is comely.’’ 


With the mouth of the upright shalt thou be extolled; blessed with 
the lips of the righteous; sanctified with the tongue of the pious; and 
praised in the midst of saints : 


Even in the congregations of the ten thousands of thy people, the 
house of Israel: for such is the duty of every created being, O Lord, 
our God! and God of our fathers, in thy presence, to’ thank, praise, 
extol, glorify, exalt, and ascribe glory and victory, éven beyond all 
the songs and praises of thy servant David the son of Jesse, thy anointed. 
And thus 


Thy name shall be praised for ever: our King! thou great, holy, and 
sovereign God, in heaven and in earth; for unto thee, O Lord, our God! 
and God of our fathers, appertain, for evermore, song and praise ; hymn 
and psalm ; strength and dominion ; victory, power, and greatness ; ador- 


i Psalm xxxv. 10. iTbid, xxxiii. 1. 
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ation and glory; holiness and majesty; blessings and thanksgivings, 
unto thy great and holy name: for from all eternity thou art God. 

All thy works, O Lord! shall praise thee; thy pious servants, with the 
righteous who perform thy will, and thy people, the house of Israel, shall 
altogether, with joyful song, thank, bless, praise, and glorify thy glorious 
name ; for to thee it is proper to offer thanksgiving, and it is pleasant to sing 
praise to thy name, for thou art God from everlasting to everlasting. 
Blessed art thou, O Lord! the King adored with praises. Amen. 


Then drink the wine leaning, and say the Grace after drinking Wine. 


Blessed art thou, O Lord our God! King of the universe, for the vine, 
and the fruit of the vine, and for the increase of the field, and for that de- 
sirable, good, and ample land, which thou wast pleased to cause our 
ancestors to inherit; to eat the fruit thereof, and be satisfied with its 
goodness. Have compassion, we beseech thee, O Lord, our God! on 
us, and on thy people Israel; on Jerusalem thy city; on thy temple; 
‘and on Zion the tabernacle of thy glory. And cause us, O Lord our 
God! to rejoice, [On Sanpati, say, On this day of rest, and] On this 
day of the Feast of Unleavened Bread, even this goodly day of holy con- 
vocation. For thou, O Lord! art good, and beneficent to all. Blessed 
art thou, O Lord! for the land, and for the fruit of the vine. 


After which they may not eat nor drink any thing for the remainder of the night, 
except water, till they have said the Kiddush, next day. 


MORNING SERVICE 


FOR 


PASSOVER AND PENTECOST. 


On entering the synagogue bow towards the Ark, and say the following : 


‘‘In the greatness of thy benevolence will I enter thy house; in rever- 
ence of thee will I bow down towards the temple of thy holiness.”’ 

My God! the soul which thou hast given me is pure ; thou hast created, 
formed, and breathed it into me; thou preservest it within me: wilt 
hereafter take it from me, and restore it unto me in futurity. Whilst 
my soul continueth within me, I do acknowledge before thee, O Lord, 
my God! and God of my fathers, that thou art the Sovereign of all 


לח שחרית של פס 
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works, Ruler of all creatures, and Lord of all souls! Blessed art thou, 
O Lord, who restorest the souls unto the bodies of the dead. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who givest 
to the cock knowledge to distinguish between day and night. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who open- 
est the eyes of the blind. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who settest 
at liberty those who are bound. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King - the universe ; who raisest 
those who are bowed down. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who clothest 
the naked. | 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who ex- 
‘pandest the earth above the waters. 


~ Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who or- 
dainest the steps of man. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who pro- 
videst for all my wants. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who girdest 
Israel with might. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who 
crownest Israel with glory. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who hast 
not made me a heathen. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe: who hast 
not made me a slave. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who hast 
not made me a woman. 


{Tue Women say, Blessed art thou, O Lord, our God! King of the 
= who hast made me according to thy will. | 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who re- 
‘movest sleep from our eyes, and slumber from our eyelids. 


And may it be acceptable in thy presence, O Lord, our God! and God 
of our fathers, to cause us to walk in thy law, and to adhere to thy pre- 
cepts ; and lead us not into the power of sin, transgression, temptation, 
nor contempt; and remove from us every evil imagination, and cause us 
to adhere to the good. O grant us grace, favour, and mercy, in thy sight, 
and in the sight of all that behold us, and bestow gracious favours on us. 
Blessed art thou, O Lord! who bestowest gracious favours on thy people 
Israel. 
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May it be acceptable in thy presence, O Lord, our God! and God of 
our fathers, to deliver us on this and every other day from hardened and 
impudent faces; from a bad man, from evil imagination, from an evil 
associate, from an evil neighbour, from evil occurrences, from an evil 
eye, from an evil tongue, and from slander; from false witnesses, from 
the enmity of mankind, from evil machination, from unnatural death, 
from evil diseases, from evil accidents, from an oppressive law suit, and 
an implacable opponent, whether he be, or not, a son of the covenant; 
also deliver us from the punishment of hell. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe; who hast 
sanctified us with thy commandments, and hast commanded us concern- 
ing the words of the law. 


We beseech thee, O Lord, our God! to make the words of thy law 
pleasant in our mouths, and in the mouths of thy people, the house of 
Israel; so that we, our offspring, and even our remotest descendants, 
may all know thy name, and study thy law forits own sake. Blessed art 
thou, O Lord! who teachest the law to thy people Israel. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe ; who hast 
chosen us from all nations, and hast given us thy law. Blessed art thou, 
O Lord! the giver of the law. 


Numbers vi. 22. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto Aaron, and unto 
his sons, saying, Thus shall ye bless the children of Israel, saying unto 
them—*‘‘ The Lord bless and preserve thee, the Lord let his countenance 
shine upon thee, and be gracious unto thee; the Lord turn his counte- 
nance towards thee, and give thee peace.’? And they shall put my 
name on the children of Israel, and I will bless them. 

Our God, and God of our ancestors ! O remember us with a good me- 
morial before thee, and visit us with the visitation of salvation and mercy 
from the ancient heaven of heavens; and remember unto us, O Lord, 
our God! the love of thy ancient servants, Abraham, Isaac, and Israel ; 
and the covenant, the mercy, and the oath, which thou didst swear unto 
our ancestor Abraham, on mount Moriah, and the act of binding his son 
Isaac, and placing him upon the altar, as it is written in thy law. 


Genesis xxii. 1—20. 


And it came to pass after those things, that God did tempt Abraham, 
and said unto him, Abraham! and he said, Behold, here am I. And he 
said, Take now thy son, thy only son Isaac, whom thou lovest, and get 
thee into the land of Moriah, and offer him there for a burnt-offering, 
upon one of the mountains, which I will tell thee of. And Abraham rose 
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up early in the morning, saddled his ass, and took two of his young men 
with him, and Isaac, his son; and clave the wood for a burnt-offering, 
and rose up, and went unto the place of which God had told him. On 
the third day, Abraham lifted up his eyes, and saw the place afar off. 
And Abraham said unto his young men, Abide you here with the ass 
and 1 and the lad will go yonder, and we will worship, and return again 
to you. And Abraham took the wood of the burnt-offering, and laid it 
upon Isaac, his son; and he took the fire in his hand, and the knife; 
and they went both of them together. And Isaac spoke unto Abraham, 
his father, and said, My father: and he said, Here am 1, my son. And 
he said, Behold the fire and the wood; but where 18 the lamb for a burnt- 
offering? And Abraham said, My son, God will provide himself a lamb 
for a burnt-offering: so they went both of them together. And they 
came to the place which God had told him of: and Abraham built an 
altar there, and laid the wood in order, and bound Isaac his son, and 
placed him on the altar, upon the wood. And Abraham stretched forth 
his hand, and took the knife to slay his son. And the angel of the Lord 
called unto him out of heaven, and said, Abraham, Abraham! and he 
said, Here am 1. And he said, Lay not thy hand upon the lad, neither 
do thou any thing unto him; for now J know that thou fearest God, 
seeing thou hast not withheld thy son, thy only one, from me. And 
Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold, behind him, a ram* 
caught in a thicket by his horns: and Abraham went and took the ram, 
and offered him up for a burnt-offering, in the stead of his son. And 
Abraham called the name of the place 2donai Yireh ; as it is said to this 
day, In the mount of the Lord it shall be seen. And the angel of the 
Lord called unto Abraham out of heaven, the second time, and said, By 
myself have I sworn, saith the Lord, for because thou hast done this 
thing, and hast not withheld thy son, thy only one; that I will greatly 
bless thee, and exceedingly multiply thy seed, as the stars of heaven, 
and as the sand which is upon the sea-shore ; and thy seed shall possess 
the gate of their enemies ; and in thy seed shall all the nations of the 
earth be blessed ; because thou hast obeyed my voice. So Abraham 
returned to his young men, and they rose up, and went together to 
Beer-sheba: and Abraham dwelt at Beer-sheba. 


Sovereign of the universe! as he (Abraham) suppressed his tenderness 
to perform thy will with an upright heart, so we beseech thee, let thy 
mercy suppress thy anger; and let thy tender mercy prevail over thy 
attribute of strict justice; and conduct thyself towards us, O Lord, our 


k Or, a ram after he had been caught, &c. 
VOL. 5.—11 
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God! with the attribute of mercy, and the attribute of benevolence: and 
judge us not according to the rigorous line of strict justice; and in thy 
great goodness avert the heat of thy anger from thy people, thy city, thy 
land, and thy heritage: and confirm unto us, O Lord, our God! the 
word of which thou hast assured us in thy law,' through thy servant 
Moses: as it is said, ** And I will remember my covenant with Jacob, 
and also my covenant with Isaac, and also my covenant with Abraham, 
will I remember, and the land will also remember.’’ And it is said,™ 
+ And yet for all that, when they be in the land of their enemies, I will 
not reject them, neither will I abhor them to destroy them utterly, and to 
break my covenant with them: for I am the Lord their God.” And it is 
said,» ** But I will for their sakes remember the covenant of their ances- 
tors, whom I brought forth out of the land of Egypt, in the sight of 
the nations, that I might be their God: I am the 1,070!" And it is 
said,° “*The Lord thy God will bring thee back out of captivity, and 
have compassion upon thee, and gather thee from all the nations whither 
the Lord thy God hath scattered thee. If any of thine be driven out 
unto the remotest climes under the heaven, from thence will the Lord 
thy God gather thee, and from thence will he take thee. And the Lord, 
thy God, will bring thee into the land which thy fathers possessed, and 
thou shalt possess it: and he will do thee good, and multiply thee, more 
than thy fathers.’”’ And it is said,’ **)( Lord, be gracious unto us, we 
have waited for thee : be thou our strength every morning, our salvation 
also in the time of distress.”’? And it is said,” ‘*It is even a time of 
trouble unto Jacob, but he shall be saved out of it.’’ And it is said," 
>> םת[‎ all their affliction he was afflicted, and the angel of his presence 
saved them: in his love, and in his pity, he redeemed them and he bore 
them, and carried them all the days of old.’’ And it is said,* ‘* Who is 
omnipotent, like unto thee, pardoning iniquity, and forgiving transgres- 
sion, to the residue of his heritage? He retaineth not his anger for ever 
because he delighteth in mercy. He will again have compassion on us ; 
he will suppress our iniquities ; yea, thou wilt cast all their sins into the 
dephths of the 568." And all our sins, and all the sins of thy people, 
the house of Israel, thou wilt cast into a place, where they shall not be 
remembered, nor visited, nor thought of for ever. ‘* Thou wilt show 
faithfulness to Jacob, and mercy unto Abraham, which thou hast sworn 
unto our aneestors, in the days 6] old.”’ And it is said,' ** And I will 
bring them unto my holy mountain, and I will make them rejoice in my 
house of prayer; their burnt-offerings, and their sacrifices, shall be 
accepted on my altar, for my house shall be called a house of prayer for 
all nations.”’ 


1 Levit. xxvi. 42. » Jbid. 44. 
5 bid. 45. 9 Deut. xxx. 3, &c. 
p Isa. xxXxiil. .ל‎ 4% Jer, xxx. 7. 


Micah, vii. 18—20.‏ י . .9 Tsa. Ixiii.‏ ז 
t Isa. lvi. 7. ,‏ 
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These are the things which have no fixed estimation by the law ; viz.; 
the corner of the field ;* the first-fruits ; the offering on appearing at the 
temple, during the festivals ; acts of beneficence; and the study of the 
law of God. These are the commandments, whereof the man that per- 
formeth them enjoys the fruits in this world; but the principal remaineth 
to a future one; viz.: honouring father and mother ; acts of beneficence ; 
nursing the sick; entertaining strangers; early attendance at the syna- 
gogue ; making peace between a man and his fellow-creature ; and be- 
tween husband and wife. But the study of the law of God is superior 
to all. 

> Man should ever fear God, as well in private as in public ; confess the 
truth, and speak the truth as it is in his heart: let him rise early and 
pray— 

Sovereign of the worlds! and Lord of lords! we presume not to pre- 
sent our supplications before thee, relying on our righteousness, but 
because of thy abundant mercies. ‘*O Lord! hear; O Lord! pardon; 
O Lord! be graciously attentive, and grant our requests ; delay not for 
thy own sake, O my God! for thy city, and thy people, are called by 
thy name.’” What are we? What is our life? What our goodness ? 
What our righteousness? What our help? What our power? What 
our might? What, then, shall we say in thy presence, O Lord, our 
God! and God-of our fathers? Are not the mighty ones as naught be- 
fore thee? men of renown, as if they had not existed ; wise men, as if 
they were without knowledge; and the intelligent, as if void of under- 
standing? For the majority of our actions is emptiness, and the days of 
our life are but vanity in thy presence; even the pre-eminence of man 
over the beast is naught, for all is vanity; except that pure soul, which 
must hereafter give an account, when in judgment, before the throne of 
thy glory; and all nations are as naught before thee; as it 18 said,* ** Be- 
hold the nations are as a drop from the bucket; and as the small dust of 
the balance are they accounted: behold, he taketh up the isles as an 
atom.’”’ But we, thy people, are the children of thy covenant: the 
children of Abraham, thy beloved, to whom thou didst swear on mount 
Moriah: the seed of Isaac, who, for thy sake was bound and laid on 
the altar: the congregation of Jacob, thy first-born son, whom, from the 
love wherewith thou didst love him, and the joy wherewith thou didst 
rejoice in him, thou hast called Israel and Jeshurun. 

We, therefore, are in duty bound to give thanks unto thee: to praise, 
glorify, and extol thee; and to offer song, praise, and thanksgiving unto 
thy great name: we are also in duty bound to repeat daily and continually 
a song of praise, O,happy are we! How goodly is our portion! How 
pleasant is our lot! How beautiful is our inheritance! O, happy are 
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we, that we attend early in the morning, and also late in the evening in 
the synagogues, and in the houses where the law is studied; proclaiming 
the unity of thy name, with fervent love, by repeating daily, ** Hear, O 
Israel! the Lord, our God, is the only eternal Being !’’ (Blessed be 
the name of the glory of his kingdom for ever and ever.) 


Thou wast the same, before thou didst create the world; and thou art 
the same after thou didst create the world; thou art God in this world, 
and thou art God in the future; thou art immutable! thy years have no 
end. Sanctify thy name in thy world, through a people that sanctify 
thy name; and through thy salvation, exalt and raise on high our horn 
of salvation; and save thou us speedily for thy name’s sake. Blessed 
art thou who sanctifiest thy name before the whole world. 


Thou art the Lord, who art God in heaven above, and on the earth 
beneath; in the highest heavens; both among the highest and the 
lowest;. thou art the first, and thou art the last, and besides thee there is 
no God. O gather the dispersions of those who hope in thee, form the 
four corners of the earth; that the whole world may know, and acknow- 
ledge, that thou alone art God! exalted above all the kingdoms of the 
earth. Thou hast made the heavens and the earth, the sea, and all that is 
in them; and who, among all the works of thy hands, either in the up- 
permost or nethermost parts, can say unto thee, what doest thou? or, 
what workest thou? Our Father, who art in heaven, we beseech thee 
to act charitably and graciously towards us, for the sake of thy great, 
mighty, and tremendous name, by which we are called; and confirm 
unto us, O Lord, our God! the word’which thou hast assured us of, 
through the means of Zephaniah, thy prophet, as it is said,y ‘ At that 
time 1 will bring you again; and at that time when 1 assemble: you, 1 
will appoint you for a name, and a praise among all the people of the 
earth: when I bring back your captives:before your 6768, saith the Lord.”’ 


May it be:acceptable in thy presence, O Lord, our God! and God of 
our ancestors, to have compassion on us, to pardon all our sins, to for- 
give all our iniquities, and to grant us remission for all our transgressions, 
and that the holy temple may speedily be rebuilt in ourdays, that we 
may offer in thy presence the daily burnt-offering, that it may atone for 
us: as thou hast commanded in thy law, written and delivered by the 
hands of thy servant Moses ; as it is said, 


Numbers xxviii. 1-11. 


And -the Lord spoke unto Moses, saying, Command the children of 
Israel, and say unto them, My offering, my bread for my sacrifices con- 


Zeph. iii. 20.‏ ז 
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sumed by fire, for a sweet savour unto me, shall ye observe to offer unto 
me in its due season. Say also unto them, This is the offering made by 
fire which ye shall offer unto the Lord: two lambs of the first year with- 
out blemish, every day, for a continual burnt-offering. ‘The one lamb 
shalt thou offer in the morning, and the other lamb shalt thou offer at 
even.z And the tenth part of an ephah? of fine flour for a meat-offering, 
mingled with the fourth part of a למנו[‎ of beaten oil. It is a continual 
burnt-offering which was ordained in mount Sinai, for a sweet savour, 
an offering made by fire unto the Lord. And the drink-offering thereof 
shall be the fourth part of a hin for the one lamb: in the holy place shalt 
thou cause the strong wine to be poured out for a drink-offering to the 
Lord. And the other lamb shalt thou offer at even, as the meat-offering 
of the morning, and as the drink-offering thereof shalt thou offer it, an 
offering made by fire for a sweet savour unto the Lord. 
On the Sabbath, add as follows: 

And on the sabbath-day, two lambs of the first year without blemish, 
and two tenth parts (of an ephah) of fine flour for a meat-offering, 
mingled with oil, and the drink-offering thereof. This is the burnt- 
offering of every sabbath, besides the continual burnt-offering, and its 
drink-offering. 

Till here. 

Thou art the Lord, our God! before whom our ancestors burnt incense, 
whilst the holy temple was standing, as thou didst command them through 
Moses thy prophet, as it is written in thy law,° ** And the Lord said unto 
Moses, Take unto thee sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum ; 
these sweet spices with pure frankincense: of each there shall be an 
equal weight. And thou shalt make it a perfume, a confection after the 
art of an apothecary, tempered together, pure and holy. And thou shalt 
beat some of it very small, and put of it before the testimony of the 
tabernacle of the congregation, where I will meet with thee: it shall be 
unto you most holy.” And it is said, ‘* And Aaron shall burn thereon 
(on the altar) incense of spices every morning; when he dresseth the 
lamps he shall burn incense upon it. And when Aaron lighteth the 
lamps at even, he shall burn incense upon it; a perpetual burning of 
incense before the Lord throughout your generations.” 

Talmud, Treatise Cheritoth, p. 6. 

The rabbins have taught how the mixture of the perfume of incense 
was made: it contained three hundred and sixty-eight manehs.* ‘Three 
hundred and sixty-five of which were according to the number of days 
of the solar year ;‘ and of the three remaining manehs, the high priest 


< Heb., between the evenings. ג‎ A certain measure. 
b-A certain measure. e Exodus xxx. 34-36. 
4 Exodus xxx. 7, 8. , > A maneh contained one hundred shekels. 


1 A maneh for each day; one half was burnt in the morning, and the other at even. 
VOL. v.—12 
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was to take his hands full, on the day of atonement: these were again 
put into the mortar on the eve of the day of atonement, to perform the 
commandment, “take of the finest beaten incense.’ It was composed 
of eleven sorts of spices; viz. balm, onycha,*® galbanum, frankincense, 
of each an equal weight, viz. seventy manehs: myrrh, cassia, spike- 
nard, and saffron, of each an equal weight, sixteen manehs; costus, 
twelve manehs; the rhind of an odoriferous tree,” three manehs; cinna- 
‘mon, nine manehs ; soap of Carsina, nine kabs ;' wine of capers, (or 
Cyprus) three seahs,* and three kabs; and if Cyprus wine could not be 
had, strong white wine was substituted for it: salt of Sodom, the fourth 
part of a kab; and of a herb called maaleh ashan, a small quantity. 
Rabbi Nathan, the Babylonian said, Also a small quantity of the amber 
of Jordan. If honey was mixed with it, it was profane; and if it was 
deficient in any one of its ingredients, he was accounted to have incurred 
the penalty of death. 

Rabbi Simeon, the son of Gamliel, saith, That the balm issues from 
an incision in the tree called balsamum. And for what purpose did they 
use the soap of Carsina? to refine the onycha, (or cloves), that it might 
have a handsome appearance: and for what purpose was the wine of 
Cyprus brought? to soak the cloves, (or onycha), therein, that it might 
become hard: and though another substance was also proper for the pur- 
pose, yet was it not used, because it was not decent to bring it into the 
temple.—‘‘ And may the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto 
the Lord, as in ancient days, and as in former years.’’ _ 

Abayyeh disposed the order of the daily service in the temple, as ap- 
pointed by the Talmudists; and according to the opinion of Abba Saiil. 
The great order preceded the second order of the incense: and the second 
order of incense preceded the ranging of the two pieces of wood upon 
the altar; and the ranging of the two pieces of wood preceded the re- 
moval of the ashes from the inner altar; and the removal of the ashes 
from the inner altar, preceded the dressing of the five lamps of the 
candlestick ;! and the dressing of the five lamps, preceded the sprink- 
ling of the blood of the continual offering ; and the sprinkling of the 
blood of the continual offering, preceded the dressing of the two lamps ; 
and the dressing of the two lamps preceded the burning of incense ; 
and the incense preceded the offering of the members of the sacrifice ; 
and the offering of the members, preceded the meat-offering ; and the 
meat-offering, preceded the baked meat-offering ;= and the baked meat- 
offering, preceded the drink-offerings ; and the drink-offerings, preceded 
the additional" offerings ; and the additional offerings, preceded the two 


s Or cloves. א‎ At present unknown to us. 

i A cab contained the sixth part of a seah. 

* A seah contained about two gallons, one pint, and one solid inch of corn measure, 
| See Exod, xxx. 7. m Of the high priest. ~ Lev. vi. 5. 

» Of the sabbath and festivals. Numb. xxviii. 29, &c. and xxix. 
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spoons? of frankincense; and the two spoons of frankincense, preceded 
the continual evening-offering ; as it is said, ‘‘ And he shall lay the burnt- 
offering in order upon it, and he shall burn thereon the fat of the peace- 
offerings ;'' i. e. he shall therewith finish all the offerings of the day. 

O Lord! we beseech thee to loosen, with the greatness of thy power- 
ful right hand, those that are bound in captivity. Accept the cry of thy 
people; exalt and purify us, O thou who art tremendous! O, most 
powerful God! we beseech thee to preserve, as the apple of the eye, 
those that seek thee, who art God alone. Bless, and purify them, and 
continually requite them according to thy merciful righteousness. ‘Thou, 
who art most mighty and holy! guide thy congregate people with thy 
abundant goodness. ‘Thou, who art God alone, and most excellent, 
regard thy people, who continually make mention of thy holiness. 
Accept our prayers, and hearken to our cries, O Thou! to whom all 
secrets are known. 


Blessed be the name of the glory of his kingdom for ever and ever! 


Sovereign of the universe! thou didst command us to offer the daily 
sacrifice in its appointed time; and that the priests should officiate in 
their proper service, and the Levites at their desk, and the Israelites in 
their station. But, at present, on account of our sins, the temple is laid 
waste, and-the daily sacrifice hath ceased; for we have neither an offici- 
ating priest, nor a Levite on the desk, or an Israelite at his station. But 
thou hast said, that the prayers of our lips shall be accepted as the offer- 
ing of steers.P ‘Therefore, let it be acceptable before thee, O Lord, our 
God! and God of our ancestors, that the prayers of our lips may be 
accounted, accepted, and esteemed before thee, as if we had offered the 
daily sacrifice in its appointed time, and had stood in our station. And 
it is said,? ** And he shall kill it at the foot of the altar, northward, before 
the Lord; and the priests, Aaron’s sons, shall sprinkle its blood round 
about the altar.”’ And it is said," ** This is the law of the burnt-offering, 
of the meat-offering, and of the sin-offering, and of the trespass-offering, 
and of the dedication, and of the sacrifice of the peace-offerings. 


Mishna Treatise Zebachim, chap. 5. 

Which are the places where the offerings were slaughtered? The most 
holy of them were slain on the north side; the bull and the he-goat for 
the day of atonement, were slain on the north side; the blood thereof 
was_ received in the vessels of service on the north side ; their blood re- 
quired sprinkling, between the, staves, upon the veil, and the golden 
altar. One sprinkling omitted, impeded the atonement; the remaining 
blood the priest poured on the bottom of the outer altar, on the west side 
thereof; if omitted, the atonement was not impeded. 


© Two spoons full of frankincense were put by the shew-bread every sabbath. 
P Hosea xiv. 2. a Ley. i. 1. ז‎ Lev. vii. 37. 
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The bulls and the he-goats, which were wholly burnt, were slaughtered 
on the north side, and their blood was there received in the vessels of 
service. Their blood also required sprinkling upon the veil and the golden 
altar: one sprinkling omitted, impeded the atonement. The remaining 
blood was poured on the bottom of the outer altar on the west side thereof; 
if omitted, the atonement was not impeded. ‘These, as well as the pre- 
ceding offerings, were burnt in the repository of ashes. 

The sin-offerings of the whole congregation, as well as an individual : 
these are the sin-offerings of the whole congregation—the he-goats of the 
new moon, as also of the other festivals—were slaughtered on the north, 
and their blood was received in the vessels of service there; and their 
blood required four sprinklings on the four horns of the outer altar. It 
was performed after this manner :—the priest went up the ascent, and 
turned towards the circuit, and came to the south-east corner, then to the 
north-east, so תס‎ to the north-west, and from thence to the south-west ; the 
remaining blood was poured out at the south side of the bottom of the 
outer altar; these were eaten only by the males of the priesthood, within 
the hangings of the court, dressed after any manner, for that day only, 
until midnight. The burnt-offering is one of the most holy: it was slain 
on the north; and its blood was there received in the vessels of service ; 
the blood required two sprinklings, and it was so sprinkled as to produce 
four—it was necessary to flay and dismember it, and to consume it totally 
by fire. The peace-offerings of the whole congregation, and the trespass- 
offerings ;—these are the trespass-offerings—the trespass-offering for theft 
—the trespass-offering for appropriating sanctified things to his own use 
—for carnally knowing a betrothed handmaid—the trespass-offering 
brought by the Nazarite for defiling himself with a dead body—the leper 
—and for a doubtful sin :—these were slaughtered on the north side, and 
the blood was there received in the vessels of service: the blood required 
two sprinklings, which produced four: these were eaten only within the 
hangings by the males of the priesthood, dressed after any manner, for 
that day only until midnight. 

The thanksgiving-offering, and the ram of the Nazarite, were sacred in 
aless degree; they might be killed in any part of the court; and their 
blood also required two sprinklings, which produced four; they might be 
eaten in any part of the city, by any person, dressed after any manner, 
the whole of that day until midnight. With the portion of them which 
appertaineth to the priests, the same was observed, save only that it was 
to be eaten by the priests, their wives, their children, and their servants, 
Peace-offerings are also sacred in a less degree; they might be killed in 
any part of the court; and their blood required two sprinklings, which 
produced four: they might be eaten in any part of the city by any person, 
dressed after any manner, for two days and one night ; the portion thereof 
which appertaineth to the priests, was like the rest, save only, that it was 
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to be eaten by the priests, their wives, their children, and their servants. 
The first-born, the tithes of beast, and the paschal lamb, were sacred in 
a less degree: they might be killed in any part of the court; and their 
blood required only one sprinkling, but it must be sprinkled towards the 
bottom of the altar: there was a distinction in the eating of them; for 
the first-born was eaten by the priests only, and the tithe by all persons ; 
they were also eaten in any part of the city, dressed after any manner, 
for two days and one night.. ‘The paschal lamb was to be eaten at night 
only, but not later than midnight: neither was it to be eaten but by those 
that were numbered and appointed for it; nor was it to be eaten dressed 
in any other manner than roasted. 

Rabbi Ishmael says, that the law is to be expounded by thirteen rules: 
viz., 1. By inferences, from minor to major: and the reverse from 
major to minor. 2. A decision deduced from an agreement, or simi- 
larity of phrases in texts. 3. From the principal constitution contained 
in one verse, and from the principal constitution deduced from two verses. 
4. From comparing a general description with 118 specified particular. 
5. From a particular text, followed by a general one. 6. Precepts treated 
of, first in general, and then in particular, and again in general, thou must 
not adjudge, but according to the tenor of the particular specification. 
7. From a general description that requires a particular, specific text to 
explain it; and from a particular text that requires a general one. 8. What- 
ever was comprehended under a general description, and is afterwards 
particularly excepted therefrom, in order to teach us something concerning 
it: the exception is not given for its own sake only, but also affects the 
whole general term. 9. And whatever was included in a general descrip- 
tion and is afterwards excepted, to prove an argument similar to its subject: 
tends to alleviate, but does not aggravate. 10. And whatever was in- 
cluded in a general description, and is afterwards excepted to prove an 
argument not similar to its subject: serves both to alleviate and aggravate. 
11. And every thing included in a general description, and afterwards 
excepted, to determine a new matter, cannot be restored to the general 
term, unless it be by being expressly mentioned in the text. 12. And 
whatever is deduced from the subject itself; and a thing deduced from 
the end of the text. 13. And thus, when two texts contradict each other, 
we cannot determine the sense until a third is produced, which reconciles 
them. 

Let it be acceptable before thee, O Lord, our God! and God of our 
ancestors, that the holy temple may be speedily rebuilt in our days; and 
let our portion be in thy law, that we may be able to do thy will. 


The Reader, or a mourner, then says, Kaddish Derabbanan : 
Read.—May his great name be exalted, and sanctified throughout the 
world, which he hath created according to his will ; may he establish his 
kingdom, cause his redemption to spring forth, and hasten the advent of his 
VOL. v.—13 
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anointed. In your life-time, and in your days, and in the life-time of 
the whole house of Israel: speedily, and in a short time; and say ye, 
Amen. 

Cong.—May his great name be blessed, and glorified for ever and ever. 
Read.—May his hallowed name be praised, glorified, exalted, magnified, 
honoured, and most excellently adored; blessed is he, far exceeding all 
blessings, hymns, praises, and benedictions, that are repeated through- 
out the world; and say ye, Amen. 

Unto Israel, their rabbins, their disciples, and all their successors, who 
diligently study the holy law, who are in this, and every other place ; 
may there be grace, favour, and mercy, from the presence of the Lord of 
heaven and earth, both to them, and us; and say ye, Amen. 

May the fulness of peace from heaven, with life, plenty, salvation, 
consolation, freedom, health, redemption, pardon, expiation, enlargement, 
and deliverance, be granted unto us, and to all his people Israel ; and say 
ye, Amen. 

May he who maketh peace in his high heavens, through his mercy 
bestow peace on us, and on all Israel ; and say ye, Amen. 


1 Chron. xvi. 8-37. 


O give thanks unto the Lord; call on his holy name; make known 
his deeds among the people. Sing, and chaunt hymns unto him: pro- 
claim ye all his wondrous works. Glory in his holy name; let the heart 
of them rejoice who seek the Lord. Seek ye the Lord, and his strength ; 
seek his favour evermore. Remember his miracles that he hath done, 
his wonders and the judgments of his mouth. O ye the seed of Israel, 
his servant; the children of Jacob, his chosen people. 116 is the Lord 
our God: his judgments are in all the earth. Remember ye his covenant 
for ever; the word which he commanded to a thousand generations. 
Which he covenanted with Abraham, and likewise his oath unto Isaac. 
And he confirmed the same to Jacob for a statute, to Israel for an ever- 
lasting covenant. Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, the 
portion of your inheritance. Whilst ye were but few in number, yea, 
very few, and strangers in the land. When they went from one nation 
to another, from one kingdom to another people, he suffered no man to 
oppress them: yea, he reproved kings for their sake, saying, Touch not 
my anointed, and do my prophets no harm. Let all the earth sing unto 
the Lord: proclaim his salvation from day to day. Declare his glory 
among the nations, his wonders among all people. For the Lord is great, 
and exalted in praise ; and he is fearful above all gods. For all the gods 
of the nations are idols; but the Lord hath made the heavens. Honour 
and majesty are in his presence; strength and gladness are in his place. 
Ascribe unto the Lord, O ye families of the nations, ascribe unto the Lord 
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glory and might. Ascribe unto the Lord the glory due unto his name; 
bring an offering, and come into his presence; worship the Lord in the 
glorious sanctuary. Let all the earth tremble before him, who hath fixed 
the foundations of the world, that it might notbe moved. Let the heavens 
rejoice, and the earth be glad: and they shall say among the nations, the 
Lord reigneth. Let the sea, and its full domains roar; let the field, and 
all that is therein, rejoice. ‘Then shall the trees of the wood shout, be- 
cause of the presence of the Lord, when he cometh to judge the earth. 
O give thanks unto the Lord, for he is good: because his mercy endureth 
for ever. And say ye, Save us, O God of our salvation, and gather us 
from the nations, that we may give thanks to thy holy name, and glory 
in thy praise. Blessed be the name of the Lord God of Israel for ever 
and ever: and all the people said, Amen, and praised the Lord. *** Ex- 
tol ye the Lord our God, and bow down at his footstool, for he is holy. 
Extol ye the Lord our God! and worship at his holy mount, for the Lord 
our God is holy. And he being merciful, forgiveth iniquity, and destroy- 
eth not; yea, he frequently turneth away his anger, and awakeneth not 
all his wrath. O Lord! withhold not thy tender mercies from me: let 
thy loving-kindness and thy truth preserve me continually. O Lord re- 
member thy tender mercies, and thy loving-kindness, for they have been 
of old. Ascribe ye power unto God; his excellency is over Israel; and 
his strength in the skies. O God! thou art tremendous from thy holy 
residence. O God of Israel! thou art he who givest strength and power 
unto thy people: blessed be God.”’ 


‘‘O God of vengeance, Lord! O God of vengeance, shine forth. Exalt 
thyself, O Judge of the earth; render a retribution to the proud. Salva- 
tion belongeth unto the Lord: thy blessing be upon thy people. Selah. 
The Lord of Hosts is with us, the God of Jacob is refuge unto us. Selah. 
O Lord of Hosts! happy is the man that trusteth in thee. O Lord, save 
us! answer us, O King! when we call. O save thy people, and bless 
thy inheritance: and guide and exalt them for ever. Our soul waiteth 
for the Lord: he is our help and our shield. For our hearts shall rejoice 
in him; because we have trusted in his holy name. Let thy mercy, O 
Lord ! be upon us, according as we hope in thee. O Lord! show us thy 
mercy, and grant us thy salvation. Arise for our help, and redeem us for 
thy mercy’s sake. I am the Lord thy God, who brought thee out of the 
land of Egypt: declare thy wants, and I will satisfy them. Happy the 
people who are thus favoured! happy the people whose God is the Lord! 
And as I have trusted in thy mercy, my heart shall rejoice in thy salva- 
tion. I will sing unto the Lord, because he hath dealt bountifully with 
me,”’ 


The following, till Psalm xxx, are selections from various Psalms, hence the some-‏ י 
times apparent want of close connexion.‏ 
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PSALM XXX. 

I will extol thee, O Lord! for thou hast lifted me up, and hast not 
suffered my foes to rejoice overme. O Lord, my God! 1 cried unto thee, 
and thou hast healed me. O Lord! thou hast brought up my soul from 
the grave ; thou hast kept me alive, that I should not go down to the pit. 
Sing unto the Lord, O ye that venerate him, and give thanks to his holy 
name. For his anger is momentary, but in his favour is life: weeping 
may endure for a night, but joy cometh in the morning. And in my 
prosperity I said, I shall never be moved. Lord by thy favour thou 
hast made my mountain to stand strong: thou didst hide thy face, and 
I was troubled. I cried to thee, O Lord! and unto thee, O Lord! I made 
supplication. What avail is there in my blood, when I go down to the 
pit? Shall the dust praise thee? Shall it declare thy truth? Hear, O 
Lord! and be gracious unto me: O Lord! be thoumyhelp. Thou hast 
turned my mourning into dancing: thou hast put off my sackcloth from 
me, and girded me with gladness. To the end that my glorious trium- 
phant soul may sing praise to thee, without ceasing. O Lord, my God! 
I will give thanks unto thee for ever. 

PSALM CIII. 

A Psautm or Davip.—Bless the Lord, O my soul! and all that is within 
me, bless his holy name. Bless the Lord, O my soul! and forget not 
any of his benefits. He it is who forgiveth all thine iniquities; who 
healeth all thy diseases. Who redeemeth thy life from the grave: who 
crowneth thee with benevolence and mercy. Who satisfieth thy mouth 
with good ; so that thy youth is renewed like the eagle’s. The Lord 
executeth righteousness and judgment in behalf of all the oppressed. He 
made known his ways unto Moses, his wonderful works unto the children 
of Israel. The Lord is merciful and gracious, long-suffering, and abun- 
dant in mercy; he will not always contend: neither will he retain his 
anger for ever. He hath not dealt with us in proportion to our sins; nor 
requited us according to our iniquities. For as the heaven is high above 
the earth, so hath his mercy been exalted towards them that fearhim. As 
far as the east is from the west, so far hath he removed our transgressions 
from us. Asa father hath compassion on his children, so the Lord hath 
compassion on those who fear him. For he knoweth our frame ; he re- 
membereth we are dust. As for man, his days are as grass; as the blos- 
som of the field, so doth he bloom. For the wind passeth over it, and it 
is not, and his place shall know him no more. But the mercy of the Lord 
is from everlasting to everlasting, to those who fear him; and his favour 
unto children’s children: to such as keep his covenant, and to those who 
remember his commandments, to do them. The Lord hath prepared his 
throne in the heavens; and his kingdom ruleth over all. Bless the Lord, 
ye his angels, mighty in strength, obeying his word, hearkening to the 
voice of his commandment. Bless ye the Lord, all his hosts, ye his 
ministers, who execute his will. Bless the Lord, all his works, in all 
‘places of his dominion. Bless the Lord, O my soul! 
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Reader and Congregation.—‘‘ The Lord reigneth: the Lord hath 
reigned: the Lord shall reign for ever.” (Repeated.) 

** And the Lord shall be king over all the earth; in that day the Lord 
alone shall be one, and his name shall also be one. Save us, O Lord, our 
God! and gather us from among the nations, that we may give thanks to 
thy holy name, and glory in thy praise. Blessed be the Lord God of 
Israel for ever and ever: and all the people shall say, Amen, praise ye 
the Lord. Let every thing that hath breath, praise the Lord. Hallelujah.” 


PSALM XIX. 


To Tue Curer Musician, A Psatm or Davip.—The heavens declare 
the glory of God: and the firmament showeth the works of his hands. 
Day unto day uttereth speech; and night unto night showeth knowledge. 
There is no speech, there are no words, their voice is not heard. But 
their melody extends through all the earth, and to the end of the world their 
word. For the sun he has set a tabernacle among them; and he goes out 
like a bridegroom from his chamber, and rejoices, like a strong man, to 
run his course. His going forth is from the end of the heaven, and his 
circuit unto the ends thereof; and there is nothing hidden from his heat. 
The law of the Lord is perfect, quieting the soul; the testimony of the 
Lord is sure, making the simple wise. ‘The statutes of the Lord are 
right, rejoicing the heart: the commandment of the Lord is clear, en- 
lightening the eyes. ‘The fear of the Lord is pure, enduring for ever: 
the judgments of the Lord are true, and uniformly just. ‘They are to be 
desired more than gold and much fine gold; they are sweeter than honey, 
and the dropping of honeycombs. Moreover, thy servant is admonished 
by them; and in keeping of them there is great reward. Who can guard 
against errors? O cleanse me from secret faults. Withhold thy servant 
also from presumptuous sins, let them not have dominion over me: then 
shall I be upright, and I shall be clear from any great transgression. 
Let the words of my mouth, and the meditation of my heart, be accepta- 
ble before thee, O Lord! my Rock, and my Redeemer. 


PSALM XXXIII. 


Rejoice in the Lord, O ye righteons; for to the upright praise is 
comely. Praise ye the Lord with the harp: sing unto him with the ten- 
stringed psaltery. Sing unto him anew hymn, let the trumpet utter a 
melodious sound. [or the word of the Lord is right: and all his works 
are done in truth. 116 loveth righteousness and justice; the earth is full 
of the mercy of the Lord. By the word of the Lord were the heavens 
made ; and all their host with a breath of his mouth. He gathereth 
together as a heap, the waters of the sea: he layeth up the depths in 
storehouses. Let all the earth fear the Lord: let all the inhabitants of 
the world stand in awe of him. For he spoke, and it was done: he 
commanded, and it was established. ‘The Lord frustrateth the counsel 
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of the nations: he annihilateth the devices of the people. The counsel 
of the Lord shall stand for ever: and the purposes of his heart to all 
‘generations. Happy is the nation whose God is the Lord: the people 
whom he hath chosen for his own heritage. The Lord looketh down 
from heaven; he beholdeth all the sons of men. From the place of his 
residence, he superintendeth all the inhabitants of the earth. He 
fashioneth all their hearts, and understandeth all their works. <A king 
is not saved by the multitude of a host: neither doth the mighty man 
escape by the greatness of his strength. Vain is the horse for safety: 
he shall not deliver any by his great strength. Behold! the eye of the 
Lord is upon those who fear him; upon those who hope for his mercy: 
to deliver their soul from death; and to keep them alive in time of famine. 
Our soul waiteth for the Lord: he is our help and our shield. For in 
him our hearts shall rejoice: because we have trusted in his holy name. 
Let thy mercy, O Lord! be with us, according as we hope in thee. 


PSALM XXXIV. 


A Psatm or Davip WHEN HE DISGUISED HIS REASON, BEFORE ABIME- 
LECH, WHO THEN DROVE HIM AWAY, AND HE DEPARTED.—lI will bless the 
Lord at all times: his praise shall be continually in my mouth. My 
soul shall boast itself in the Lord: the humble shall hear it, and be glad. 
O magnify the Lord with me, and let us extol his name together. I 
sought the Lord, and he answered me; and delivered me from all my 
fears. They looked unto him, and were enlightened, and their faces 
were not ashamed. ‘I‘his poor man cried, and the Lord heard him ; and 
saved him from all his troubles. The angel of the Lord encampeth 
round about those who fear him, and delivereth them. O reflect, and 
see that the Lord is good: happy is the man who trusteth in him. O 
fear the Lord, ye his saints: for there is no want to those who fear him. 
The young lions do lack and suffer hunger: but they who seek the Lord, 
shall not want any good. Come, ye children, hearken unto me; I will 
teach you the fear of the Lord. Who is the man that desireth life, and 
loveth many days, that he may see happiness? Keep thy tongue from 
evil, and thy lips from speaking guile. Depart from evil, and do good; 
seek peace and pursue it. The eyes of the Lord are upon the righteous, 
and his ears are open unto their cry. But the anger of the Lord is 
against those who do evil, to cut off their remembrance from the earth. 
But the righteous cry, and the Lord heareth, and delivereth them from 
all their troubles. The Lord is nigh unto the broken-hearted ; and saveth 
those who are of a contrite spirit. ‘Though many afflictions overtake 
the righteous; the Lord will deliver him from them all. He guardeth 
all his bones: so that not one of them is broken. The evil of the wicked 
will slay him, and they who hate the righteous, shall not escape guilti- 
ness. The Lord redeemeth the soul of his servants; and none of those 
who trust in him shall be condemned. 
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PSALM XC. 

A Prayer or Moses, THE Man or Gop.—O Lord! thou hast been 
our strong hold of defence in all generations. Before the mountains 
were brought forth, or ever thou hadst formed the earth and the world: 
even from everlasting to everlasting, thou art God. ‘Thou turnest men 
to contrition: and sayest, Return, ye children of men. For a thousand 
years in thy sight are but as yesterday, which is passed; and as a watch 
in the night. ‘Thou carriest them away as a flood, they are as in sleep: 
in the morning they are like grass which changeth. In the morning it 
flourisheth and is renovated : in the evening it is cut down, and withered. 
Thus are we consumed by thy anger, and troubled by thy wrath. Thou 
hast set our iniquities before thee, our secret sins in the light of thy 
countenance. For all our days are passed away in thy wrath: we spend 
our years as a tale that is told. The days of our years of life are seventy 
years: and if by extraordinary vigour, we see fourscore years, yet is 
their essence labour and sorrow; for our life is soon cut off, and we flee 
away. -Who knoweth the power of thy anger? even according to thy 
fear, so is thy wrath. ‘Teach us to number our days, that we may apply 
our hearts to wisdom. Return unto us, O Lord! how long wilt thou 
cast us off? O repent thee, concerning thy servants. O satisfy us early 
with thy mercy: that we may rejoice, and be glad all our days. Make 
us rejoice, according to the days wherein thou hast afflicted us; and the 
years in which we have seen evil. Let thy work of salvation appear to 
thy servants, and.thy glory unto their children. And Jet the beauty of 
the Lord, our God, be upon us: and establish thou the work of our 
hands upon us; yea, the work of our hands establish thou it. 

PSALM XCI. 

He who dwells within the secret place of the Most High, shall abide 
under the shadow of the Almighty. I say of the Lord, who is my refuge 
and my fortress, my God, in whom 1 trust, that he will surely deliver 
thee from the fowler’s snare, and from the destructive pestilence. 6 
will cover thee with his pinion, and under his wings thou wilt find 
refuge, his truth shall be thy shield and buckler. ‘Thou shalt not be 
afraid of the terrors of the night, nor of the arrow that flieth by day ; nor 
of the pestilence that stalketh in the darkness ; nor of the destruction that 
wasteth at noon of day. On thy side a thousand shall fall, and ten 
thousand at thy right hand, but it shall not come nigh unto thee. Thou 
shalt only behold with thy eyes, and see the retribution of the wicked. 
Because thou hast made the Lord, who is my refuge, even the Most 
High, thy stronghold. No evil shall befal thee, neither shall any plague 
approach thy dwelling. For he will give his angels charge concerning 
thee, to guard thee in all thy ways. They shall bear thee on their hands 
lest thou dash thy foot against a stone. On the fierce lion and asp shalt 
thou tread: the young lion and the serpent shalt thou trample under foot. 
> Because he hath fixed his desire upon me, therefore will I deliver 
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him: I will set him on high, because he hath known my name. When 
he calls upon me, I will answer him: I will be with him in trouble, I 
will deliver him, and grant him honour. With length of days will I 
satisfy him, and grant him my salvation.”’ 


On Passover, say this: 


PSALM CVII. 

O give thanks unto the Lord, for he is good; for his mercy endureth 
for ever. Thus let the Lord’s redeemed say, even those whom he hath 
redeemed from the hand of the enemy: and gathered them from all 131108 ; 
from the east and from the west, from the north and from the sea. Those 
who wandered in the wilderness in the desert path: they could find no 
tract to an inhabited city. Hungry and thirsty, their soul within them 
fainted. They then cried unto the Lord in their trouble, and he delivered 
them from their distress. And led them forth to the right path, that they 
might go to an inhabited city. They, therefore, shall give thanks unto 
the Lord for his mercy, and proclaim his wonderful works to the children 
ofmen. For he satisfieth the longing soul, and filleth the hungry soul 
with good.—Such as sit in darkness, and the shadow of death, bound in 
affliction, and fetters of iron. Because they rebelled against the word of 
God, and contemned the counsel of the Most High. He therefore 
humbled their proud heart with trouble: they fell down, and there was 
none to help. ‘They then cried unto the Lord in their trouble, and he 
saved them from their distress. He brought them out of darkness, and 
the shadow of death, and burst their bands. ‘They therefore shall give 
thanks unto the Lord for his mercy, and proclaim his wonderful works 
to the children of men. For he hath broken the gates of brass, and cut 
the bolts of iron asunder.—Fools, because of their transgression, and the 
greatness of their iniquities, are afflicted. ‘Their soul abhorreth all 
manner of food, so that they draw near to the gates of death. ‘They then 
ery unto the Lord in their trouble, and he saveth them from their distress. 
He sendeth his word and healeth them, and delivereth them from des- 
truction. They therefore shall give thanks unto the Lord for his mercy, 
and proclaim his wonderful works to the children of men. ‘They shall 
also sacrifice the sacrifices of thanksgiving, and with joyful song declare 
his works.—They who go to sea in ships, who do business in the mighty 
waters. These see the works of the Lord, and his wonders in the deep. 
For he commands, and the stormy wind is raised, and the swelling 
waves thereof are lifted up. ‘They mount up to heaven, they go down 
again to the depths; their soul is melted with fear. ‘They veal to and 
fro, and stagger like a drunken man: all their wisdom‘.is confounded. 
They then cry unto the Lord in their trouble, and he bringeth them forth 
from their distress. He turneth the storm into a calm; and ‘stilleth the 
raging waves of the sea. hey are glad because thesé are silent: and 
thus he bringeth them to their desired haven. ‘They therefore shall give 
thanks unto the Lord for his mercy, and proclaim his wonderful works 
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to the children of men. Let them also extol him in the congregation of 
the people, and praise him in the assembly of the elders.—He turneth 
rivers into a wilderness: and water springs into parched ground. A 
fruitful land into barrenness, for the wickedness of those that dwell 
therein. He turneth the wilderness into a pool of water, and desert 
ground into water-springs. And there he causeth the hungry to dwell, 
that they may prepare a city for a habitation. ‘To sow the fields, and 
plant vineyards, that they may yield fruit in plenty. 116 also blesseth 
them, so that they multiply greatly, and suffereth not their cattle to 
decrease. If, again, they are diminished and brought low through 
oppression, affliction, and sorrow: he poureth contempt upon princes, 
and causeth them to wander in the wilderness where there is no path. 
But the poor he exalteth from his affliction, and granteth him an issue as 
numerous as a flock. ‘The righteous shall see it, and rejoice ; but all 
iniquity shall stop her mouth. ‘Those who are wise, will observe these 
things, and understand the loving kindness of the Lord. 


On Pentecost, say the following: 
PSALM LXVIII. 


To THe Curier Musician, A Psatm AND Sona or Davip.—O that God 
would arise, scatter his enemies, and cause those who hate him to flee 
before him. As the smoke is driven off, so drive thou them away: as 
wax melteth before the fire, so may the wicked perish at the presence of 
God. But the righteous shall exult; they shall rejoice before God; yea, 
they shall be exceeding joyful. Sing unto God, sing praises to his 
name; extol him who rideth upon the heavens: the Everlasting is his 
name, and rejoice before him. Fora father of the fatherless, and a judge 
of the widow, is God in his holy habitation.—God placeth those who 
were solitary in the midst of their families ; he bringeth forth those who 
were bound with chains, but causeth the rebellious to dwell in a dry 
land.—O God! when thou didst go forth before thy people; when thou 
didst tread along through the wilderness. Selah. The earth shook! 
the heavens dropped, at the presence of God, the God of Israel. Liberal 
showers didst thou pour down, O God! whereby thou didst strengthen 
thy heritage when thirsting for water. ‘Thy congregation were to dwell 
therein ; thou didst therefore prepare it with thy goodness for the afflicted 
people.—The Lord gave happy tidings, it is proclaimed by the female 
messengers, a numerous host. Kings with armies move here, fly there, 
yet she that staid at home divideth the spoil. ‘Though ye be still near 
the folds of your cattle, yet silver covereth the wings of the dove, and 
flaming gold her pinions. When the Almighty struck down kings in the 
midst of her: then even in darkness shone light as pure as snow. A 
mountain of God is the mountain of Bashan, broad-topped is the mount of 
Bashan. Why strive, ye high-topped mountains? yonder mountain it 
is God chose for his residence ; yea, the Lord for ever there will dwell. 
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Myriads are the chariots of God, thousands of heavenly angels follow 
him, in their midst is the Lord; so also is Sinai sacred among the moun- 
tains. Thou rosest up on high, didst lead away captives, a nation, from 
amongst men, thou receivedst as a gift; even rebellious ones thou didst re- 
ceive, to dwell in their midst, O Lord, God! Blessed be the Lord, who 
daily loadeth us with benefits, for he is the God of our salvation for ever. 
Selah. God is to us the God of salvation; and the Lord God can save 
from death. But the head of his enemies God will crush, the hairy 
scull of him who unrepented walketh in his guiltiness. ‘* From Bashan,”’’ 
sayeth the Lord, **1 will bring back,—back, from the depth of the sea. 
That thou mayest wade with thy feet in blood, feeding to fulness thy dogs 
from enemies’ blood.’’ Men now see thy going forth, O God! the going 
forth of my God and King unto the sanctuary. First are singers, then 
follow players on instruments, in the midst of maidens playing timbrels. 
In assemblies praise ye God! the Lord praise, ye sprung from Israel’s 
fountain! Here Benjamin}*the youngest, leads them on; the princes of 
Judah in purple robes, princes of Zebulun, princes of Naphtali. Thy 
God has ordained the rule to thee, (strengthen, O God! what.thou hast 
wrought for us). From thy palace rule over Jerusalem, unto thee kings 
shall bring presents. Resting on thy floor inlaid with silver, terrify the 
wild beasts hiding among the canes, thy army—strong as steers—over- 
coming the calves of nations, scatters nations eager for the fight. Princes 
now come from Egypt; Ethiopia stretcheth forth her hands to God. 
Kingdoms of the earth sing unto God! utter praises unto the Lord. 
Selah. ‘To him who passeth over the ancient heavens, hear ! he sendeth 
forth his voice, mighty thunder. Ascribe ye power unto God; his 
excellency is over Israel, and his strength is in the skies. O God! thou 
art tremendous from thy holy residence, O God of Israel! thou art he 
who givest strength and power unto thy people: Blessed be God. 
Till here. 
PSALM XCVIII. 

A Psatm.—O sing a new song unto the Lord: for he hath done 
wondrous things: his right hand, and his holy arm have wrought salva- 
tion. The Lord hath made known his salvation: he hath revealed his 
righteousness in the sight of the nations. He hath remembered his 
mercy and truth to the house of Israel: the uttermost ends of the earth 
have seen the salvation of our God. O let all the earth shout unto the 
Lord: burst forth, make a joyful sound and sing praise. Sing unto the 
Lord with the harp ; with the harp, and the voice of song. With trumpets, 
and the sound of the cornet, shout, before the King, the Lord. Let the 
sea and its full domains roar, the world, and they who dwell therein. 
Let the floods clap their hands: let the hills rejoice together, before the 
Lord, for he cometh to judge the earth: with righteousness will he judge 
the world, and the people with equity. 
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PSALM CXXI. 


A Sone or Decrees.—lI lift up my eyes unto the hills. Whence 
shall my help come? . My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. He will not suffer thy foot to slip, neither will thy keeper 
slumber. Behold the Guardian of Israel will not sleep, will not slumber. 
The Lord is thy guardian: the Lord is thy shade; he is on thy right 
hand. “So that the sun shall not strike thee by day, nor the moon by 
night. The Lord shall guard thy going out, and thy coming in, from 
henceforth and for evermore. 


PSALM CXXII. 

A Sone or Decrees oF Davip.—I rejoiced when they said unto me, 
Let us go into the house of the Lord. Our feet stood within thy gates, 
O Jerusalem! Jerusalem! who artbuilt as a city ofassemblage. Whither 
the tribes go up, the tribes of the Lord, a testimony unto Israel, for them 
to giye thanks unto the name of the Lord. For there thrones of judg- 
ment are set; thrones for the house of David. [Pray for the peace of 
Jerusalem; they that love thee shall prosper. May there be peace 
within thy walls, and prosperity within thy palaces! [or the sake of 
my brethren and friends, I will now say, Peace be with thee. For the 
sake of the house of the Lord, our God! will I 866% thy good. 


א א PSALM‏ 

A Sone or Decrers.—Unto thee I lift up my eyes, O thou who 
שג‎ 611654 in heaven. Behold, as the eyes of servants look unto the hand 
of their masters, and the eyes of a maiden unto the hand of her mistress ; 
so our eyes wait upon the Lord, our God ! until he be gracious unto us. 
Have mercy on us, O Lord! have mercy on us ; for we are overwhelmed 
with contempt, Our soul is overwhelmed with the scorn of those who 

are at ease, and the contempt of the proud. 


PSALM CXXIV, 

A Sonc or Decrees or )1--.סנצא([‎ the Lord had not been for us, 
Israel may now say, if the Lord had not been for us, when men rose up 
against us, they had swallowed us up alive, when their wrath was kin- 
dled against us, ‘Then the waters had overwhelmed us, the stream had 
gone over our soul. Then the waves of wickedness had gone over our 
soul. Blessed be the Lord, who hath not given us a prey to their teeth. 
Our soul hath escaped as a bird out of the fowler’s snare: the snare is 
broken, and we are escaped. Our help is in the name of the Lord, who 
made heaven and earth. 

| PSALM CXXXV. 

Praise ye the Lord; praise ye the name of the Lord; praise him, O 
ye servants of the Lord: who stand in the house of the Lord, in the 
courts of the house of our God. Praise ye the Lord, for the Lord is 


נט שחרית של פסח 
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good; sing praises unto his name, for itis comely. For the Lord hath 
chosen Jacob for himself; and Israel for his peculiar treasure. For I 
know that the Lord is great, and that our Lord is above all powers. The 
Lord hath done whatsoever he pleased, in heaven and in earth, in the 
seas, and all the depths. 116 causeth vapours to ascend from the ends 
of the earth: he tempereth lightning with rain: he bringeth forth the 
wind from his treasuries. It is he who smote the first-born of Egypt, 
from man to beast. He sent signs and wonders into the midst of thee, O 
Egypt; upon Pharaoh, and all his servants. It is he who smote great 
nations, and slew mighty kings. Even Sihon, king of the Amorites, and 
Og, king of Bashan, and all the kingdoms of Canaan. And gave their 
land for a heritage, a heritage unto his people Israel. ‘Thy name, O 
Lord! endureth for ever; thy memorial, O Lord! throughout all genera- 
tions. For the Lord will judge‘ his people, and repent himself concern- 
ing his servants. But the idols of the nations are silver and gold, the 
work of men’s hands. They have a mouth, but speak not; they have 
eyes, but see not. They have ears, but hear not: neither is there any 
breath in their mouth. They who make them, shal] be like them, and 
every one who trusteth in them. Bless the Lord, O ye house of Israel ! 
Bless the Lord, O ye house of Aaron! Bless the Lord, O ye house of 
Levi! Bless the Lord, ye who fear the Lord. Blessed be the Lord from 
Zion, who dwelleth in Jerusalem! Hallelujah. 


PSALM CXXXVI. 


O give thanks unto the Lord, for he is good; for his mercy endureth 
for ever. 

O give thanks to the God of gods; for his mercy endureth for ever. 

O give thanks to the Lord of lords; for his mercy endureth for ever. 

To him who alone performeth great wonders ; for his mercy endureth 
for ever. 

To him who with understanding made the heavens; for his mercy 
endureth for ever. 

To him who stretched out the earth above the waters; for his mercy 
endureth for ever. 

To him who made great lights; for his mercy endureth for ever. 

Who formed the sun to rule by day; for his mercy endureth for ever. 

The moon and stars to rule by night; for his mercy endureth for ever. 

To him who smote the Egyptians in their first-born; for his mercy 
endureth for ever. 

And brought Israel from among them; for his mercy endureth for ever. 

With a mighty hand and a stretched-out arm; for his mercy endureth 
for ever. 


t i, 6. Espouse the cause of his people. 
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To him who divided the Red Sea into parts; for his mercy endureth 
for ever. 

And caused Israel to pass through the midst of it; for his mercy 
endureth for ever. 

But overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea; for his mercy 
endureth for ever. 

To him who led his people through the wilderness; for his mercy 
endureth for ever. 

To him who smote great kings; for his mercy endureth for ever. 

To him who slew mighty kings; for his mercy endureth for ever. 

Even Sihon, king of the Amorites; for his mercy endureth for ever. 

And Og, king of Bashan; for his mercy endureth for ever. 

And gave their land for an inheritance; for his mercy endureth for 
ever. 

Even an inheritance to his servant Israel]; for his mercy endureth for 
ever. 

Who remembered us in our low estate; for his mercy endureth for 
ever. 

And redeemed us from our oppressors ; for his mercy endureth for 
ever. 

Who giveth food to all flesh; for his mercy endureth for ever. 

O give thanks unto the God of heaven; for his mercy endureth for 
ever. 

Blessed is he, who only spoke, and the world existed! Blessed is 
he, who sayeth and performeth. Blessed is he, who ordaineth and 
establisheth. Blessed is he who created the world. Blessed is he, who 
hath compassion upon the earth. Blessed is he who hath compassion 
upon all creatures. Blessed is he, who rendereth a good reward to those 
that fear him. Blessed is he, who causeth darkness to pass away, and 
bringeth forth light. Blessed 18 the ever-living God! who existeth 
eternally. Blessed is he, in whose presence there is neither iniquity, 
nor forgetfulness: nor respect of persons, nor taking of bribes: for he is 
righteous in all his ways, and merciful in all his works. Blessed is he, 
who redeemeth and delivereth. 


Blessed is he, who has given unto his people Israel— 
(On tHE 342541 say, This day of rest and] 
On THE Passover, This day of the Feast of Unleavened Bread, even 
this goodly day of holy convocation. 
On THE Pentecost, This day of the Feast of Weeks, even this goodly 


day of holy convocation. 
VOL. v.—16 
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Blessed be he, and blessed be his name. Blessed be his remembrance 
unto all eternity. Blessed art thou, O Lord, our God! King of the 
universe, mighty and holy King: our most merciful Father, who. art 
exalted in the mouth of thy people, praised and glorified by the tongue 
of thy pious servants. 

And therefore with the songs of David thy servant, will we praise thee, 
O Lord, our God! With thanksgivings, and songs of praise, will we 
honour, magnify, praise, glorify, and extol thee: we will acknowledge 
thee for our King, sanctify and fear thee: yea, continually will we make 
mention of thy name, our King! and our God! the only one who livest 
eternally ; praised and glorified be thy name for ever and ever. Blessed 
art thou, O Lord! King adored with praises. 

PSALM XCII. | 
[On SansatuH 4---אזסמת‎ Psalm and Song for the Sabbath Day. ] 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises unto thy 
name, O Most High! to declare thy loving-kindness in the morning, and 
thy faithfulness in the night. Upon the ten-stringed instrument, and 
upon the psaltery: and with the sweet sound of the harp. For thou, O 
Lord! hast made me glad with thy wonderful works; I, therefore, will 
triumph in the works of thy hands, How great, O Lord! are all thy 
works: thy thoughts are exceeding profound. A brutish man knoweth 
it not; neither doth a fool understand this. When the wicked spring up 
like grass, and the workers of iniquity flourish; it is that they may be 
destroyed for ever. But thou, O Lord! art exalted for evermore. For 
lo! thy enemies, O Lord! for lo! thy enemies shall, perish: all the 
workers of iniquity shall be scattered. Butthou shalt exalt my horn, like 
the horn of a Reém: I shall be anointed with fresh oil. My eyes shall also 
see the end of my enemies ; and my ears shall hear it of the wicked, who 
rise up against me. ‘The righteous shall flourish like the palm-tree : he 
shall grow like the cedar in Lebanon. They shall be planted in the 
house of the Lord: in the courts of our God shall they flourish. They 
shall still bring forth fruit in old age: they shall be fat and flourishing. 
To show that the Lord is upright: he is my rock, and there is no un- 
righteousness in him. 

PSALM XCIII. 

The Lord reigneth, clothed with majesty ; the Lord hath clothed and 
girt himself with power; he hath also fixed the unalterable order of the 
universe. Thy throne, O Lord! is established from all antiquity : thy 
existence is from all eternity. Though the floods, O Lord! lift up their 
head, though they lift up their voice: and the floods raise up their waves ; 
yet, mightier than the voice of the assembled waters, than the powerful 
billows of the ocean, art thou in thy eminence, O Lord! ‘Thy testimo- 
nies are exceeding stable; holiness will grace thy house, O Lord! unto 
the utmost length of days. 
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On the Middle-Days of the Feast this Psalm is omitted. 
PSALM C. 


A Psatm or THANKSGIVING.—Shout unto the Lord, all inhabitants of 
the earth. Serve the Lord with gladness, Come into his presence with 
asong. Know ye that the Lord is God alone; it is he who hath made 
us, and his we are—his people, and the sheep of his pasture. Enter ye 
his gates with thanksgiving, and his courts with praise: be thankful unto 
him, and bless his name. For the Lord is good; his mercy is everlasting, 
and his truth endureth to all generations, 

‘*'The glory of the Lord shall endure for ever: the Lord rejoices in 
his works. Blessed be the name of the Lord from henceforth, and for 
evermore. From the rising of the sun unto the going down thereof, the 
Lord’s name is praised. High above all the nations is the Lord, and his 
glory above the heavens. ‘Thy name, O Lord! endureth for ever; and 
the memorial of thee, O Lord! throughout all generations. In heaven 
hath the Lord prepared his throne ; and his kingdom hath dominion over 
all. Let the heavens be glad, and the earth rejoice; and they shall say 
among the nations, The Lord hath reigned: the Lord reigneth : the Lord 
hath reigned: the Lord shall reign for ever and ever. ‘The Lord is king 
for ever and ever: the heathen have perished out of his land. The Lord 
frustrateth the counsel of the nations: he annihilateth the devices of the 
people. Various are the imaginations in the heart of man; but it is 
the counsel of the Lord alone that shall stand. The counsel of the Lord 
shall stand for ever: and the purposes of his heart to all generations. 
For he spoke, and it was done; he commanded, and it was established. 
For the Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his habitation. 
Because the Lord hath chosen Jacob unto himself, and Israel for his 
peculiar treasure. For the Lord will not abandon his people, neither 
will he forsake his inheritance. But he being merciful, forgiveth iniquity, 
and destroyeth not: yea, he frequently turneth his anger away, and 
awakeneth not all his wrath, Save us, O Lord! hear us, O King! when 
we call.” 

>> Happy are they that dwell in thy house; they will be continually 
praising thee. Selah, Happy the people who are thus! Happy the 
people whose God 18 the Lord!—’’ Psautm cxty. Davip’s Psaum עס‎ 
Praise. I will extol thee, my God, O King! and I will bless thy name 
for ever and ever. Every day will I bless thee, and I will praise thy 
name for ever and ever. The Lord is great, and exalted in praise, and 
his greatness is unsearchable. One generation shall praise thy works to 
another, and shall declare thy mighty acts, I will speak of the glorious 
honour of thy majesty, and of thy wondrous works, Andmen shall speak 
of the might of thy tremendous acts; and thy greatness will I declare. 
The memorial of thy abundant goodness shall they perpetually utter, and 
shall sing of thy righteousness. The Lord is gracious, and full of com- 
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passion ; long-suffering, and of great mercy. The Lord is good to all; 
and his mercies are over all his works. All thy works shall praise thee, 
O Lord! and thy pious servants shall bless thee. They shall speak of 
the glory of thy kingdom, and talk of thy power. To make known his 
mighty acts to the sons of men, and the glorious majesty of his kingdom. 
Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion subsisteth 
throughout all generations. The Lord upholdeth all who fall, and raiseth 
up all those who are bowed down. The eyes of all wait upon thee, and 
thou givest them their food in due season. Thou openest thy hand, and 
satisfiest the desire of every living thing. ‘The Lord is righteous in all 
his ways, and beneficent in all his works. The Lord is near unto all 
those who call upon him, to all who callupon him intruth. He will fulfil 
the desire of those who fear him ; he will also hear their ery, and save 
them. The Lord preserveth all those who love him; but he will destroy 
all the wicked: My mouth shall utter the praise of the Lord: and let all 
flesh bless his holy name for ever and ever. ‘‘ As for us, we will bless 
the Lord from henceforth, and for ever.’’ Hallelujah. 

PSALM CXLVI. 

Praise ye the Lord. Praise the Lord, O my soul! I will praise the 
Lord whilst I live. TI will sing praises unto my God whilst 1 exist. Put 
not your trust in princes, in the son of man, in whom there is no salva- 
tion. His spirit ₪06) away, he returneth to his native earth ; in that 
very day his thoughts perish. But happy is he who hath the God of 
Jacob for his help, whose hope is in the Lord his God. Who made 
heaven and earth, the sea, and all that is therein; who keepeth truth for 
ever, who executeth judgment for the oppressed; and giveth food to the 
hungry. ‘The Lord looseneth the prisoners; the Lord openeth the eyes 
of the blind: the Lord raiseth those who are bowed down: the Lord 
loveth the righteous. The Lord protecteth strangers; he relieveth the 
fatherless and the widow; but the way of the wicked he overthroweth. 
The Lord shall reign for ever; thy God, O Zion! unto all generations. 
Hallelujah. 

PSALM CXLVII. 


Praise ye the Lord; for it is good to sing praises unto our God; for 
such praise is pleasant and agreeable. The Lord doth build up Jerusalem ; 
he will gather together the outcasts of Israel. 116 it is who healeth the 
broken-hearted, and bindeth up their wounds. He telleth the number of 
the stars; he calleth them all by their names. Great is our Lord, and 
great his power; his understanding is infinite. The Lord lifteth up 
the.meek: he casteth the wicked down to the ground. Sing unto the 
Lord with thanksgiving; sing praises unto our God with the harp; who 
covereth the heavens with clouds, who prepareth rain for the earth, who 
causeth herbage to sprotit upon the mountains. He giveth to the beast 
his food; and to the young ravens when they cry. He delighteth not in 
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the strength of the horse; neither taketh he pleasure in the swiftness of 
man. ‘The Lord taketh pleasure in them that fear him, in those that hope 
in his merey. Praise the Lord, O Jerusalem! praise thy God, O Zion! 
for he hath strengthened the bars of thy gates; he hath blessed thy children 
in the midst of thee. He also maketh peace in thy border, and filleth 
thee with choice wheat. He sendeth forth his decree upon earth; and 
his word pervadeth quickly. He maketh the snow descend like wool; 
he scattereth the hoar-frost like ashes. He casteth forth his ice like 
morsels ; who can withstand his cold? He sendeth out his word, and 
melteth them: he causeth his wind to blow, and the waters flow. He 
declareth his words unto Jacob, his statutes and his judgments unto 
Israel. He hath not dealt so with any nation: and his judgments they 
do not know. Hallelujah. 

| PSALM CXLVIII. 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the heavens: praise 
him in the heights: praise ye him all his angels; praise ye him all his 
hosts. Praise him ye sun and moon: praise him all ye stars of light. 
Praise him ye heavens of heavens, and ye waters that float in the upper 
regions of the sky. Let them praise the name of the Lord ; for he com- 
manded, and they were created. He also established them for ever and 
ever: he madea decree which shall not pass away. Praise the Lord from 
the earth, also ye whales, and all the inhabitants of the great abyss. Fire 
and hail, snow and vapours, and the stormy wind, fulfilling his word. 
Ye mountains and all hills, fruitful trees and all cedars. Ye beasts and 
all cattle, creeping things, and winged fowl. ings of the earth, and all 
people; princes, and judges of the earth. Both young men and maidens, 
old men and children. Let them all praise the name of the Lord; for 
his name alone is exalted, his glory is over the earth andthe heavens. He 
will also exalt the horn of his people, the praise of all his saints ; even of 
the children of Israel, a people near unto him. Hallelujah. 

PSALM CXLIX. 

Praise ye the Lord. Sing unto the Lord a new song, and his praise in 
the congregation of saints. Let Israel rejoice in him who made him; let 
the children of Zion rejoice in their King. Let them praise his name in 
the dance; let them sing praises unto him with the timbrel and harp. 
For the Lord taketh pleasure in his people: he will adorn the meek with 
salvation. Let the saints be joyful in glory; let them sing aloud upon 
their beds. The exalted praises of God are in their mouth, and a two- 
edged sword is in their hand: to execute vengeance upon the nations, and 
chastisement upon the people ; to bind their kings with chains, and their 
nobles with fetters of iron; to execute upon them the written judgment: 
this honour have all his pious servants. Hallelujah. 

| PSALM CL. 
Praise ye the Lord. Praise God in his sanctuary: praise him in the 
VOL. v.—17 
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firmament of his power. Praise him for his mighty acts: praise him 
according to his excellent greatness. Praise him with the sound of the 
trumpet: praise him with the psaltery and harp. Praise him with the 
timbrel and dance: praise him with stringed instruments and organs. 
Praise him upon the harmonious cymbals: praise him upon the high- 
sounding cymbals. Let every thing that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord. Let every thing that hath breath praise the Lord. 
Hallelujah. 

>> Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen. Blessed be 
the Lord from out of Zion, who dwelleth at Jerusalem. FHfallelujah. 
Blessed be the Lord God, the God of Israel! who alone doeth wondrous 
things. And blessed be his glorious name for ever: and let the whole 
earth be filled with his glory. Amen, and Amen !”’ 


[ Chron. xxix. 10-14, 


‘¢ And David blessed the Lord before all the congregation: and David 
said, Blessed be thou, O Lord God of Israel, our father, for ever and 
ever. Thine, O Lord, is the greatness, power, glory, victory, and 
majesty: for all that is in the heaven and in the earth, is thine: thine, O 
Lord, is the kingdom! and thou art exalted as Supreme above all. Riches 
and honour proceed from thee, and thou hast dominion over all; and in 
thy hand is power and might, and it is in thy power to make great, and 
to give strength unto all. Now, therefore, our God, we thank thee, and 
praise thy glorious uame.’’ (Nehemiah ix. 5-12.) ‘And the people 
shall bless thy honoured name, which is exalted above all blessing and 
praise. Thou art Lord alone; thou hast made the heaven, the heavens 
of heavens, with all their host; the earth, and all things that are thereon ; 
the seas, and all that are therein; and thou preservest them all; and the 
host of heaven worship thee. ‘Thou art the Lord, the God, who didst 
choose Abram, and broughtest him forth out of Ur of the Chaldees, and 
gavest him the name of Apranam. And didst find his heart faithful be- 
fore thee; and madest a covenant with him, to give the land of the 
Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Jebusites, and 
the Girgashites, to give it to his seed; and hast performed thy words, for 
thou, O Lord! art righteous, and didst see the affliction of our fathers in 
Egypt, and heardest their cry by the Red Sea; and displayedst signs and 
wonders on Pharoah, and on all his servants, and on all the people of his 
land: for thou knewest that they dealt proudly against them; and thou 
didst get thee a glorious name, as it is thisday. And thou didst divide 
the sea before them, so that they went through the midst of the sea as 
on dry land, and their pursuers didst thou throw into the deep, as a stone 
into the mighty waters.” 

Exodus xiv. 30 ; xv. 19. 

‘‘Thus the Lord saved Israel on that day out of the hand of the Egyp- 

tians : and Israel saw the Egyptians dead upon the shore of the sea. And 
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Israel saw that great work which the Lord had done upon the Egyptians: 
and the people feared the Lord, and believed in the Lord, and in Moses, 
his servant.”’ 


‘«Then sang Moses, and the children of Israel, this song unto the Lord, 
and thus did they say :—I will sing unto the Lord, for he hath triumphed 
gloriously ; the horse and his rider hath he thrown into the sea. The 
Lord is my strength and song, and he is become my salvation: he is my 
God, and 1 will prepare a habitation for him, my father’s God, and I will 
exalt him. The Lord is the invincible warrior: the Lord is his name. 
The chariots and host of Pharaoh hath he cast into the sea: and his chosen 
captains are sunk in the Red Sea. ‘The depths have covered them: they 
sunk down to the bottom asastone. Thy right hand, O Lord! is become 
glorious in power: thy right hand, O Lord! hath erushed the enemy. 
And in the greatness of thy excellency hast thou overthrown those who 
rose up against thee: thou didst send forth thy wrath, it consumed them 
as stubble. And with the breath of thy nostrils the waters were heaped 
together: the floods stood upright as a wall, and the depths were con- 
gealed in the heart of the sea. ‘The enemy said, I will pursue, I will 
overtake, I will divide the spoil: my soul shall be glutted with vengeance 
upon them; I will unsheath my sword, my hand shall destroy them. 
Thou didst blow with thy wind, and the sea covered them: they sunk as 
lead in the mighty waters. Who is like unto thee, O Lord! amongst the 
mighty? Who is like thee, glorious in holiness, tremendous in praises, 
working miracles? ‘hou stretchedst out thy right hand, the earth 
swallowed them. In thy mercy hast thou led forth the people thou hast 
redeemed: with thy strength hast thou guided them unto thy holy habi- 
tation. The nations hear and tremble: sorrow seizes the inhabitants of 
Palestine. Then shall the dukes of Edom be troubled ; trembling shall 
take hold of the mighty men of Moab: all the inhabitants of Canaan 
shall become faint-hearted. Fear and dread shall fall upon them; by the 
greatness of thy arm they shall be still as a stone; till thy people pass 
over, O Lord! till the people pass over, which thou hast purchased. Thou 
shalt bring them and plant them in the mount of thy inheritance; the 
place, O Lord! which thou hast made for thy residence; the sanctuary, 
O Lord! which thy hands have established. ‘The Lord shall reign for 
ever and ever.”’ : 


> For the kingdom is the Lord’s; and he governs the nations. And 
deliverers shall go up to mount Zion, to judge the mount of Esau: and 
the kingdom shall be the Lord’s. And the Lord shall be King over all 
the earth: in that day the Lord alone shall be acknowledged, and his 
name shall also be one.”’ 


The soul of all living shall bless thy name, O Lord, our God! and 


the spirit of all flesh shall continually glorify and extol thy memorial, 
O our King! for from everlasting to everlasting, thou art God: and 
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besides thee, we have no king, redeemer, or saviour, to redeem, de- 
liver, answer, and compassionate us in all times of trouble and distress; 
we have no king to aid and support us, but thee only. Thou art God 
of the first, and of the last: the God of all creatures, and the Lord of all 
generations. Who is adored with all manner of praise. Who governeth 
his world with tenderness, and his creatures with mercy. And the Lord 
is ever awake; he slumbereth not, he sleepeth not: he rouseth those 
who sleep, and awakeneth those who slumber: he reviveth the dead, 
healeth the sick, openeth the eyes of the blind, and raiseth up those who 
are bowed down. He causeth the dumb to speak, and revealeth hidden 
things. And therefore unto thee, who art God alone, we render adoration. 


And although our mouth were filled with song as the fulness of the 
sea; and our tongue with hymns as the multitude of its billows; and 
our lips with praise like the wide extent of the firmament; and our eyes 
with brightness like the sun and moon ; and our hands extended like the 
eagles of heaven; and our feet swift as the hind’s: we should neverthe- 
less be incapable of rendering sufficient thanks unto thee, O Lord, our 
God! or to bless thy name, O our King! for one of the innumerable 
benefits which thou hast conferred on us and our ancestors; or the signs 
and wonders which thou didst perform aforetime. For thou, O Lord 
our God! didst redeem us from Egypt, and release us from the house of 
bondage; in time of famine didst thou feed us: and in plenty provide for 
us. From the sword thou didst deliver us; from the pestilence thou 
didst save us; and from many and sore diseases thou didst relieve us. 
Hitherto thy tender mercies have supported us, and thy kindness hath 
not forsaken us: and therefore, the members of which thou hast formed 
us, the living spirit and soul which thou hast breathed into us, and the 
tongue which thou hast placed in our mouth—behold, they shall con- 
tinually thank, bless, praise, glorify, and sing unto thy name, O our 
King! For every mouth shall adore thee; every tongue praise thee ; 
and every eye wait on thee; every knee shall bend unto thee ; and every 
stature shall bow down before thee. Every heart shall fear thee ; and 
the inward part and reins shall sing praise unto thy name; as it is 
said, ‘* All my bones shall say, O Lord! who is like unto thee? Thou 
deliverest the poor from one of superior strength; the poor and needy 
from their oppressor.’’ ‘Thou hearest the cry of the poow and regardest 
the exclamation of the indigent, and helpest him. And it is written, 
'* Rejoice in the Lord, O ye righteous, for to the upright praise is 
comely.” 

With the mouth of the upright shalt thou be extolled; blessed with 
the lips of the righteous ; sanctified with the tongue of the pious; and 
praised in the midst of saints : 

Even in the congregations of the ten thousands of thy people, the 
house of Israel: for such is the duty of every created being, O: Lord, 
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our God! and God of our fathers, in thy-presence, to thank, praise, 
extol, glorify, exalt, and ascribe glory and victory even beyond all 
the songs and praises of thy servant David the son of Jesse, thy anointed. 
And thus 


Thy name shall be praised for ever: our King ! thou great, holy, and 
sovereign God, in heaven and in earth; for unto thee, O Lord, our God! 
and God of our fathers, appertain for evermore, song and praise; hymn 
and psalm ; strength and dominion; victory, power, and greatness ; ado- 
ration and glory; holiness and majesty ; blessings and thanksgivings, 
unto thy great and holy name: for from all eternity thou art God. _Bless- 
ed art thou, O Lord, the King ! great, and adored with praises; the God 
of thanksgivings, the Lord of wonders ; the Creator of all souls, the 
Sovereign of all works ; who findest delight in songs of psalmody ; and 
art the King who livest eternally. Amen. 


Reader.—May his great name be exalted, and sanctified throughout the 
world which he hath created according to his will; may he establish his 
kingdom, and cause his redemption to spring forth, and hasten the advent 
of his anointed. In your life-time, and in your days, and in the life-time 
of the whole house of Israel: speedily, and in a short time; and say ye, 
Amen. 


Congregation.—May his great name be blessed, and glorified for ever 
and ever. Reader.—May his hallowed name be praised, glorified, exalted, 
magnified, honoured, and most excellently adored ; blessed is he, far ex- 
ceeding all blessings, hymns, praises, and benedictions, that are repeated 
throughout the world ; and say ye, Amen. 


Reader.—Bless ye the Lord, who is ever blessed. 


Whilst the Reader says Barchu, the Congregation say in a low voice, 


Praised and glorified shall be the holy name of the Supreme King of 
kings ! blessed is he; for he is the first, and the last, and beside him 
there is no God. Blessed be the name of the Lord, from henceforth, and 
for evermore ; and may it be exalted above every blessing and praise. 


The Congregation say aloud: 


Blessed be the Lord, who is blessed for ever and evermore. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who 
formest the light, and createst darkness ; makest peace, and createst all 
voL. v.—18 
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things. All beings shall give thanks unto thee: they all shall praise 
thee: and every one shall declare that there is none holy like the Lord. 
They all shall extol thee, for ever, O thou who formest all things; O 
God, who daily openest the portals of the gates of the east, and cleavest 
the windows of the firmament: bringest forth the sun from its palace, 
and the moon from the place of its residence : and enlightenest the uni- 
verse and all its inhabitants, which thou didst create according to thy 
attribute of mercy. Who with mercy illuminatest the earth, and those 
who dwell therein: and in thy goodness every day constantly renewest 
the works of the creation. How great are thy works, O Lord! in wisdom 
hast thou made them all: the earth is full of thy possessions. Thou art 
the only King to be extolled, praised, glorified, and exalted, ever since 
the creation. O everlasting God! in thy abundant mercy have compas- 
sion on us: O Lord of our strength, Rock of our fortress, Shield of our 
salvation, be thou our defence. ‘There is none to be compared with thee: 
there is none beside thee: there is no other, save thee ; and who is like 
thee! ‘There is none to be compared with thee, O Lord our God, in this 
world; there is none beside thee, O our King! in the future state. 
There is no other save thee, O our Redeemer! in the days of the 
Messiah: and who will be like thee, O our Saviour! at the resurrection 


of the dead. 


God, the Lord of all creation, is praised and adored by the mouth of 
every soul: his power and goodness fill the universe, knowledge and 
understanding encircle him. 116 exalteth himself above the holy crea- 
tures, and is reverenced in glory above the assembly of angels. Purity 
and rectitude are before his throne; kindness and mercy complete his 
glory. The luminaries which our God created, are good : for he formed 
them with knowledge, understanding, and wisdom : he hath endued them 
with power and might, to bear rule in the world. They are filled with 
splendour and radiate brightness: their splendour is graceful throughout 
the world. They rejoice when going forth, and are glad at their return: 
and with reverential awe perform the will of their Creator. They 
ascribe glory and majesty to his name, joy and song to the commemora- 
tion of his kingdom. He called forth the sun, and it rose in resplendent 
light: at his look the moon assumed its varying form. ‘The whole 
heavenly host, the seraphim, ophanim, and holy creatures, ascribe unto 
him praise, glory, and majesty. 


On Sabbath say, 


We will give praise to God who ceased from all his works, and on the 
seventh day exalted himself, and sat on the throne of his glory. With 
honour did he adorn the day of rest, and called the sabbath-day a day of 
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delight. This is the song of praise for the seventh day, whereon God 
rested from all his work : and on the sabbath day we will praise and say 
«<A psalm and song for the sabbath-day.”? ‘Therefore all whom God hath 
formed shall glorify him: they shall ascribe praise, honour, might, and 
glory unto the King, who hath formed all things: and who causeth his 
people Israel to inherit rest on the holy sabbath. 


On the week days, begin : 


Thy name, O Lord, our God! shall be sanctified, and thy memorial, 
O our King! be glorified in the heavens above, and on the earth beneath, 
for all the praiseworthy works of thy hands, and for the bright luminaries 
which thou hast formed: they shall glorify thee for ever. Blessed be 
thou for ever, our Rock, King, and Redeemer! Creator of holy ones. 
Praised shall be thy name for ever, O our King! Creator of officiating 
angels, whose ministers are all established in the highest spheres ; causing 
with reverence and unanimity their voice to be heard, proclaiming the 
dictates of the living God, and eternal Sovereign. They all are lovely, 
pure, mighty, and holy spirits; all performing the will of their master, 
with sacred fear and reverence; all of them opening their mouths in 
holiness, and purity : and with song and psalmody, continually blessing, 
praising, glorifying, hallowing, reverencing, and ascribing sovereign 
power unto the name of God; the great, mighty, and tremendous King ! 
who alone is holy. They also, all willingly receive from each other, the 
yoke of the kingdom of heaven ; and give permission to one another to 
sanctify their Maker, with a tranquil spirit, pure delivery, and sacred 
harmony ; they altogether ery aloud with awful fear, and proclaim with 
reverence, ** Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole earth is 
full of his glory.’’ And the ophanim and holy creatures with an impetu- 
ous motion upraise themselves towards each other, praising, and saying, 
‘‘ Blessed be the glory of the Lord from his residence.”’ 


To the blessed God, all shall offer harmonious songs. To the King, 
the living and ever-existing God, shall they utter hymns, and cause 
praises to be heard, for he alone is high and holy, who worketh mighty 
things, and maketh new ones: he is the Lord of battles ; who soweth 
righteousness, and causeth salvation to spring forth; the Creator of all 
remedies, tremendous in praises, and Lord of wonders ; and who in his 
goodness, every day constantly reneweth the works of the creation: as 
it is said, ** '1'0 him who made great luminaries, for his mercy endureth 
for ever:’’ he hath also set the heavenly lights in order, to gladden the 


world that he hath created. Blessed art thou, O Lord, the Former of 
the lights. 
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With everlasting love hast thou loved us, O Lord, our God! and with 
exceeding great mercy hast thou compassionated us, O our Father, and 
our King! for the sake of thy great name, and for the sake of our fathers, 
who trusted in thee, to whom thou didst teach the statutes of life, that 
they might perform thy will with a perfect heart; thus also be gracious 
unto us, we beseech thee, O our Father, who art a merciful Father, con- 
tinually showing mercy. O have mercy upon us, and enlighten our 
hearts with understanding, that we may be 3216 10 understand, fully com- 
prehend, hearken, learn, teach, keep, execute, and accomplish all the 
work of the doctrine of thy law out of love to thee. O enlighten our 
eyes in thy law, and ‘cause us to cleave unto thy precepts ; unite also our 
hearts to love and fear thy name that we be not confounded, nor put to 
shame ; neither may we ever stumble in our duty ; because we have 
trusted in thy holy, great, mighty, and tremendous name: and let us 
rejoice, and be glad in thy salvation. O Lord, our God! suffer not thy 
tender mercies and manifold loving-kindnesses ever to forsake us. Selah. 
O hasten, and bring unto us quickly, blessing and peace from the four 
corners of the earth: and break the yoke of the nations from off our 
necks ; and speedily lead us securely to our land: for thou art the God 
who workest salvation ; and hast made choice to us in preference to every 
people and language. And thou, O our King! hast in love brought us 
near unto thy great name, to praise thee, and proclaim thy unity, and to 
love thy name. Blessed art thou, O Lord! who with love hast chosen 
thy people Israel. | 


, 


Deut vi. 4-10. 


- Hear, O Israel, the Lord our God! the Lord is one. 
Blessed be the name of the glory of his kingdom for ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all 
thy soul,‘and with all thy might. And these words which I command 
thee this day, shall be in thy heart. And thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt speak of them when thou sittest in thy house, 
and when thou walkest by the way; when thou liest down, and when 
thou risest up. And thou shalt bind them for a sign upon thy hand, and 
they shall be as frontlets between thy eyes. And thou shalt write them 
upon the posts of thy house, and upon thy gates. 


Deut. xi. 13-22. 


And it shall come to pass, that if ye will hearken diligently unto my. 
commandments, which 1 command you this day, to love the Lord your. 
God, and to serve him with all your heart and with all your soul; then 
will I send rain for your land in its due season, the first rain, and the 
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latter rain, that thou mayest gather in thy corn, thy wine, and thy oil. 
And I will give grass in thy field for thy cattle, and thou shalt eat and be 
satisfied. Take heed of yourselves, lest your heart be deceived, and ye 
turn aside and serve other gods, and worship them. For then the Lord’s 
wrath will be kindled against you, and he will shut up the heavens, that 
there be no rain, and the land will not yield her fruit, and ye shall perish 
quickly from off the goodly land which the Lord giveth you. ‘Therefore, 
shall ye lay up these my words in your heart, and in your soul, and bind 
them for a sign upon your hand, and they shall be as frontlets between 
your eyes. And ye shall teach them to your children, speaking of them: 
when thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, when 
thou liest down, and when thou risestup. And thou shalt write them 
upon the door-posts of thy house, and upon thy gates. ‘That your days 
may be multiplied, and the days of your children, in the land which the 
Lord swore unto your fathers to give them, as the days of heaven upon 
the earth. 


Numbers xv. 37, to end. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, and bid them to make themselves fringes in the borders of their 
garments, throughout their generations, and that they put upon the fringes 
of the border a thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, 
that ye may look upon it, and remember all the commandments of .the 
Lord and do them; and that ye seek not after the inclinations of your 
heart, and the delight of your eyes, in pursuit of which ye have been led 
astray. That ye may remember, and do all my commandments, and be 
holy unto your God. Iam the Lord your God, who brought you out of 
the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your God. 


True and certain! firm and stable; right and faithful ; lovely and dear ; 
desirable and pleasant; reverent and excellent: regular and acceptable ; 
good and beautiful, is this word unto us for ever and ever. It is true, 
that the everlasting God is our King; the Rock of Jacob; and Shield of 
our salvation. He endureth from generation to gencration ; his name also 
abideth: his throne is established, and his kingdom and truth endure for 
ever. His words also are living, stable, faithful, and desirable for ever, 
even unto all ages; as well those which he hath spoken concerning our 
fathers, as those concerning us, our children, our generations, and the 
generations of the seed of Israel, thy servants, both the first and the last. 
It is all a good and sure word, spoken in truth and faithfulness, and is a 
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statute that shall not pass away. It is true, that thou art the Lord our 
God! and the God of our fathers ; our King ! and the King of our fathers ; 
our Redeemer ! and the Redeemer of our fathers ; our Rock! and the Rock 
of our salvation. Our Redeemer and Deliverer! this is thy name from 
everlasting ; neither have we any other god beside thee. Selah. 


Thou, O Lord! hast been the help of our fathers from everlasting: a 
Shield and a Saviour unto them, and their children after them, through- 
out all generations. Thy habitation is in the height of the universe, and 
thy judgments and righteousness extend unto the ends of the earth. ‘True 
it is that the man is happy who hearkeneth unto thy commandments, and 
layeth up thy law and word in his heart. ‘True, that thou art the Lord 
of thy people, and a mighty King to plead their cause, both for the fathers 
and children. ‘I'rue, that thou art the first, and that thou art the last, 
and beside thee we have neither king, redeemer, nor saviour. It is 
true, O Lord, our God! that thou didst redeem us from Egypt, and didst 
deliver us from the house of bondage. All their first-born didst thou slay ; 
but Israel thy first-born didst thou redeem: for them didst thou divide 
the Red Sea, but drown the proud; thy beloved people passed through 
the sea, but the waters covered their enemies, so that not one of them 
escaped. For this the beloved people praised and glorified God; and 
the dearly beloved uttered psalms, songs, and praises ; blessings, and 
thanksgivings, unto thee, O King! the living and eternal God; high and 
exalted, great, mighty, and tremendous; he who casteth down the proud 
to the earth, and exalteth the humble on high; who delivereth prisoners, 
redeemeth the meek and helpeth the poor; who answereth his people 
Israel, when they cry unto him. Praises be to the most high God, their 
Redeemer: blessed, and ever blessed be he! Moses and the children of 
Israel sang a song unto thee, with great joy, and they said, ** Who is 
like unto thee, O Lord! among the mighty? Who is like thee, glorious 
in holiness, tremendous in praises, working miracles?’’ ‘Those that were 
redeemed sang a new song unto thy great name upon the sea-shore, they 
all unanimously praised and acknowledged thy kingly power, and said, 
““The Lord shall reign for ever and ever.’? And it is said, ** Our Re- 
deemer, the Lord of Hosts! is his name: the Holy one of Israel !’’ Bless- 
ed art thou, O Lord! who hast redeemed Israel. 


AMIDAH. 


‘‘O Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare thy praise.” 


Blessed art thou, O Lord, our God! and God of our fathers ; God of 
Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, almighty, and 
tremendous God; the Most High God, who bestowest gracious favours, 
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possessor of all things; who rememberest the piety of the patriarchs, and 
who wilt in love send a redeemer to their children, for the sake of thy 
name. 

O King! Supporter, Saviour, and Shield! Blessed art thou, O Lord ! 
the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest the dead, 
and art mighty to save; who causest the dew to descend. [In THE Sua- 
CHARITH OF THE Ist DAy oF Passover say, Who causest the wind +0 blow, 
and the rain to descend. ] - Who sustainest the living with beneficence, 
and with great mercy quickenest the dead; supportest the fallen, and 
healest the sick ; thou loosenest those who are in bonds, and wilt accom- 
plish thy faith unto those who sleep in the dust. Who is like unto thee, 
O Lord! of mighty acts ? or who can be compared unto thee, who art the 
King who killest, and restorest to life, and causest salvation to spring 
forth ? 

Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord! 
who revivest the dead. 


In the repetition of the Amidah, the Reader says the Kedusha, as follows : 


Read.—We will sanctify and reverence thee, with harmonious speech 
as used in the assembly of the holy seraphim, who thrice rehearse a holy 
praise unto thee ; for thus itis written by the hand of thy prophet; ** And 
one cried unto another, and said, 

Cong. holy: holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole earth is full 
of his glory.” 

Read.—While those angels who are over against them continue 
praising, and say, 

Cong.—‘‘ Blessed is the glory of the Lord from the place of his resi- 
dence.”’ 

Read.—And in thy holy word it is written, saying, 

Cong.—‘‘ The Lord shall reign for ever, even thy God, O Zion, unto 
all generations. Hallelujah.” 

Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise thee daily. 
Selah. Blessed art thou, O Lord ! the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou hast loved and favoured 
us, and exalted us above all nations, and sanctified us with thy command- 
ments, and brought us near unto thy service, O our King ! and hast called 
us by thy great and holy name. 

And with love hast thou given us, O Lord our God: [on THE SABBATH 
say, sabbaths for rest, and] solemn days for joy, festivals and seasons 
for gladness : [ON SABBATH, even this day of rest, and] 


On the Passover say : 


This day of the Feast of Unleavened Bread, even this goodly day of 
holy convocation, the season of our freedom. 


עה שחרית של פסח 
poo pot ' AI wp Kp‏ תורְתְנוּ MIP NPY ADINIC‏ 
I}‏ לִיִצִיאֶת yD‏ : 

TA ANT ae Nan וְאלהִי אָבותִינו ' יָעַלָה‎ ay 
ושלפ‎ IDE ANNI PID זכרוננו'‎ IN * IPE. * ימע‎ 
ONES VPN * עבדך‎ WIMP. MIN" TW 
DVD וּלְרְחָמִים * (כשנת‎ “IAD לְטוּבָה ' לחן*‎ “MBE? IB? 
IT OVD נפסח בִּיוכס חַג המצות הזה * נשנעת‎ Ot MII 
woy בו‎ ond: am ws IP NPS טוב‎ ova’ הַשָבעות הַזֶה‎ 
‘ADI? אָלהִינוּ בו לטוּבָה * וּפקְדְנוּבו‎ oy ag ' ּלהושיָענו‎ 
Sym) DIN ‘OMAN ABA והושיענוּ בו לחיים טובים בְּרְבֶר‎ 
חנון‎ PI אל‎ 1D ' עינינו‎ TON עָלִינוּוושיְענוּ ' כִּי‎ on vom 
STAN ON} 
Sho וְאָמַרת ה נן תברכנו‎ yy TWND' pet vo 
' מטוּבְך‎ yay: TN חל קנוּ‎ Diy * קשנו בְּמַצְותִיךָ‎ 
לְעְבְּך בְאָמָת * וְהַנְחִילְנוּ‎ me TIO: ws נפשנו‎ naw 
nova) * va) OMDYD הלהינו (כשנת בָּאהַבָה וּבְרְצון)‎ ” 
' כָלישרְאֶל מקדשי שמך‎ Fa now * מוערי קרשך‎ @ ninay 
: ְהזְמָנִים‎ as (בטכת השב ן) וש‎ ria . MAN 773 
en mong רה‎ + aban salt יה ואשי‎ yt 
: עברת יְשְרְאל עפ‎ ' Van PSI? 7M * P72 

IVT PENTA NAN)‏ + החפוץ 93 AYN ‘wag‏ עינינו 
ְּשְף לְצִיון בְְּחָמִיםיבָּרוּך AAS‏ יי ' WIA‏ שְבְינָתו לְצִיון: 

מוךים wm‏ לֶּ' pew‏ מודים דרבנן 
הוא יי אֶלְהָינו ואלהי WIN‏ כשאומר ש"צ מורים ישתה כל INN‏ ראשו 


ויאמר 


TONY צוּרְנוּ צור חַיינוּ ' מודים אנחנו ליי‎ ' TW!) pry) 


76 MORNING SERVICE FOR THE PASSOVER. 


On the Pentecost, say: 
[This day of the Feast of Weeks, even this goodly day of holy convo- 
cation, the season of the donation of our law. ] 
A holy convocation in love, a memorial of the departure from Egypt. 


Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased to grant that 
our memorial, and the memorial of our fathers, the memorial of Jerusalem, 
thy city, and the memorial of the Messiah, the son of David, thy servant, 
and the memorial of all thy people, the house of Israel, may ascend, 
come, approach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered for the 
obtaining of a happy deliverance, with favour, grace, and mercy, | אס‎ saB- 
BATH, on this day of rest, and] on Passover, this day of the Feast of Un- 
leavened Bread : [on PeENnTeEcosrT, this day of the Feast of Weeks: | even 
this goodly day of holy convocation. ‘To have mercy, and to save us 
thereon : O Lord, our God! remember us thereon for good: visit us 
with a blessing: and save us to enjoy a happy life; with the word of 
salvation and mercy have compassion, and be gracious unto us. O have 
mercy upon us, spare and save us, for our eyes are continually towards 
thee ; for thou, O God! art a merciful and gracious King! 

And vouchsafe to bestow on us, O Lord our God! the blessings of 
thy solemn feasts, with life, joy, and peace; and as thou hast declared to 
accept and bless us, so mayest thou bless us, for ever. O sanctify us 
with thy commandments; and ordain our portion to be in thy law. O 
satisfy us with thy goodness; rejoice our souls with thy salvation; and 
purify our heart to sérve thee in truth: and cause us, O Lord, our God! 
to inherit [oN saBBaTu say, with love and delight, ] with joy and glad- 
ness, [ON SABBATH say, Sabbaths, and] thy holy festivals: and grant that 
all Israel, who sanctify thy name, may rejoice thereon. Blessed art 
thou, O Lord, our God! who sanctifiest [oN saBBATH App, the sabbath, 
and | Israel, and the seasons. 

O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to thee, and have 
regard unto their prayers. Restore the service to the oracle of thy house ; 
so that the burnt-offerings of Israel, and their prayers, may be speedily 
aecepted by thee with love and favour; and the worship of thy people 
Israel be ever pleasing unto thee. 

And through thy abundant mercy, deign thou to regard us kindly, and 
be favourable unto us, and cause our eyes to behold thee at thy return to 
Zion with mercy. Blessed art thou, O Lord! who restorest thy divine 
presence unto Zion, 


Bow and say, 


We gratefully acknowledge that Mopim DERABBANAN. 
thou art the Lord, our God! and When the Reader says Modim, the Congre- 
the God of our fathers, for ever- gation say, 


more. Thou art our Rock; the We gratefully acknowledge that 
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thou art the Lord our God! and 
the God of our fathers; the God 
of all flesh who formed us, and 
formed the world in the beginning. 
Blessings, and thanksgivings, be 
ascribed to thy great and - holy 
name, for having preserved us alive, 
and supported us. ‘Thus we be- 
seech thee to grant us life, be 
gracious unto us, and assemble our 
captives towards the eourts of thy 
sanctuary, to observe thy statutes, 
to do thy will, and to serve thee with 
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Rock of our life, and the Shield 
of our salvation ; to all generations 
will we render thanks unto thee, 
and recount thy praise, for our 
lives, which are delivered into thy 
hand, and for our souls, which are 
ever in thy keeping; and for thy 
miraculous providence, which we 
daily experience; and for thy 
wonders, and thy kindness, which 
are at all times exercised towards 
us, at morn, noon, and even. Thou 
alone art good, for thy mercies never 


fail; thou alone art merciful, for anuprightheart. For this we shall 
thy kindness never ceases; forfrom gratefully thank thee. Blessed be 
ever have we put our trust in God, to whom appertain all thanks- 
thee. givings. 

And for all these mercies, may thy name, O our King! be con- 
tinually praised, and highly exalted, for ever and ever; and all the 


living shall give thanks unto thee. Selah. 


And may they ever in truth praise and adore thy great name, for it is 
good. QO God of our salvation, and our help for ever; O beneficent 
God! Blessed art thou, O Lord! for goodness is thy name, and unto 
thee it is proper continually to give thanks. 


In the repetition of the Amidah, the Reader says the following, but in the afternoon 
service it is omitted: 


[Our God! and the God of our fathers, bless us with that three-fold 
blessing mentioned in the law, written by the hand of thy servant 
Moses, and solemnly pronounced by Aaron, and his sons, the priests, 
thy sanctified people; as it is said," ‘‘’The Lord bless and preserve 
thee! The Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee! The Lord lift up his countenance upon thee, and give thee 
["!66ג6ק‎ Congregation—(‘‘ And they shall put my name upon the 
children of Israel, and I will bless them.’’)+ 


5 In answer to each of these blessings, the Congregation say: “ Amen, may this be 
bis will.” 





* If a Person has a dream which disquiets his mind, he says the following, while the 
Priests say the Blessing: 

O Lord of the world, I am thine, and my dreams are thine; I have 
dreamt a dream, but know not what it portends: I therefore beseech 
thee, whether what I have dreamt concerns myself, or what others have 
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O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, favour, 
charity, and mercy, unto us, and all thy people Israel: and bless us, 
even all of us together, O our Father! in the light of thy countenance ; 
for by the light of thy countenance hast thou given us, O Lord, our 
God! the law, and with it life, love, and benevolence; righteousness 
and mercy ; blessing and peace: and may it please thee to bless thy 
people Israel with abundant fortitude and peace. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel with peace. 
Amen. 


May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and my lips 
from uttering deceit. And may my soul be silent to those who curse 
me; and grant that my soul may be humble as the dust to every one- 
Open thou my heart to receive thy law, that my soul may pursue thy 
commandments. Speedily, I beseech thee, frustrate the devices, and 
destroy the machinations of all those who rise up against me for evil. O 
grant it for thy name: grant it for thy right-hand, grant it for thy law: 
grant it for thy holiness. O save me with thy right-hand and answer 
me. May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 
May he who maketh peace in his high heavens, through his infinite 
mercy, grant peace unto us and all Israel. Amen. 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us to complete 


the Hallel. 


On the middle and last days of Passover, say : 


(‘To read the Hallel. | 





dreamt concerning me, if they be good, to strengthen and fortify them, 
as the dreams of Joseph the just: and if they require cure, heal them, as 
the bitter waters of Marah by the hands of Moses, or those of Jericho by 
the hands of Elisha, and as Naiman from his leprosy, and Hezekiah from 
his sickness. And as thou wast pleased to turn the curse of Balaiim, the 
son of Be@r, from evil to good, so be pleased to convert all my dreams to 
a good and blessed end for me: and that I may be acceptable unto thee, 
through thy abundant mercy. May the words of my mouth, and the 
meditation of my heart, be acceptable in thy- presence, O Lord! who art 
my Rock and Redeemer. 
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PSALM CXIIl. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the Lord, praise ye the 
name of the Lord. Blessed be the name of the Lord, from henceforth 
and for evermore. From the rising of the sun, unto the going down 
thereof, the Lord’s name is praised. High above all nations is the Lord, 
and his glory above the heavens. Who is like unto the Lord our God, 
who dwelleth on high? Who condescendeth to view the things trans- 
acted in heaven and on earth. He raiseth the poor from the dust, and 
lifteth the needy from the dunghill; that he may set them with princes, 
even with the princes of his people. He maketh the barren woman to 
dwell in the midst of her household, the joyful mother of children. 
Hallelujah. 

PSALM CXIV. 

When Israel went forth from Egypt, and the house of Jacob from a 
people of strange language, Judah becamevhis sanctuary, and Israel his 
dominion. ‘The sea beheld, and fled: Jordan was driven back. The 
mountains skipped like rams, and the hills like the young of the sheep. 
What aileth thee, O sea! that thou fleest? thou, O Jordan ! that thou art 
driven back? Ye mountains, that ye skip like rams; and ye hills, like 
the young of the sheep? At the presence of the Lord, the earth 
trembles! at the presence of the God of Jacob: who turneth the rock 
into a pool of water, the flint into a fountain of waters. 

On the middle and last days of Passover, this is not said : 
PSALM CXV. 

] Not for our sake, O Lord! not for our sake, but unto thy name give 
glory, for the sake of thy mercy and truth. Wherefore should the nations 
say, Where now is their God? But our God is in the heavens, and 
hath made whatsoever he pleased. Their idols are silver and gold, the 
work of the hands of man. Mouths they have, but speak not; eyes 
they have, but see not; ears they have, but hear not; nostrils they have, 
but smell not. ‘They have hands, but feel not; they have feet, but walk 
not: neither is utterance in their throat. May those who make them, 
become like them: all those who trustin them. O Israel! trust thou in 
the Lord, he is thy help and shield. O house of Aaron! trust in the 
Lord, he is your help and shield. Ye who fear the Lord! trust in the 
Lord, he is your help and shield. } 


The Lord hath ever been mindful of us, he will bless us, he will bless 
the house of Israel, he will bless the house of Aaron. He will bless those 
that fear the Lord, both small and great. May the Lord increase you 
more and more, you and your children. Blessed are ye of the Lord, 
who made heaven and earth. The heavens are the heavensof the Lord: 
but the earth hath he given to the children of men. ‘The dead praise 
not the Lord, nor they who descend into the silent grave. But we will 
bless the Lord from henceforth, and for evermore. Hallelujah. 


עט שחרית של פסח 


בחול המוער ובימים אחרונים של פסח לא יאמר זה 
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‘ On the middle and last days of Passover, this is not said: 
| PSALM CXVI. 

LO how do I love the Lord! for he hath graciously heard my voice, 
and my supplications. For he hath inclined his ear unto me, therefore 
will 1 call upon him whilst I live. The struggles of death compassed 
me, and the pangs of the grave seized me; I was entangled in trouble 
and sorrow, I then called upon the name of the Lord, O Lord, I beseech 
thee, deliver my soul. The Lord is gracious and righteous: yea, our 
God is merciful. ‘The Lord preserveth the simple: I was brought low, 
and he saved me. Return unto thy rest, O my soul! for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my soul from death, 
my eyes from tears, and my feet from falling. I yet will walk before 
the Lord in the land of the living. I firmly believed, and therefore have 
I spoken with confidence, although I was greatly afflicted. In my haste 
I said, All men are liars. ] 

What shall I render unto the Lord, for all his benefits towards me? 
I will take the cup of salvation, and call upon the name of the Lord. 
My vows I will pay unto the Lord, now in the presence of all his people. 
Grievous in the sight of the Lord is the death of his pious servants. O 
Lord! truly I am thy servant; I am thy servant, the son of thy hand- 
maid; thou hast loosed my bonds. Unto thee will I offer a sacrifice of 
thanksgiving; I will also call on the name of the Lord. I will pay my 
vows unto the Lord, now in the presence of all his people. In the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem! Hallelujah. 


PSALM CXVII. 

Praise the Lord, all ye nations; praise him, all ye people. For great 
is his merciful kindness towards us ; and the truth of the Lord endureth 
forever. Hallelujah. 

PSALM CXVIII. 

Read.—O give thanks unto the Lord, for he is good; for his mercy 
endureth for ever. Cong.—O give thanks, &c. 

Read.—Let Israel now say, that his mercy endureth for ever. Cong.— 
O give thanks, &c. 

Read.—Let the house of Aaron now say, that his mercy endureth for 
ever. Cong.—O give thanks, d&c. 
= Read.—Let those who fear the Lord, now say, that his mercy endureth 
for ever. Cong.—O give thanks, &c. 

In distress I called on the Lord, and the Lord answered me with en- 
largement. The Lord is for me, I will not fear: what can man do unto 
me? The Lord is with me, and is my help: I therefore shall see my 
desire on those who hate me. It is better to trust in the Lord, than to 
rely on man. It is better to trust in the Lord, than to rely on princes. 
All nations compassed me about; but in the name of the Lord will I cut 
them off. They surrounded me, yea, they compassed me about: but in 
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the name of the Lord will I cut them off. ‘They compassed me about 
like bees, they flashed up as the fire of thorns; but in the name of the 
Lord will I cut them off. Thou hast thrust sore at me, that I might 
fall, but the Lord supported me. ‘The Lord is my strength and song, 
and he is become my salvation. ‘The voice of song and salvation is in 
the tabernacles of the righteous. ‘lhe right hand of the Lord hath done 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the 
Lord hath done valiantly.’’ I shall not die, but live and declare the 
works of the Lord. He hath indeed chastised me, but he hath not given 
me over unto death. Open for me the gates of righteousness, that I may 
enter through them, to praise the Lord. This is the gate of the Lord, 
into which the righteous shall enter. 1 will praise thee, for thou hast 
answered me, and art become my salvation.” ‘lhe stones which the 
builders rejected is become the chief corner stone. ‘This is from the 
Lord; it is marvellous in our eyes. ‘This is the’ day which the Lord 
hath appointed, we will rejoice and be glad thereon. 

Read. and Cong.—O Lord! save us now, we beseech thee. (Re- 
peated.) O Lord! send us now prosperity, we beseech thee. (Repeated. ) 

Blessed be he who cometh in the name of the Lord; we bless you 
from the house of the Lord. ‘The Lord is God, he giveth us light; bring 
hither the sacrifice bound with myrtles, even to the horns of the altar. 
Thou art my God! and I will thank thee, my God! 1 will extol thee. 
Give thanks unto the Lord, for he is good, for his merey endureth for 
ever. (Repeat the last verse.) 

All thy works, O Lord! shall praise thee; thy pious servants, with 
the righteous who perform thy will, and thy people, the house of Israel, 
shall altogether with joyful song, thank, bless, praise, and glorify thy 
glorious name; for to thee it is proper to offer thanksgiving, and it is 
pleasant to sing praise to thy name, for thou art God from everlasting to 
everlasting. Blessed art thou, O Lord! the King adored with praises. 


Amen. 
Then say, Kaddish Tithkabbal. 


Here the Mitzvote are given out, after which say the following Prayer for all the 
Congregation :* 

May he who blessed our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon; bless all the holy and pure congrega- 
tions, both great and small: them, their children, wives, disciples, and 
all belonging to them. May the Supreme King of the universe, bless 
and purify them, and hearken to the voice of their supplication: so that 
he may fulfil in them the sentence which is written, ** 716 Lord God 
of your fathers make you a thousand times as many as ye are, and bless 


w This and the next three verses are repeated. 
+ In Philadelphia this is not said. The Prayer for the Government is said after the 


Haphtorah. 6 
VOL. 1--.צ‎ 
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ye as he hath promised ".טסץ‎ Which God in his infinite mercy grant; 
and let us say, Amen. 
The Reader then goes to the Ark to take out the Law, and says: | 

>> Let thy priests be clothed with righteousness, and thy saints shout 
for joy. For thy servant David’s sake, turn not away the face of thy 
anointed.”’ 

Blessed be the Lord who hath given the law to his people Israel, 
blessed is he. ‘* Happy the people who are thus favoured! Happy the 
people whose God is the Lord !”’ 


Two Law Books are then taken out, and he says: 
‘*O magnify the Lord with me, and let us together extol his name.”’ 
Congregation say : 

> Extol ye the Lord our God, and bow down at his footstool, for he is 
holy. Extol ye the Lord our God! and worship at his holy mount, for 
the Lord our God is holy. There is none holy as the Lord: for there is 
none beside thee: neither is there any Rock like our God. For who is 
God save the Lord? Or who isa Rock beside our God? The law 
which Moses commanded us is the inheritance of the congregation of 
Jacob. It is a tree of life to those who lay hold of it; and the supporters 
thereof are happy. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 
are peace. Abundant peace have they who love thy law; and none shall 
obstruct them. The Lord will give strength unto his people: the Lord 
will bless his people with peace. When I call on the name of the Lord, 
ascribe ye greatness unto our God.’’ All of ye ascribe power unto God, 
and render honour unto the law. 

The Law is then elevated in such a manner, that the writing may be seen by the 
Congregation, who say : 

‘‘And this is the law which Moses set before the children of Israel. 
The law which Moses commanded us, is the inheritance of the congrega- 
tion of Jacob. ‘The way of God is perfect; the word of the Lord is tried : 
he is a buckler to all those who trust in him.” 


THE PORTION FOR THE FIRST DAY. 


Out of the first Law Book, the following Portion is read to five persons, but if it is 
Sabbath, to seven. Beginning here. 


Exodus xii. 14. to end. 


And this shall be unto you for a memorial; and ye shall keep it a feast 
to the Lord throughout your generations: ye shall keep it a feast by an 
ordinance for ever. Seven days shall ye eat unleavened bread; even 
before the first day ye shall put away leaven out of your houses : for who- 
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soever eateth leavened bread, from the first day until the seventh day, 
that soul shall be cut off from Israel. And on the first day there shall be 
a holy convocation, and on the seventh day there shall be a holy convo- 
cation to you: no manner of work shall be done on them, save that which 
every man must eat, that only may be done of you. @ And ye shall 
observe the feast of unleavened bread; for on this self-same day have I 
brought your armies out of the land of Egypt: therefore shall ye observe 
this day in your generations, as an ordinance for ever. In the first month, 
on the fourteenth day of the month at even, ye shall eat unleavened 
bread, until the one and twentieth day of the month at even. Seven 
days shall there be no leaven found in your houses: for whosoever 
eateth that which is leavened, even that soul shall be cut off from the 
congregation of Israel, whether he be a stranger, or born in the land. 
Ye shall eat nothing leavened; in all your habitations shall ye eat un- 
leavened bread. @ 


On the other days of the week, begin here : 


Then Moses called for all the elders of Israel, and said unto them, 
Draw out and take you a lamb according to your families, and kill the 
passover. And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood 
that is in the bason, and strike the lintel and the two side-posts, with the 
blood that is in the bason; and none of you shall go out at the door of 
his house until the morning. [or the Lord will pass through to smite 
the Egyptians: and when he seeth the blood upon the lintel and on the 
two side-posts, the Lord will pass over the door, and will not suffer the 
destroyer to come in unto your houses to smite you. And ye shall 
observe this thing for an ordinance to thee and to thy sons for ever. 0 
And it shall come to pass, when ye be come to the land which the Lord 
will give you, according as he hath promised, that ye shall keep this 
service. And it shall come to pass, when your children shall say unto 
you, What mean ye by this service? That ye shall say, It is the sacri- 
fice of the Lord’s passover, who passed over the houses of the children 
of Israel in Egypt, when he smote the Egyptians, and delivered our 
houses. And the people bowed the head and worshipped. And the 
children of Israel went away, and did as the Lord commanded Moses 
and Aaron; so did they. @ And it came to pass, that at midnight the 
Lord smote all the first-born in the land of Egypt, from the first-born 
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of Pharaoh, that was to sit on his throne, unto the first-born of the cap- 
tive that was in the dungeon; and all the first-born of cattle. And Pha- 
raoh rose up in the night, he and all his servants, and all the Egyptians ; 
and there was a great cry in Egypt; for there was not a house where 
there was not one dead. And he called for Moses and Aaron by night, 
and said, Rise up, and get you forth from among my people, both ye and 
the children of Israel: and go, serve the Lord, as ye have said. Also 
take your flocks and your herds, as ye have said, and be gone ; and bless 
me also. And the Egyptians were urgent upon the people, that they 
might send them out of the land in haste: for they said, We shall be all dead 
men. And the people took their dough before it was leavened, their 
kneading troughs being bound up in their clothes upon their shoulders. 
And the children of Israel did according to the word of Moses; and they 
borrowed of the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and 
raiment. And the Lord gave the people favour in the sight of the Egyp- 
tians, so that they lent unto them such things as they required: and they 
spoiled the Egyptians. @ 


And the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about 
six hundred thousand on foot that were men, besides children. Anda 
mixed multitude’ went up also with them; and flocks, and herds, even 
very much cattle. And they baked unleavened cakes of the dough, 
which they brought forth out of Egypt: for it was not leavened: because 
they were thrust out of Egypt, and could not tarry, neither had they 
made any provision for themselves. Now the sojourning of the children 
of Israel, who dwelt in Egypt, was four hundred and thirty years. And 
it came to pass, at the end of the four hundred and thirty years; even 
this self-same day, it came to pass, that all the hosts of the Lord went 
out from the land of Egypt. It is a night of much observation unto the 
Lord, for bringing them out from the land of Egypt; therefore this night 
of the Lord’s is.to be observed of all the children of Israel in their gene- 
rations. @ 


And the Lord said unto Moses and Aaron, This is the ordinance of the 
passover ; no stranger shall eat thereof. But every man’s servant that is 
bought for money, when thou hast circumcised him, then shall he eat 
thereof. A foreigner, and a hired servant, shall not eat thereof. In one 
house shall it be eaten; thou shalt not carry forth ought of the flesh 
abroad out of the house: neither shall ye break a bone thereof. All the 
congregation of Israel shall keep it.* And when a stranger shall sojourn 
with thee, and will keep the passover to the Lord, let all his males be 
circumcised, and then let him come near and keep it; and he shall be as 
one that is born in the land: for no uncircumcised person shall eat there- 


Heb., Shall perform it.‏ ז Heb., A great mixture.‏ ז 


פר הפטרה ליום ראשון של פסח 
ערל לא-יאכל nad syne any ain sia‏ )929 הַגר בַּתְוכְכֶם : 
ויעשו my AND byes ‘9° b5‏ יָהוָה אֶת-משה DAN AN)‏ 12 
שו + | םס הְִיבְעְצֶ הוום הזה הוצִיא ON! MSN nin‏ 
מאֶרֶץ מִצְריִם DpNay-Dy‏ : - פ 

: לעילא‎ vip 


וקורא בכפר שני 


mim? moa wind oy הֶראשון בְּאַרְבְּעָה עשר‎ etn 
: מַצָות יָאָכָל‎ on nyse an ar לחרש‎ ov ְּחמִשָה עשר‎ 
: לא ת תעשו‎ may moxby-bs VIP NIP קָראשון‎ ova 
TAN שניס ואיל‎ paws oD ליהוָה‎ Woy אֶשָה‎ ODI) 
לת‎ Onno) : pb yy oon וְשבְעֶה כִבְשִים בָּנִי שָנָה‎ 
לפר וּשָנִי עשרנים לאיל תעשוּ:‎ oy ְּלוּלָה בַשמֶן ששה‎ 
עשרון עשרון תעשה לכבש ש הָאֶחַד לשבעת הַכְבָשים : וּשָעיר‎ 
אֶשֶר לעלת‎ span לכפר עליכס | 4359 עלת‎ any חַטָאת‎ 
on? ov nyse תעשוליום‎ nox: הַתָּמִיר תעשו אֶתאֶלָה‎ 
: ליהוה על -עלרז הַתָּמִיר יעשרק וְנְקְכָו:‎ finan me 
לֶא‎ May, כָמְלָאבָת‎ O22 TY LIPNTPE wae be 
: הַעַשוּ‎ 
: קדיש לעילא‎ 
: ביהושע ה'‎ nop הפטרה ליום ראשון של‎ 
| שיקרא ההפטרה מברך‎ DW) 

73 אתה * אֶלקינוּ מָל קעולם ' IND WN‏ בּנְכִיאִים 
ODI‏ * ורְצָה OAD‏ * הַגְאָמָריכם MND‏ : ברוּף NAN‏ 
Y‏ ' הבּוחַר בַּורֶה * בְּמַשָה עַבָדו ' וּבְיָשְרְאֶל עמו * וּבְנְבִיאִי 
DIST NENT‏ : 

Fyn? Tex NIT YR‏ אָלזורזושָע yy BY‏ חרכור? 
ow) ONY‏ מל אֶתבְנִי"ישָראֶל שנִירז : מעש-לו יְהוּשָע 


85 HAPHTORAH FOR THE FIRST DAY OF PASSOVER. 


of. One law shall be to him that is home-born, and unto the stranger 
that sojourneth among you. ‘Thus did all the children of Israel; as the 
Lord commanded Moses and Aaron, so did, they. And it came to pass, 
the self-same day, that the Lord did bring the children of Israel out of 
the land of Egypt by their armies. @ 


Then say, Kaddish Le-ayla. 
Out of the second, the following Portion is read to the Maphtere. 
Numb, xxviii, 16-25. 


And on the fourteenth day of the first month is the preparation of the 
passover of the Lord. And on the fifteenth day of this month is the 
feast: seven days shall unleavened bread be eaten. On the first day 
shall be a holy convocation; ye shall do no manner of servile work 
thereon. But ye shall offer a sacrifice made by fire for a burnt-offering 
unto the Lord; two young bullocks, and one ram, and seven lambs of 
the first year: they shall be unto you without blemish. And their meat- 
offering shall be of flour mingled with oil: three tenth-parts shall ye 
offer for a bullock, and two tenth-parts for a ram; a several tenth part 
shalt thou offer for every lamb, throughout the seven lambs: and one 
goat for a sin-offering, to make an atonement for you. Ye shall offer 
these beside the burnt-offering in the morning, which is a continual 
burnt-offering. After this manner ye shall offer daily throughout the 
seven days, the meat of the sacrifice made by fire of a sweet savour unto 
the Lord: it shall be offered beside the continual burnt-offering, and its 
drink-offering. . And on the seventh day ye shall have a holy convoca- 
tion: ye shall do no servile work. 0 


Then say, Kaddish Le-ayla. 
He who reads the Portion from the Prophets, says the following Blessing before he 


begins: 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who hast 
chosen good prophets, and delighted in their words, which were delivered 
in truth. Blessed art thou, O Lord! who hast chosen the law, thy ser- 
vant Moses, thy people Israel, and the true and righteous prophets. 


HAPHTORAH FOR THE FIRST DAY. 


Joshua v. 2, to vi. 2. 


At that time the Lord said unto Joshua, Make thee sharp knives, and 
circumcise again the children of Israel the second time. And Joshua 
made himself sharp knives, and circumcised the children of Israel at the 

VOL. V.—22 
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hill of the foreskins. And this is the cause why Joshua did circumcise, 
All the people that came out of Egypt, that were males, even all the men 
of war, died in the wilderness by the way, after they came out of Egypt. 
Now all the people that came out were circumcised: but all the people 
that were born in the wilderness by the way, as they came forth out of 
Egypt, them they had not circumcised. For the children of Israel 
walked forty years in the wilderness, till all the people that were men of 
war, which came out of Egypt, were consumed, because they obeyed 
not the voice of the Lord; unto whom the Lord swore that he would not 
show them the land which the Lord had sworn unto their fathers that he 
would give us, a land that floweth with milk and honey. And their 
children, whom he raised up in their stead, them Joshua circumcised : 
for they were uncircumcised, because they had not circumcised them by 
the way. And it came to pass, when they had done circumcising all the 
people,» that they abode in their places in the camp, till they were healed. 
And the Lord said unto Joshua, ‘This day have I rolled away the reproach 
of Egypt from off you: wherefore the name of the place is called Gilgal» 
unto this day. And the children of Israel encamped in Gilgal, and kept 
the passover on the fourteenth day of the month at even, in the plains of 
Jericho. And they did eat of the corn of the land on the morrow after 
the passover, unleavened cakes and parched corn, on the self-same day. 
And the manna ceased on the morrow after they had eaten of the corn of 
the land; neither had the children of Israel manna any more, but they 
did eat of the fruit of the land of Canaan that year. And it came to pass, 
when Joshua was by Jericho, that he lifted up his eyes, and looked, and 
behold, there stood a man over against him, with his sword drawn in his 
hand ; and Joshua went unto him, and said unto him, Art thou for us, or 
for our adversaries? And he said, Nay; but as captain of the host of the 
Lord am I now come. And Joshua fell on his face to the earth, and 
bowed himself, and said unto him, What saith my Lord unto his servant ? 
And the captain of the Lord’s host said unto Joshua, Take thy shoe from 
off thy foot, for the place whereon thou standest is holy: and Joshua did 
so. Now Jericho was closely shut up, because of the children of Israel : 
none went out, and none came in. So the Lord was with Joshua, and 
his fame was noised throughout all the country. 

Redeemer, the Lord of Hosts is his name, the Holy One of‏ זטכ)>> 


Israel.”’ 


After the Haphtorah, he says the following : 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe! Protector 
of all worlds, who art righteous in all generations: the faithful God, who 
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Gilgal, from Galole to roll away.‏ » 
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promisest and performest; speakest and accomplishest: for all thy words 
are true and just. Faithful art thou, O Lord, our God! and thy words 
are faithful: for not one of thy words shall return back fruitless; for thou, 
O God, art a faithful King. Blessed art thou, O Lord! the God who art 
faithful in all thy words. 


O have compassion upon Zion, for it is the dwelling of our life; and 
speedily in our days save the afflicted in spirit. Blessed art thou, O 
Lord! who wilt cause Zion to rejoice in her children. 


Cause us to rejoice, O Lord, our God! in the coming of thy servant 
Elijah the prophet, and in the kingdom of the house of David thy 
anointed. May he come speedily and gladden our hearts. Suffer no 
stranger to sit on his throne, nor any other to inherit his glory : for by thy 
holy name thou hast sworn unto him, that his lamp should never be ex- 
tinguished. Blessed art thou, O Lord! the shield of David. 


For the sake of the law, the worship, the prophets, ] אס‎ THE SABBATH, 
say, and this day of rest, and] on THE Passover, this Day of the Feast 
of Unleavened Bread, | אס‎ THE PENTECosT, this Day of the Feast of Weeks, | 
even this goodly day of holy convocation, which thou hast given us, O Lord, 
our God! for a day of [on 5. זנד תת‎ say, sanctification and rest, ] joy and 
gladness, honour and glory. And for all which, O Lord, our God! we 
thank and praise thee, blessed be thy name, in the mouth of every living 
creature, continually, and for evermore. Blessed art thou, O Lord! who 
sanctifiest [ON THE SABBATH ADD, the Sabbath, and] Israel, and the 
seasons. 


In most places the Reader says here the Prayer for the Government, as follows: 


A PRAYER FOR A ROYAL GOVERNMENT. 


May he who dispenseth assistance unto kings, and dominion unto 
princes; whose kingdom is an everlasting kingdom; who delivered his 
servant David from the destructive sword ; who maketh a way in the sea, 
and a path in the mighty waters; bless, preserve, guard, assist, exalt, 
and raise unto a high eminence, our lord the king.“ May the Supreme 
King of kings, through his infinite mercy, preserve him, and grant him 
life, and deliver him from all manner of trouble and danger. May the 
Supreme King of kings exalt and raise him on high, and grant him a 
long and prosperous reign. May the Supreme King of kings, through 
his infinite mercy, inspire him and all his counsellors and officers with 
benevolence towards us, and all Israel our brethren. In his days and in 


6 If a female sovereign, use the feminine throughout. 
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ours may Judah be saved, and Israel dwell securely ; and may the re- 
deemer come to Zion. May this be the will of God, and let us say, 
Amen. 


A PRAYER FOR A REPUBLICAN GOVERNMENT. 


May he who dispenseth assistance unto kings, and dominion unto 
princes ; whose kingdom is an everlasting kingdom ; who delivered his 
servant David from the destructive sword ; who maketh a way in the sea, 
and a path in the mighty waters; bless, preserve, guard, and assist the 
constituted oflicers of the government. May the Supreme King of kings, 
through his infinite mercy, preserve them, and grant them life, and deliver 
them from all manner of trouble and danger. May the Supreme King 
of kings exalt and raise them on high, and grant them a long and pros- 
perous rule. May the Supreme King of kings, through his infinite mercy 
inspire them and all their counsellors and officers with benevolence towards 
us and all Israel our brethren. In their days and in ours may Judah be 
saved, and Israel dwell securely ; and may the redeemer come to Zion. 
May this be the will of God, and let us say, Amen. 


Then the following Prayer for his own Congregation : 


May he who blessed our ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon; and all the holy and pure congregations ; 
bless this holy congregation, both great and small, them, their children, 
wives, and disciples. May the Supreme King of the universe bless and 
purify you and hearken to the voice of your supplication; redeem and 
deliver you from all manner of trouble and distress. May the word of 
the Lord support and shield ’you; and may he spread his pavilion of 
peace over you, and implant among you brotherly love, peace, and friend- 
ship. May he remove from among you (all manner of) causeless enmity, 
and break the yoke of the nations from off your neck; and fulfil in you 
the sentence which is written, ** ']'16 Lord God of your fathers make ye 
a thousand times as many as ye are, and bless ye as he hath promised 
you.”’ Which God in his infinite mercy grant, and let us say, Amen. 


+ Let thy mercy, O Lord! be upon us, according as we hope in thee.” 


‘«« Happy are they that dwell in thy house; they will be continually 
praising thee. Selah. Happy the people who are thus! Happy the 
people whose God is the Lord !”—Psatm cxiv. Davip’s Psatm עס‎ 
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Pratsz. I will extol thee, my God, 0 King! and I will bless thy name 
for ever and ever. Every day will I bless thee, and I will praise thy 
name for ever and ever. The Lord is great, and exalted in praise, and 
his greatness is unsearchable. One generation shall praise thy works to 
another, and shall declare thy mighty acts. I will speak of the glorious 
honour of thy majesty, and of thy wondrous works. And men shall 
speak of the might of thy tremendous acts; and thy greatness will I 
declare. The memorial of thy abundant goodness shall they perpetually 
utter, and shall sing of thy righteousness. ‘The Lord is gracious, and 
full of compassion; long-suffering, and of great mercy. ‘The Lord is 
good to all; and his mercies are over all his works. All thy works shall 
praise thee, O Lord! and thy pious servants shall bless 1100. ‘They shall 
speak of the glory of thy kingdom, and talk of thy power. ‘To make 
known his mighty acts to the sons of men, and the glorious majesty of 
his kingdom. ‘Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion 
subsisteth throughout all generations. ‘The Lord upholdeth all who fall, 
and raiseth up all those who are bowed down. ‘The eyes of all wait 
upon thee, and thou givest them their food in due season. ‘Thou openest 
thy hand, and satisfiest the desire of every living thing. ‘The Lord is 
righteous in all his ways, and beneficent in all his works. ‘The Lord is 
near unto all those who call upon him, to all who call upon him in truth. 
He will fulfil the desire of those who fear him; he will also hear their 
cry, and save them. The Lord preserveth all those who love him; but 
he will destroy all the wicked. My mouth shall utter the praise of the 
Lord: and let all flesh bless his holy name for ever and ever. ‘As for 
us, we will bless the Lord from henceforth, and for ever. Hallelujah.’’ 


On Sabbath, say : 


‘* Blessed be the Lord, who hath given rest to his people Israel, ac- 
cording to all that he had spoken: so that not any one thing hath failed 
of all the good words which he promised by the hand of his servant 
Moses.”’ 


On the week days, begin : 


‘«The Lord, our God, be with us, as he was with our fathers. O may 
he not leave nor forsake us. May he incline our hearts towards him, to 
walk in his ways, and to keep his commandments, his statutes, and judg- 
ments, which he commanded our fathers. And let these, my words, 
wherewith I have made supplication before the Lord, be nigh unto the 
Lord our God, day and night, that he maintain the cause of his servant, 
and the cause of his people Israel in their daily necessities. That all 
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the people of the earth may know that the Lord is God, and that there 
is none 0180. This book of the law shall not depart outof thy mouth; 
but thou shalt meditate therein day and night, that thou mayest observe 
to do according to all that is written therein; for then thou shalt make 
thy way prosperous, and then shalt thou be successful. Behold, I have 
commanded thee, be strong and of good courage, be not terrified, neither 
be thou dismayed; for the Lord thy God is with thee, whithersoever 
thou goest.”’ 
Reader and Congregation then say : 

“The Lord shall reign for ever; even thy God, O Zion! unto all 
generations. Hallelujah.” 

‘‘'The Lord shall reign for ever; even thy God, O Zion! unto all 
generations. Hallelujah.”’ 


The Law Books are then returned to the Ark, while the following Psalm is chaunted 
by the Congregation : 


PSALM XXIX. 


A Psautm עס‎ Davip.—Ascribe unto the Lord, O ye sons of the mighty, 
ascribe unto the Lord glory and might. Ascribe unto the Lord the glory 
due to his name; worship the Lord in his glorious sanctuary. The 
voice of the Lord is upon the waters. The God of glory thundereth : 
the Lord is upon many waters. ‘The voice of the Lord is powerful; the 
voice of the Lord is full of majesty. The voice of the Lord breaketh in 
pieces the cedars: yea, the Lord shivers the cedars of Lebanon. He 
also maketh them skip like a calf: the mountains of Lebanon and Shiryon, 
likea young Reém. The voice of the Lord splitteth flames of fire. The 
voice of the Lord shaketh the wilderness; the Lord shaketh the wilder- 
ness of Kadesh. ‘The voice of the Lord causeth the wild deer to start, 
and maketh bare the forests ; and in his temple every thing speaks of his 
glory. The Lord sat enthroned at the flood: yea, the Lord will sit as 
King for ever. The Lord will give strength unto his people; the Lord 
will bless his people with peace. 


When the Law Books are returned into the Ark, say: 

O return unto thy dwelling, and reside in thy temple; for every mouth 
and tongue shall ascribe honour and glory to thy kingdom. ‘* And when 
the ark rested, he said, Restore tranquillity to the many thousands of 
Israe]. Cause thou us, O Lord! to return unto thee, and we will return, 
renew our days as of old.” 


Then say, Kaddish Le-ayla. 


On the first day of Passover the Reader proclaims, “The Lord causes the dew to 
descend for a blessing.” 
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HIT Wt וּפִי‎ mam Nw TN 


omen Spi‏ טוּבִים * קונה הָכּל * ION IN‏ אָבות * וּמַבִיא 
ON‏ 137 בְנִיהֶם * NN?‏ שמו IANA‏ 
72n‏ עוזר ומושיע וּמֶנן ' בָרוף אתה וי ' מָנן אִבְרְקֶם : 

iar nA‏ לְעולֶם יי * מְחַיָה sax one‏ ' רב wind‏ מוריר 
don‏ ימְכלְכָל own‏ בְחַקֶד * AND‏ מתים ON‏ 37 " סומך 
NEI DDD‏ חולים * וּמַתִּיר אַסוּרים * InN OD‏ לישני 
BY‏ ' מִי כְמוף ya‏ גבורות * וּמִי TI APTN,‏ מָמִית 
TT‏ * וּמצְמִיח mye‏ : 

: DUNT יָ מְחִיָה‎ TAN בָּרוּף‎ * OND TINT? TAN ְנְאָמֶן‎ 

בחזרה אומר שליח צבור 


Syne יי אֶלְהִינוּ ' מַלְאָכִים חַמוני מַעַלֶה * ועמך‎ qd aan ang 


* לחול המועד 
רינו ‘ANTON YY‏ מַלְאָכִים הָמוני מעלֶה FRM)‏ יּשְרְאל 
קבוצי nn‏ יָחר כָּלֶם קְרְשָה לף ישלשו * כְַּּבֶר הָאָמוּר על יר 
נִכִיאֶך ' וְקְרָא זֶה אֶל or‏ וְאָמַר ' קדוש קדוש קדוש יי צְבָאות ' 
NOD‏ כֶּלהָאַרֶץ כְּבודו : OMY‏ מִשבְּחִים OI‏ " בָּרוּך כְּבוד 
יי ITD Ips‏ ְדְשף and‏ לאמר * ימלף יי לעולם pay‏ 
ציון לדר וְדר הַללוּ-יה : 


ADDITIONAL SERVICE 


FOR THE 


PASSOVER AND PENTECOST. 


‘©Q Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare thy praise.”’ 

Blessed art thou, O Lord, our God! and God of our fathers; God of 
Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, almighty, and 
tremendous God; the Most High God, who bestowest gracious favours, 
possessor of all things ; who rememberest the piety of the patriarchs, and 
who wilt in love send a redeemer to their children, for the sake of thy 
name. 

O King! Supporter, Saviour, and Shield! Blessed art thou, O Lord ! 
the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest the dead, 
and art mighty to save ; who causest the dew to descend; who sustainest the 
living with beneficence, and with great mercy quickenest the dead; sup- 
portest the fallen, and healest the sick ; thou loosenest those who are in 
bonds, and wilt accomplish thy faith unto those who sleep in the dust. 
Who is like unto thee, O Lord! of mighty acts? or who can be compared 
unto thee, who art the King who killest, and restorest to life, and causest 
salvation to spring forth ? 

Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord! 
who revivest the dead. 


4 In the repetition of the Amidah, the Reader says the Kedusha, as follows : 
Unto thee, O Lord, our God! shall the heavenly host of angels above, 


--- 


| 4 On the middle days, say : 

Unto thee, O Lord, our God! shall the heavenly host of angels above, 
with thy people Israel assembled beneath, ascribe the crown: and all 
with one accord, shall thrice rehearse a holy praise unto thee, according to 
the word spoken by thy prophet: ** And one cried unto another, and said, 

Cong.—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole earth is 
full of his glory.”’ 

Read.—While those angels who are over against them continue 
praising, and say, 

Cong.—‘ Blessed is the glory of the Lord from the place of his resi- 
dence.”’ | 

Read.—And imthy holy word it is written, saying, 

Cong.—‘‘ The Lord shall reign for ever, even thy God, O Zion, unto 
all generations. Hallelujah.”’ 
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with thy people Israel assembled beneath, ascribe the crown; and alf, 
with one accord, shall thrice rehearse a holy praise unto thee, according to 
the word spoken by thy prophet : ** And one cried unto another, and said, 

Cong.—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts ! the whole earth is full 
of his glory.” 

Read.—His glory filleth the universe, and his ministering angels 
inquire, Where is the place of his glory? that they may adore him. 
While those angels who are over against them continue praising and say, 

Cong.—*‘ Blessed is the glory of the Lord, from the place of his resi- 
dence.”’ 

Read.—From the place of his residence may he regard his people with 
mercy, who evening and morning daily proclaim the unity of his name, 
saying twice every day, with fervent love, 

Cong.—‘‘ Hear, O Israel! the Lord, our God, the Lord is one.”’ 

Read.—He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Saviour; he will save and redeem us the second time; and through his 
infinite mercy will he cause us to hear, when he shall proclaim in the 
presence of all living, ** Behold I have now redeemed you in the latter 
times, as at the beginning, to be your God.’’ 

| Cong.—‘‘ 1 am the Lord your God.” 

Read.—And in thy holy word it is written, saying, 

Cong.—‘* The Lord shall reign for ever: even thy God, O Zion, unto 
all generations. Hallelujah.” 

Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise thee daily. 
Selah. Blessed art thou, O Lord ! the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou hast loved and favoured 
us, and exalted us above all nations, and sanctified us with thy command- 
ments, and brought us near unto thy service, O our King ! and hast called 
us by thy great and holy name. 

And with love hast thou given us, O Lord our God: | אס‎ THE saBBATH 
say, sabbaths for rest, and] solemn days for joy, festivals and seasons 
for gladness: [oN SABBATH, even this day of rest, and ] 

6 On the Passover say’: 

This day of the Feast of Unleavened Bread, even this goodly day of 

holy convocation, the season of our freedom. 
On the Pentecost, say : 

[This day of the Feast of Weeks, even this goodly day of holy convo- 
cation, the season of the donation of our law. } 

A holy convocation in love, a memorial of the departure from Egypt. 

Our God, and God of our fathers! because of our sins have we been 
carried captive from our land, and removed far from our country ; so that 





‘ * On the middle days, say : 
This day of the Feast of Unleavened Bread, even this day of holy con- 
vocation, the season of our freedom. 
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we are not able to go up to appear in thy presence, and to worship thee, 
in the house which thou hast chosen, in thy glorious habitation, the great 
and holy house, which thou hast called by thy name, because of the 
strong hand which hath been stretched out against thy sanctuary. May 
it be acceptable in thy presence, O Lord, our God, and God of our 
fathers! most merciful King! to return unto us, and through thy abundant 
mercy, to have compassion upon us, and upon thy sanctuary: O build it 
speedily, and exalt its glory. O our Father! our King! our God! 
manifest the glory of thy kingdom over us speedily ; and shine forth, and 
be exalted over us, in the sight of all the living: O gather our dispersed 
from among the nations, and assemble our outcasts from the extremities 
of the earth: and conduct us, O Lord, our God! unto Zion thy city, with 
song, and unto Jerusalem thy holy city, with everlasting joy. Grant 
this, O Lord, our God! and we will there, in thy presence, perform the 
offerings enjoined us; even the continual offerings according to their 
order, and the additional offerings according to their institution: and the 
additional sacrifices of [on THE saBBaTH, say, This day of rest, and | 


‘On the Feast of Passover, say : 
This day of the Feast of Unleavened Bread. 


On the Feast of Pentecost, say : 

[‘This day of the Feast of Weeks,] even this goodly day of holy 
convocation, will we perform, and offer before thee with fervent love, ac- 
cording to the behest of thy will, as thou hast written concerning us in 
thy law, delivered by the hands of thy servant Moses. 

Our God, and God of our fathers ! O thou most merciful King! have 
compassion on us; O thou, who art good and beneficent, be thou ready 
to answer us when we seek thee; return unto us with the multitude of 
thy tender mercies; for the sake of our fathers who performed thy will. 
Build thy house as in the beginning, and establish thy holy temple in its 
ancient place,—show us its construction, and cause us to rejoice in its 
establishment. Cause also thy divine presence to return into it: restore 
the priests to their service, and the Levites to their song and psalmody ; 
and cause Israel to return to their dwellings, that we may from thence 
go up, appear in thy presence, and worship thee, at the appointed times 
of the three festivals every year: as it is written in the law, ‘* Three 
times in the year shall all thy males appear before the Lord thy God, in 
the place which he shall choose: on the feast of unleavened bread; the 
feast of weeks ; and the feast of tabernacles : and none shall appear empty 





‘On the middle days, say : | 
This day of the Feast of Unleavened Bread, even this day of holy con- 
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before the Lord ; every man shall give according to his ability, according 
to the blessing which the Lord thy God hath bestowed upon thee.” 

And vouchsafe to bestow on us, O Lord, our God! the blessings of 
thy solemn feasts, with life, joy, and peace; and as thou hast declared to 
accept and bless us, so mayest thou bless us, for ever. O sanctify us 
with thy commandments; and ordain our portion to be in thy law. O 
satisfy us with thy goodness ; rejoice our souls with thy salvation; and 
purify our heart to serve thee in truth: and cause us, O Lord, our God! 
to inherit [on sanBarn say, with love and delight, [ with joy and glad- 
ness, [ON SABBATH Say, Sabbaths, and] thy holy festivals: and grant that 
all Israel, who sanctify thy name, may rejoice thereon. Blessed art 
thou, O Lord, our God! who sanctifiest [oN saBBaTu App, the sabbath, 
and | Israel, and the seasons. 

O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to thee, and have 
regard unto their prayers. Restore the service to the oracle of thy house ; 
so that the burnt-offerings of Israel, and their prayers, may be speedily 
accepted by thee with love and favour; and the worship of thy people 
Israel be ever pleasing unto thee. 

And through thy abundant mercy, deign thou to regard us kindly, and 
be favourable unto us, and cause our eyes to behold thee at thy return to 
Zion with mercy. Blessed art thou, O Lord! who restorest thy divine 
presence unto Zion. 

Bow and say, 


Mopim DERABBANAN. 
When the Reader says Modim, the Congre- 
gation say, 

We gratefully acknowledge that 
thou art the Lord our God! and 
the God of our fathers ; the God 
of all flesh who formed us, and 
formed the world in the beginning. 
Blessings, and thanksgivings, be 
ascribed to thy great and holy 
name, for having preserved us alive, 
and supported us. Thus we be- 
seech thee to grant us life, be 
gracious unto us, and assemble our 
captives towards the courts of thy 
sanctuary, to observe thy statutes, 
to do thy will, and to serve thee with 
an upright heart. For this we shall 
gratefully thank thee. Blessed be 
God, to whom appertain all thanks- 
givings. 


We gratefully acknowledge that 
thou art the Lord, our God! and 
the God of our fathers, for ever- 
more. ‘Thou art our Rock; the 
Rock of our life, and the Shield 
of our salvation ; to all generations 
will we render thanks unto thee, 
and recount thy praise, for our 
lives, which are delivered into thy 
hand, and for our souls, which are 
ever in thy keeping; and for thy 
miraculous providence, which we 
daily experience; and for thy 
wonders, and thy kindness, which 
are at all times exercised towards 
us, at morn, noon, and even. Thou 
alone art good, for thy mercies never 
fail; thou alone art merciful, for 
thy kindness never ceases; for from 
ever have we put our trust in 
thee. 
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And for all these mercies, may thy name, O our King! be con- 
tinually praised, and highly exalted, for ever and ever; and all the 
living shall give thanks unto thee. Selah. 


And may they ever in truth praise and adore thy great name, for it is 
good. O God of our salvation, and our help for ever; O beneficent 
God! Blessed art thou, O Lord! for goodness is thy name, and unto 
thee it is proper continually to give thanks. 


- 


In the repetition of the Amidah, the Reader says the following: 


{Our God! and the God of our fathers, bless us with that three-fold 
blessing mentioned in the law, written by the hand of thy servant 
Moses, and solemnly pronounced by Aaron, and his sons, the priests, 
thy sanctified people; as it is 5810,* 6ג[]"**‎ Lord bless and preserve 
thee! The Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee! The Lord lift up his countenance upon thee, and give thee 
["!666ק‎ Congregation—(‘‘ And they shall put my name upon the 
children of Israel, and I will bless them.’’) 


O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, favour, 
charity, and mercy, unto us, and all thy people Israel: and bless us, 
even all of us together, O our Father! in the light of thy countenance ; 
for by the light of thy countenance hast thou given us, O Lord, our 
God! the law, and with it life, love, and benevolence; righteousness 
and mercy ; blessing and peace: and may it please thee to bless thy 
people Israel] with abundant fortitude and peace. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel with peace. 
Amen. 


May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and my lips 
from uttering deceit. And may my soul be silent to those who curse 
me; and grant that my soul may be humble as the dust to every one. 
Open thou my heart to receive thy law, that my soul may pursue thy 
commandments. Speedily, I beseech thee, frustrate the devices, and 
destroy the machinations of all those who rise up against me for evil. O 
grant it for thy name: grant it for thy right-hand, grant it for thy law : 
grant it for thy holiness, O save me with thy right-hand and answer 
me. May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 
May he who maketh peace in his high heavens, through his infinite 
mercy grant peace unto us and all Israel. Amen. 


x In answer to each of these blessings, the Congregation say: ** Amen, may this be 
his will.” 


תקון הטל 
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THE PRAYER FOR DEW. 


‘*O Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare thy praise.”’ 


Blessed art thou, O Lord, our God, and God of our fathers! the God 
of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob; the great God, 
mighty and tremendous; the Most High God, who bestowest gracious 
favours, possessor of all things; who rememberest the piety of the 
patriarchs, and wilt in love send a redeemer to their children, for the 
sake of thy name. 


The* nation tanned by the sun, and oppressed by the Egyptians, do 
thou, O Lord! cheer in her afflictions with thy beneficent dew-drops : for 
thou art the God who deignest to answer in a favourable season the people 
upheld by thee; and who art a Shield to all those who trust in thee. 


O King, Supporter, Saviour, and Shield. Blessed art thou, O Lord! 
the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord! art mighty for ever: it is thou who revivest the dead. 


O send thy beneficent spirit to reanimate our dead bodies’: and restore 
our beauteous land to its pristine state; from thee, who art good to all, 
let our redemption proceed: for thou verily wilt again revive us. 


O thou, who art the hope, strength, and defence of every created 
being, who preparest food and sustenance for them all: crown our year 
with the cloud of the latter rain: and fulfil thy promise, ** And the heavens 
shall give their dew.’’ O be attentive to fill the standing corn by the 
drops of thy blessing: that there may be bread to eat, and healing and 
health: and let those who study thy appointed law shine as the stars in 
their splendour. And cause the heavens, &c. O suffer the pastures of 
the wilderness to drop with fatness; that the hills may rejoice on every 
side, and be girt with budding flowers as with a zone: that they all 
together, with their speech, may sing of thy abundant mercy. nd 
cause the heavens, &c. We call on thee who clothest with garments the 
tender grape, and the naked choice vine: who with thy goodness satisfiest 


» Alluding to Song of Solomon, chap. i. 6. 


צו מוסף של פסח 
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the longing soul: and fillest with thy dainties those who are hungry and 
empty. nd cause the heavens, &c. O let the trees of the Lord be 
full of sap, on the hills, and in the vales: may the floors also be filled 
with corn, and the vats overflow with wine and oil: that those who dwell 
in the villages securely inhabited, may shout with joy. And cause the 
heavens, &c. 


O God! thou understandest my speech, and findest delight in the 
songs which thou hast placed in my mouth, that are more precious than 
treasures. And my steps thou hast established before thee from early 
infancy, and utterance thou hast given me; let me then not call in vain. 
My sins thou hast made white like the bright wool, and thereby thou 
hast not suffered my heart to become faint within me. Be my protection 
now, as formerly, and in future also; and thou, who art my Shield, O my 
God ! delay not thy help. 


PIZMON. 


Depart now in peace, O rain, and come in peace, thou dew ;' for the 
Lord is mighty to save, and causeth the dew to descend. I will now 
sing my hymn, utter my prayer, and with firm resolve address my speech 
to the Rock of my salvation ; and when 1 pray, may his favour drop as 
the dew, for he is mighty to save, and causeth the dew to descend. 
For the name of thy glory, O God! dwelleth among the people thou 
hast chosen; cause then Michael to arise, and be thou their Redeemer ! 
Even this day do as thou hast said, I will be unto Israel as the dew; for 
thou art mighty to save, and causest the dew to descend. 


Our Gop, AnD Gop or our Faruers! 


With dews of splendour enlighten the earth. 
With dews of blessing bless the earth. 

With dews of gladness cause the earth to rejoice. 
With dews of joy fatten the earth. 

With dews of beauty adorn the earth. 

With dews of thy appointed beneficence visit the earth. 
With mellifluous dews cause the earth to sing. 
With dews of life revive the earth. 

With dews of goodness benefit the earth. 

With dews of salvation save the earth. 

With dews of sustenance feed the earth. 


i Song of Solomon, ii. 11. 
VOL. v.—25 


צז מוסף של פסח 
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For thou, O Lord, our God! art mighty to save, and causest the dew 
to descend for a blessing. We beseech thee, cause it to descend to 
enlighten, and for a blessing, joy, and gladness : for a glorious and happy 
appointment, a joyful song, and happy life: for a benefit, salvation, and 
sustenance. [or thou sustainest the living with beneficence, and with 
great mercy quickenest the dead; supportest the fallen, and healest the 
sick ; thou loosenest those who are in bonds, and wilt accomplish thy 
faith unto those who sleep in the dust. Who is like unto thee, O Lord! 
of mighty acts? Or who can be compared unto thee, who art the King 
who killest and restorest to life ; and causest salvation to spring forth? 


Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord! 
who revivest the dead. 


Then finish the Amidah. After which say, Kaddish Tithkabbal, then the following : 


All Israel are entitled to a portion of future happiness: for it is said, 
‘And thy people shall all be righteous; for ever shall they inherit the 
land; the scion of my planting, the work of my hands, that I may be 
_glorified.”” Rabbi Judah said, Happy is he, whose labour is the medita- 
tion of the law, thereby doing that which is pleasing to Him who formed 
him: he in life enjoys a good name, and also departs out of this world 
with a good repute: of such, did Solomon in his wisdom say, ** A good 
name is better than precious ointment! and the day of death than the 
day of one’s birth.”” Learn much law, and great reward will be bestowed 
on thee. But know that the reward of the righteous is only to be be- 
stowed in the future state. 


Rabbi Chananya, the son of Akashya, saith, that the Holy Blessed 
One, being pleased to make Israel worthy of enjoying happiness, had 
enlarged the law with many precepts; as it is said, ‘* The Lord was 
pleased for his own righteousness’ sake, to magnify the law, and make 
it honourable.”’ 


®There is none like our God: there is none like our Lord: there is none 
like our King: there is none like our Saviour. Who is like our God? 





* On the middle days say, after Kaddish Tithkabbal, Psalm cvii. page 4., Kaddish — 
Yehay Shelahmah, and, 

56 Wait on the Lord: be of good courage, and he shall strengthen thy 
heart’; and hope in the Lord. ‘There is none holy as the Lord = for there 
is none; besides thee: neither is there any rock like our God. For who 
is God save the Lord? or who is a rock besides our God ?2”’ 

Then continue as above, but after Kaddish Derabbanan, say, “ Bless ye the Lord,” &c. 


צח מוסף של פסח 
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Who is like our Lord? Who is like our King? Who is like onr 
Saviour?) We will give thanks unto our God: we will give thanks unto 
our Lord: we will give thanks unto our King: we will give thanks unto 
our Saviour. Blessed be our God: blessed be our Lord: blessed be our 
King: blessed be our Saviour. ‘Thou art our God! Thou art our Lord! 
Thou artour King! ‘Thou artour Saviour! Thou wilt saveus; ‘Thou 
wilt arise, and have mercy on Zion; for the time to favour her, yea, the 
appointed time, approaches.” 


It was taught in the college of Eliyahu, that whosoever studied the 
traditions daily,’ might be assured of enjoying a happy future state. * * 

Rabbi Elazar and Rabbi Chanina, say, that the wise men promote 
peace in the world: as it is said, ** And all thy children shall be taught. 
of the Lord: and great shall be the peace of thy children.” * * * * 
* * « May there be peace within thy walls, and prosperity within thy 
palaces. For the sake of my brethren and friends, I will now say, 
Peace be within thee. For the sake of the house of the Lord, our God, 
will 1 seek thy good. And thou_shalt see thy children’s children, and 
peace in Israel. Abundant peace have they who love thy law, and none 
shall obstruct them. ‘The Lord will give strength unto his people; the 
Lord will bless his people with peace.”’ 


Then say Kaddish Derabbanan, page 49. 


It is peculiarly our duty to praise the Lord of all; to ascribe greatness 
to him who formed the world in the beginning; since he hath not made 
us like the nations of the different countries, nor placed us like other 
families of the earth; neither hath he appointed our portion like theirs, 
nor our lot like their multitude, who worship vanity and emptiness, and 
make supplication to a god who cannot save. But we prostrate ourselves 
before the Supreme King of kings! the holy and blessed One! who 
stretched out the heavens, and laid the foundations of the earth: the 
residence of whose glory is in the heavens above, and the Divine Majesty 
of whose power is in the highest heavens. He is our God, and there is 
no other. Our King is truth, and there is none besides him: as it is 
written in the law, ‘‘ Know, therefore, this day, and reflect in thy heart 
that the Lord he is God, in heaven above, and on the earth beneath ; there 
is none else.” 


The decisions and rules of the oral law, called the mishna and gemara.‏ ו 
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O Lord of the universe, who reigned before any thing formed was 
created. At the time that all was finished according to his pleasure, 
then was his name proclaimed King. And after all things shall have 
ceased to exist, he alone will reign tremendous. For he ever was, is 
now, and will eternally exist in glory. And he is Ong, nor is there a 
second to be compared, or associated with him. Without beginning, 
and without end, and to whom alone appertain power and dominion. 
Without comparison, without similitude ; without change or mutability. 
Without conjunction, without division of parts: great is his power and 
might. He is my God, and my living Redeemer, and the Rock of my 
portion in the day of distress. He also is my Standard, and my Refuge ; 
the portion of my cup when 1 call. Into his hands do I commit my 
spirit, when I sleep, and when I awake. And with my spirit, my body 
also: for the Lord is for me, and I will not fear. 


When going out of the Synagogue, say : 
** 1,680 me, O Lord! in thy righteousness, because of my enemies: 
make thy way straight before me.” 


AFTERNOON SERVICE 


FOR THE 


PASSOVER AND PENTECOST. 


- 


PSALM LXXXIV. 


To rue Cuier Musician upon Girritn; a PsaALM FoR THE Sons עס‎ 
Korau.—How lovely are thy tabernacles, O Lord of Hosts! My soul 
desireth, yea, it longeth for the courts of the Lord; my heart and my lip 
join in singing the praises of the living God. Even the sparrow hath 
found a house, and the swallow a nest for herself, where she may lay her 
young in thy altars, O Lord of Hosts! my King, and my God! Happy 
are they that dwell in thy house, continually they will praise thee. 
Selah. Happy the man whose strong confidence is in thee ; and those 
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whose hearts are inclined to the paths which lead to thy service. Who 
passing through the valley of mulberries make a well ; the rain also filleth 
the pools. They go from host to host, all of them appearing before 
God in Zion. O Lord Géd of Hosts! hear my prayer: give ear, O God 
of Jacob. Selah. Thou art our shield, O God! behold ! and look upon 
the face of thy anointed. For a day in thy courts is better than a 
thousand elsewhere. I would rather choose to sit at the threshold of the 
house of my God, than to dwell in the tents of wickedness. For the 
Lord God is a sun and shield. The Lord will give grace and glory to 
those who walk uprightly, and will not withhold any good from them. 
O Lord. of Hosts! blessed is the man who trusteth in thee. 


Numb. xxviii. 1-9. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Command the children of 
Israel, and say unto them, My offering, my bread for my sacrifices con- 
sumed by fire, for a sweet savour unto me, shall ye observe to offer unto 
me in its due season. Say also unto them, This is the offering made by 
fire which ye shall offer unto the Lord: two lambs of the first year 
without blemish, every day, for a continual burnt-offering. ‘The one 
Jamb shalt thou offer in the morning, and the other lamb shalt thou offer 
at even. And the tenth part of an ephah of fine flour for a meat-offering, 
mingled with the fourth part of a hin of beaten oil. It is a continual 
burnt-offering which was ordained in Mount Sinai, for a sweet savour, 
an offering made by fire unto the Lord. And the drink-offering thereof 
shall be the fourth part of a hin for the one Jamb: in the holy place shalt 
thou cause the strong wine to be poured out for a drink-offering to the 
Lord. And the other lamb shalt thou offer at even, as the meat-offering 
of the morning, and as the drink-offering thereof shalt thou offer it, an 
offering made by fire for a sweet savour unto the Lord. | 


Then say the order of Incense, page 45, till, “And may the offering,” &c. After which 
continue: 


‘‘And may the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the 
Lord as in ancient days, and as in former years.”’ 


‘‘ Happy are they that dwell in thy house; they will be continually 
praising thee. Selah. Happy the people who are thus! Happy the 
people whose God is the Lord !’’—Psatm cxiv. Davin’s PsaLm עס‎ 
Praise. I will extol thee, my God, O King! and I will bless thy name 
for ever and ever. Every day will I bless thee, and I will praise thy 
name for ever and ever. The Lord is great, and exalted in praise, and 
his greatness is unsearchable. One generation shall praise thy works to 
another, and shall declare thy mighty acts. I will speak of the glorious 
honour of thy majesty, and of thy wondrous works. And men shall 
speak of the might of thy tremendous acts; and thy greatness will I 

VOL. v.—26 
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declare. ‘The memorial of thy abundant goodness shall they perpetually 
utter, and shall sing of thy righteousness. ‘The Lord is gracious, and 
full of compassion; long-suffering, and of great mercy. ‘The Lord is 
good to all; and his mercies are over all his works. All thy works shall 
praise thee, Q Lord! and thy pious servants shall bless thee. They shall 
speak of the glory of thy kingdom, and talk of thy power. ‘To make 
known his mighty acts to the sons of men, and the glorious majesty of 
his kingdom. ‘Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion 
subsisteth throughout all generations. ‘The Lord upholdeth all who fall, 
‘and raiseth up all those who are bowed down. ‘The eyes of all wait 
upon thee, and thou givest them their food in due season. ‘Thou openest 
thy hand, and satisfiest the desire of every living thing. The Lord is 
righteous in all his ways, and beneficent in all his works. ‘The Lord is 
near unto all those who call upon him, to all who call upon him in truth. 
He will fulfil the desire of those who fear him; he will also hear their 
cry, and save them. ‘The Lord preserveth all those who love him; but 
he will destroy all the wicked. My mouth shall utter the praise of the 
Lord: and let all flesh bless his holy name for ever and ever. ‘‘ As for 
us, we will bless the Lord from henceforth, and for ever. Hallelujah.”’ 


‘¢ And the redeemer shall come unto Zion, and to those in Jacob, who 
turn from transgression, saith the Lord. As for me, this is my covenant 
with them, saith the Lord, my spirit which is upon thee, and my words 
which I have put in thy mouth, shall not depart from thy mouth, nor 
from the mouth of thy children, nor from the mouth of their offspring, 
saith the Lord, from henceforth, for ever. But thou art holy, O thou 
who dwellest amidst the praises of Israel. And one angel cried unto 
another, and said, Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole 
earth is full of his glory.’’ And™ they received the word from each 
other, and said, Holy in the highest heaven, the exalted temple of his 
divine presence: holy, upon earth, the work of his mighty power: holy, 
eternally, for ever and ever. He is the Lord of Hosts! the whole earth 
is full of the splendour of his glory. ‘* Then the spirit lifted me up, and 
I heard a voice rushing forth with great impetuosity behind me, saying, 
Blessed be the glory of the Lord from his residence.’’ Then the spirit 
took me up, and I heard behind me an impetuous voice of those who 
praised, and said, Blessed be the glory of the Lord, from the place of the 
temple of his divine presence! ‘*’The Lord shall reign for ever and 
ever.”’ The kingdom of the Lord is established for ever and ever. 0 
Lord God of Abraham, Isaac, and Israel, our fathers, preserve this for 
ever, to form the inward thoughts of thy people, and prepare their hearts 


m The paraphrase of the Targumim is added after the verses from Isaiah vi., Eze- 
kiel iii., and Exodus xv., commonly called the Kedusha, or Sanctification. 
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to serve thee. And he being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth 
not; yea, he frequently turneth away his anger, and awakeneth not all 
his wrath. For thou, O Lord! art good, and ready to forgive, and of 
abundant mercy unto all who call upon thee. ‘Thy righteousness is 
everlasting righteousness, and thy law is truth. Thou wilt accomplish 
the truth unto Jacob, and the mercy unto Abraham, which thou hast 
sworn unto our fathers from the days of old. Blessed be the Lord, who 
daily loadeth us with benefits; for he is the God of our salvation, for 
ever. ‘The Lord of Hosts is with us: the God of Jacob is refuge unto 
us. Selah. O Lord of Hosts! bléssed is the man who trusteth in thee. 
Save us, O Lord: answer us, O King! when we call on thee.’’ Blessed 
be our God! who hath created us for his glory, and separated us from 
those who go astray, and hath given us the law of truth, and planted 
eternal life within us. May he open our hearts to the reception of his 
law, and firmly fix his love and fear in our hearts, that we may perform 
his will, and serve him with an upright heart; so that we may not labour 
in vain, nor bring forth unto trouble. May it be acceptable in thy presence, 
O Lord our God, and God of our fathers! to enable us to observe thy 
statutes, and thy precepts in this world, so that we may be worthy to 
live, and inherit the good, and the blessing reserved for the life of the 
future world. ‘*’To the end that my glorious triumphant soul may sing 
praise to thee without ceasing. O Lord, my God! I will give thanks 
unto thee for ever. ‘The Lord was pleased for his own righteousness’ 
sake to magnify the law, and adorn it. And those who know thy name, 
will put their trust in thee; for thou, O Lord! hast not forsaken those 
who seek thee. O Lord, our Lord! how excellent is thy name in all the 
earth. Be ye then of good courage, and he shall strengthen your heart, 
all ye who trust in the Lord.”’ 
[If the Feast happens on the Sabbath say Kaddish Le-ayla, 
The Reader and Congregation then say twice : 

.* And I will offer my prayer unto thee, O Lord! in an acceptable time : 
in thy abundant mercy, O God ! answer me in the truth of thy salvation.”’ 

Blessed be the Lord, who hath given the law to his people Israel, 
blessed is he. ‘*Happy the people who are thus! Happy the people 
whose God is the Lord.” 

_ The Law is then taken out of the Ark, and they say, ““O magnify the Lord with 
me,” &c. - And the Reader reads a chapter belonging to the section of the ensuing 
week to three persons; after which they say: 

PSALM XCII. 

A Psatm anp Sono For THE SaspatH Day.—lIt is good to give 
thanks unto the Lord, and to sing praises unto thy name, O.Most High! 
to declare thy loving-kindness in the morning, and thy faithfulness in the 
night. Upon the ten-stringed instrument, and upon the psaltery: and 
with the sweet sound of the harp. For thou, O Lord! hast made me 
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glad with thy wonderful works! I, therefore, will triumph in the works 
of thy hands. How great, O Lord! are all thy works: thy thoughts are 
exceeding profound. A brutish man knoweth it not: neither doth a fool 
understand this. When the wicked spring up like grass, and the workers 
of iniquity flourish ; it is that they may be destroyed forever. But thou, 
O Lord! art exalted for evermore. For lo! thy enemies, O Lord! for 
lo! thy enemies shall perish: all the workers of iniquity shall be scattered. 
But thou shalt exalt my horn, like the horn of a Reém: 1 shall be 
anointed with fresh oil. My eyes shall also see the end of iny enemies ; 
and my ears shall hear it of the wicked, who rise up against me. ‘The 
righteous shall flourish like the palm-tree ; he shall grow like the cedar 
‘on Lebanon. ‘They shall be planted in the house of the Lord: in the 
courts of our God shall they flourish. . They shall still bring forth fruit 
in old age: they shall be fat and flourishing. ‘To show that the Lord is 
upright: he is my Rock, and there is no unrighteousness in him. 
Whilst the Law is returning to the Ark, the following is said: 

‘¢ Let them praise the name of the Lord; for his name alone is exalted : 
his glory is above the earth and the heavens. He will also exalt the 
horn of his people, praise for all his saints; even for the children of 
Israel, a people near unto him. Hallelujah! the Lord he is God! The 
Lord he is God! in the heaven above, and upon the earth beneath; there 
is none else. There is none like unto thee among the gods, O Lord! 
neither is there any thing equal unto thy works.”’ 

When the Law is returned into the Ark, say: 


O return unto thy dwelling, and reside in thy temple; for every mouth 
and tongue shall ascribe honour and glory to thy kingdom. ‘* And when 
the ark rested, he said, Restore tranquillity to the many thousands of 
Israel. Cause thou us, O Lord! to return unto thee, and we will return, 
renew our days as of 010." [ 

Next say, Kaddish Le-ayla. 


Then say the Amidah, and Kaddish Tithkabbal. After which say, Psalm cvii. page 4, 
then say Kaddish Yehay Shelahmah, and “ It is peculiarly our duty.” 


THE SECOND NIGHT OF PASSOVER. 


The Service is the same as the first night ; but after saying Kaddish Tithkabbal begin 
to number the Omer, before which, say the following Blessing : 
Blessed art thou, O Lord, our God! Sovereign of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us to count 
from the offering of the Omer.” 


5 See Levit. xxiii. 15. 


קד קריאה ליום שני של פסח 


: לְעִמָר‎ Sox DW היוכם‎ 

apa * יָחִזיר עבררז בִּירז הַמִּקְדָּש לְמְקומָהּ‎ poms 
בְיָמינוּ:‎ 

Aya yin‏ ' מִזמור שיר : אֶלהים aaa‏ ' יאר 
ado une yp‏ : לרעת בָּארֶץ conadoa * gant‏ ישוּעַתֶה : 
יודוף Sony‏ אֶלהִיכפ יורוך + AI) IND’: DOD Oy‏ לְאָמִים ' 
בִּי תהשפט oy‏ מישר * ולאמים dp conan pasa‏ : יורוף 
עמִים אֶלהים + יודוף עַמִּים כּלֶס nang mda many pay:‏ 
אלהים אֶלהינו : none‏ אלהים וראו אותו כלדאפפי YON‏ 


ואחר כך בצאת ישראל ממצרים T°‏ ט"ז * וגומר כמו אתמול : 


קריאה ליום שני של פסח 

מהפללים כמו ביום ראשון * ומוציאים שני כפרי תורה * וקורין חמשה גברי בפרשה זו 
mim 37)‏ אַלדמשה “pnd‏ : שור DWD-IN‏ או-עז כִּי aby‏ 
om‏ שבער! Oye wx op op,‏ הַשמִנִ וְהָלְאָרה 
רצה IP?‏ אשה ליהוָה : וְשוּר Me‏ אתו וְאֶתבּנוּ לא 
תַשְחַטו ב Thy‏ : וְכִיתזבְּּ ָבַחיתְרָה David syd‏ 
OD NBN‏ הַהוּא יָאָכָל MON?‏ מִמָּנוּ עדדבקר אָנִי SIM‏ 
וּשְמַרְתֶּז OD YI hye‏ אתם xd): mine‏ תְחַלְלוּ “As‏ 
ins OTN wap ow‏ 3 יִשָרְאֶל DIU TY? Jas‏ : 
הַמוצִיא אֶתְכֶס' מַאֶרֶץ מִצְריִכם oad nnd‏ לאלהים ys‏ 
5b. * ham‏ 

Sx yao Ot: om mendes in 21 
WI מַקְרְאִי‎ ONS | WPA [WN MAM IID pabx AION) 
Nay yaw וּביום‎ Fond ששת יָמִים תעשה‎ sip OF ae 


105 | אסנדתסק‎ FOR THE SECOND DAY OF PASSOVER. 


This is the first day of Omer. 
May the merciful One restore the service of the temple to its former 


place, speedily in our days. 


PSALM LXVII. 

To THE Curer Musician on Necinotu, a 154128 or Sonc.—May 
God be gracious unto us, and bless us: and cause his countenance to 
shine upon us. Selah. That thy way may be known upon earth, and 
thy salvation among all nations. All nations shall praise thee, O God! 
all nations shall praise thee. O Jet the people be glad, and sing for joy: 
for thou shalt judge the nations righteously, and govern the people of the 
earth. Selah. All nations shall praise thee, O God! all nations shall 
praise thee. ‘Then shall the earth yield her increase; and God, even 
our God, shall bless us. God shall bless us, and all the most distant 
parts of the earth shall fear him. 


Then say Psalm cxiv. ; page 17, and finish the Service as on the preceding evening. 


THE PORTION FOR THE SECOND DAY. 


The Service for the second day of Passover is the same as on the first; then take out 
two Law Books, and out of the first read the following Portion to five persons. 


ו 
Leviticus xxii. 26, to end of xxiii.‏ 


And the Lord spoke unto Moses, saying, When a bull, or a sheep, or 
a goat, is brought forth, it shall be seven days under the dam; and from 
the eighth day and thenceforth it shall be accepted for an offering made 
by fire unto the Lord. And whether it be cow, or ewe, ye shall not 
kill it and her young, both in one day. And when ye will offer a sacri- 
fice of thanksgiving unto the Lord, offer it that it may be accepted of 
you. On the same day it shall be eaten up, ye shall leave none of it 
until the morrow: Iam the Lord. Therefore shall ye keep my com- 
mandments, and do them: I am the Lord. Neither shall ye profane 
my holy name, but I will be sanctified among the children of Israel: I 
am the Lord who sanctify you: who brought you out of the land of 
Egypt, to be your God: 1 am the Lord. @ 

And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel], and say unto them, concerning the feasts of the Lord, which ye 
shall proclaim to be holy convocations,—these are my feasts. Six days 
shall work be done; but the seventh day is the sabbath of rest, a holy 

VOL. 7--.ץ‎ 
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convocation, ye shall do no work thereon: it is the sabbath of the Lord 
in all your dwellings. 


These are the feasts of the Lord, the holy convocations, which ye 
shall proclaim in their seasons. On the fourteenth day of the first month, 
in the afternoon,° is the Lord’s passover to be slain. And on the fifteenth 
day of the same month, is the feast of unleavened bread unto the Lord: 
seven days ye must eat unleavened bread. On the first day ye shall 
have a holy convocation: ye shall do no servile work thereon. But ye 
shall offer an offering made by fire unto the Lord seven days: on the 
seventh day is a holy convocation, ye shall do no servile work thereon. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, and say unto them, When ye have come into the land which I give 
unto you, and shall reap the harvest thereof, then ye shall bring an omer 
full of the first fruits of your harvest unto the priest. And he shall wave 
the omer before the Lord, to be accepted for you: on the morrow after 
the holy day, the priest shall wave it. And ye shall offer on that day, 
when ye wave the omer, a he-lamb without blemish, of the first year, 
for a burnt-offering unto the Lord. And the meat-offering thereof shall 
be two tenth-parts of fine flour mingled with oil, an offering made by 
fire unto the Lord, for a sweet savour; and the drink-offering thereof 
shall be of wine, the fourth part of ahin. And ye shall eat neither 
bread, nor parched corn, nor green ears, until the self-same day that ye 
have brought the offering unto your God: it shall be a statute for ever 
throughout your generations, in all your dwellings. © 


And ye shall count unto you from the morrow after the holy day, 
from the day that ye brought the omer of the wave-oflering ; seven com- 
plete sabbaths they shall be. Even unto the morrow after the seventh 
week shall ye number fifty days, and ye shall offer a new meat-offering 
unto the Lord. Ye shall bring from your habitations two wave-loaves, 
of two tenth-parts : they shall be of fine flour, they shall be baked Jeaven, 
they are the first fruits unto the Lord. And ye shall offer with the 
bread seven lambs without blemish, of the first year, and one young bull 
and two rams: they shall be for a burnt-offering unto the Lord: with 
their meat-offering, and their drink-offerings, even an offering made by 


° Heb., Between the evenings. 
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fire of a sweet savour unto the Lord. And ye shall sacrifice one kid of 
the goats for a sin-offering, and two lambs of the first year for a sacrifice 
of peace-offerings. And the priest shall wave them, with the bread of 
the first fruits, for a wave-offering before the Lord, with the two lambs ; 
they shall be holy to the Lord for the priest. And ye shall proclaim on 
the self-same day, that it may be a holy convocation unto you; ye shall 
do no servile work thereon: it shall be a statute for ever in all your 
dwellings throughout your generations. And when ye reap the harvest 
of your land, thou shalt not make clean riddance of the corners of thy 
field, when thou reapest, neither shalt thou gather any gleaning of thy 
harvest; thou shalt leave them unto the poor, and to the stranger: I am 


the Lord your God. @ 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, saying, In the seventh month, on the first day of the month, shall 
ye have a sabbath, a memorial of sounding the cornet, a holy convocation. 
Ye shall do no servile work thereon: but ye shall offer an offering made 
by fire unto the Lord. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Also, on the tenth day of 
this seventh month, there shall be a day of atonement, it shall be a holy 
convocation unto you, and ye shall fast? and offer an offering made by 
fire unto the Lord. And ye shall do no work on that same day: for it 
is a day of atonement, to make an atonement for you before the Lord 
your God. For whatsoever soul it be that shall not fast? on that same 
day, he shall be cut off from among his people. And whatsoever soul 
it be that doth any work on that same day, the same soul will I destroy 
from among his people. Ye shall do no manner of work: it shall be a 
statute for ever throughout your generations, in all your dwellings. It 
shall be unto you a sabbath of rest, and ye shall fast," on the ninth day of 
the month at even ye shall begin: from even unto even shall ye celebrate 
your sabbath.’ 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, saying, The fifteenth day of this seventh month shall be the 
feast of tabernacles for seven days unto the Lord. On the first day shall 
be a holy convocation: ye shall dono servile work thereon. Seven days 
ye shall offer an offering made by fire unto the Lord: on the eighth day 
shall be a holy convocation unto you, and ye shall offer an offering made 
by fire unto the Lord; it is a solemn assembly,‘ and ye shall do no 


p Heb.; ** Afflict your souls.” a Heb., “ That shall not be afflicted.” 
ז‎ Heb., “ Afflict your 5018." י‎ Heb., “ Rest.” ו‎ Heb., ** 4 day of restraint.” 
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servile work thereon. These are the feasts of the Lord, which ye shall 
proclaim to be holy convocations, to offer an offering made by fire unto 
the Lord, a burnt-offering, and a meat-offering, a sacrifice, and drink- 
offerings, every thing upon its day; beside the sabbaths of the Lord, 
and beside your gifts, and beside all your vows, and beside all your 
free-will offerings, which ye give unto the Lord. Also on the fifteenth 
day of the seventh month, when ye have gathered in the fruit of the 
land, ye shall keep a feast unto the Lord seven days; on the first day 
shall be a sabbath, and on the eighth day shall be a sabbath. And ye 
shall take unto you, on the first day, the fruit of the tree hadar, branches 
of palm trees, and the boughs of the myrtle tree, and willows of the 
brook ; and ye shall rejoice before the Lord your God seven days. And 
ye shall keep it a feast unto the Lord seven days in the year: it shall be 
a statute for ever unto your generations, ye shall celebrate it in the 
seventh month. Ye shall dwell in booths seven days ; all that are Israelites 
born shall dwell in booths. That your generations may know that I 
made the children of Israel to dwell in booths, when I brought them out 
of the land of Egypt: [am the Lord your God. And Moses declared 
unto the children of Israel the feasts of the Lord. 


Then say Kaddish Le-ayla. 


In the second, the Maphtere is read the same as the preceding day. 


THE HAPHTORAH FOR THE SECOND DAY. 


2 Kings, xxiii. 1-10 and 21-26. 


And the king sent, and there gathered unto him al] the elders of Judah 
and of Jerusalem. And the king went up into the house of the Lord, 
and all the men of Judah, and all the inhabitants of Jerusalem with him, 
and the priests, and the prophets, and all the people both small: and great: 
and he read in their hearing all the words of the book of the covenant 
which had been found in the house of the Lord. And the king stood 
upon a stand, and made a covenant before the Lord, to walk after the 
Lord, and to keep his commandments and his testimonies, and his statutes, 
with all their heart, and all their soul, to perform the words of this cove- 
nant, that were written in this book: and all the people stood to the 
covenant. And the king commanded Hilkiyah the high priest, and the 
priests of the second order, and the keepers of the door, to bring forth 
out of the temple of the Lord all the vessels that were made for Bail 


« Heb., From small even unto great. 
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and for the grove, and for all the host of heaven: and he burnt them 
without Jerusalem in the fields of Kidron, and carried the ashes of them 
unto Beth-el. And he put down the idolatrous priests, whom the kings 
of Judah had ordained to burn incense in the high places, in the cities of 
Judah, and in the places round about Jerusalem, them also that burnt 
incense unto Baiil, to the sun, and to the moon, and to the planets, and 
to all the host of heaven. And he brought out the grove from the house 
of the Lord, without Jerusalem unto the brook Kidron, and burnt it at 
the brook Kidron, and stampt it small to powder, and cast the powder 
thereof upon the graves of the children of the people. And he broke 
down the houses of the Sodomites that were by the house of the Lord, 
where the women wove hangings for the grove. And he brought all the 
priests out of the cities of Judah, and defiled the high places where the 
priests had burnt incense from Geba to Beér-slieba, and broke down the 
high places of the gates that were at the entrance of the gate of Joshua 
the governor of the city, which were on a man’s left hand at the gate of 
the city. But the priests of the high places came not up to the altar of 
the Lord in Jerusalem, but they did eat of the unleavened bread among 
their brethren.—And the king .commanded all the people, saying, Keep 
the passover unto the Lord your God, as it is written in the book of this 
covenant. Surely there was not holden such a passover from the days 
of the judges that judged Israel, nor in all the days of the kings of Israel, 
nor of the kings of Judah; but in the eighteenth year of king Josiah, 
wherein this passover was holden to the Lord in Jerusalem. Moreover 
the workers with familiar spirits, and the wizards, and the images, and 
the idols, and all the abominations that were espied in the land of Judah, 
and in Jerusalem, did Josiah put away, that he might perform the words 
of the law, which were written in the book that Hilkiyah the priest found 
in the house of the Lord. And like unto him there was no king before 
him, that turned to the Lord with all his heart, and with all his soul, and 
with all his might, according to all the law of Moses, neither after him 
rose there any like him. 


Then finish the Service as on the preceding day. 


The Afternoon Service is also the same as on the preceding day. 
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EVENING SERVICE 


FOR THE 


MIDDLE DAYS OF THE FEAST. 


The Reader says Kaddish Le-ayla. 


‘¢ But he being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth not: yea, 
he frequently turneth his anger away, and awakeneth not all his wrath. 
O Lord! save; hear us, O King! when we call on thee. 


Read.—Bless ye the Lord, who is ever blessed! 
Cong.—Blessed be the Lord, who is blessed for ever, and evermore ! 


Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who with 
thy word causest the evening to advance, who with wisdom openest 
the gates of light and darkness ; with understanding changest times, and 
variest seasons: and disposest the stars in their stations, in the heavens 
according to thy will. ‘Thou createst day and night, causing the light to 
recede from before darkness, and darkness before light: who causest the 
day to pass away, and bringest on night, and makest a division between 
day and night; the Lord of Hosts! is thy name. Blessed art thou, O 
Lord ! who causest the evening to advance. 


With everlasting love hast thou loved the house of Israel thy people: 
a law, commandments, statutes and judgments hast thou taught us: we, 
therefore, O Lord, our God! when we lie down, and when we rise up, 
will talk of thy statutes: we will be glad, and rejoice in the instructive 
words of thy law, and in thy commandments, and statutes, for ever and 
ever: for they are our life, and the prolongation of our days: in them 
will we meditate day and night: and may thy love never depart from us. 
Blessed art thou, O Lord! who lovest thy people Israel. 


Deut. vi. 0 


Hear, O Israel, the Lord our God! the Lord is one. [Blessed be the 
name of the glory of his kingdom for ever and ever.} And thou shalt 
love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy might. And these words which I command thee this day, 
shall be in thy heart. And thou shalt teach them diligently unto thy 
children, and shalt speak of them when thou sittest in thy house, and 
when thou walkest by the way; when thou liest down, and when thou 
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risest up. And thou shalt bind them for a sign upon thy hand, and they 
shall be as frontlets between thy eyes. And thou shalt write them upon 
the posts of thy house, and upon thy gates. 


Deut. xi. 13-23. 


And it shall come to pass, that if ye will hearken diligently unto my 
commandments, which I command you this day, to love the Lord your 
God, and to serve him with all your heart and with all your soul; then 
will I send rain for your land in its due season, the first rain, and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, thy wine, and thy oil. 
And I will give grass in thy field for thy cattle, and thou shalt eat and be 
satisfied. ‘Take heed of yourselves, lest your heart be deceived, and ye 
turn aside and serve other gods, and worship them. For then the Lord’s 
wrath will be kindled against you, and he will shut up the heavens, that 
there be no rain, and the land will not yield her fruit, and ye shall perish 
quickly from off the goodly land which the Lord giveth you. ‘Therefore, 
shall ye lay up these my words in your heart, and in your soul, and bind 
them for a sign upon your hand, and they shall be as frontlets between 
your eyes. And ye shall teach them to your children, speaking of them 
when thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, when 
thou liest down, and when thou risest up. And thou shalt write them 
upon the door-posts of thy house, and upon thy gates. ‘That your days 
may be multiplied, and the days of your children, in the land which the 
Lord swore unto your fathers to give them, as the days of heaven upon 
the earth. 


Numbers xv. 37, to end. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, and bid them to make themselves fringes in the borders of their 
garments, throughout their generations, and that they put upon the fringes 
of the border a thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, 
that ye may look upon it, and remember all the commandments of the 
Lord and do them; and that ye seek not after the inclinations of your 
heart, and the delight of your eyes, in pursuit of which ye have been led 
astray. That ye may remember, and do all my commandments, and be 
holy unto your God. Iam the Lord your God, who brought you out of 
the Jand of Egypt, to be your God: 1 am the Lord your God. 


Immutably true and firmly established, is all this with us, that he is 
the Lord our God: and there is none beside him; and we, Israel, are his 
people. He hath redeemed us from the power of kings, and is our King 
who hath delivered us from the grasp of the violent: the God who hath 
avenged us of our adversaries, and dealt out a recompense to the enemies 
of opr souls. He hath appointed our soul to life, and hath not suffered 
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our feet to slip. He hath caused us to tread on the high places of our 
enemies, and exalted our horn above those who hate us. He is the God! 
who avenged us of Pharaoh, by signs and miracles, wrought in the tand 
of the children of Ham. In his wrath he slew all the first-born of Egypt, 
and brought out his people Israel from among them, unto perpetual 
freedom. He caused his children to pass between the divisions of the 
Red Sea, and sunk their enemies and pursuers in the depths. His 
children saw his might: they praised and gave thanks to his name, and 
willingly submitted to his dominion. Moses, and the children of Israel, 
sang a song unto thee, with great joy: and they all said,’ ** Who is like 
unto thee, O Lord! among the mighty? Who is like unto thee, glorious 
in holiness, tremendous in praises, working miracles?’’ Upon the sea, 
O Lord, our God! thy children beheld thy majesty : they all unanimously 
praised, and acknowledged thy kingly power, and said,” ‘The Lord 
shall reign for ever and ever.’’ And it is said,* ‘* For the Lord hath 
redeemed Jacob, and ransomed him from a hand too strong for him.’’ 
Blessed art thou, O Lord! who hast redeemed Israel. 


Cause us to lie down, O our Father! in peace ; and raise us up, O our 
King! to a happy and peaceful life. O spread thy pavilion of peace 
over us, and direct us with good counsel from thy presence ! and save us 
speedily, for the sake of thy name. O shield us, and remove from us 
the stroke of the enemy; the pestilence, sword, affliction, evil, famine, 
sorrow, destruction, and plague. O crush and remove the adversary 
from before and behind us, and shelter us under the shadow of thy wings. 
O guard us at our going out and coming in, in order that our life may be 
happy and peaceful, from henceforth, for ever. For thou, O God! art 
our Guardian, and Deliverer from all evil and the terrors of night. 
Blessed art thou, O Lord! who guardest thy people Israel for ever. 
Amen. 


Then say the Amidah as in the Morning Service, and at the conclusion of the Feast, 
say, “ Thou hast graciously” &c. After which, say: 


‘¢ Blessed be the name of the Lord, from henceforth, and for evermore. 
From the rising of the sun unto the going down thereof, the Lord’s name 
is praised. O Lord, our Lord! how excellent is thy name in all the 
earth.”’ 

Then say, Kaddish Tithkabbal, Omer, Psalm cxiv., Kaddish Yehay Shelahmah, and 
“ Bless ye the Lord,’ &c., and “It is peculiarly our duty,” &c. 


On the conclusion of the Feast say the Habdalah. 


v Exod. xv. 11. ~ Ibid. 18. x Jerem. xxxi. 11. 
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MORNING SERVICE 


FOR THE 


MIDDLE DAYS OF THE FEAST. 


Say the Morning Service as usual in the week days, till after the end of the Shirah or 
the Song of Moses, then say as follows: 


Thy name shall be praised for ever: our King! thou great, holy, and 
sovereign God, in heaven and in earth; for unto thee, O Lord, our God, 
and God of our fathers ! appertain for evermore, song and praise ; hymn, 
and psalm; strength, and dominion; victory, power, and greatness ; ado- 
ration, and glory; holiness, and majesty ; blessings, and thanksgivings, 
unto thy greatand holy name: for from alleternity thou art God. Blessed 
art thou, O Lord, the King! great, and adored with praises; the God of 
thanksgivings, the Lord of wonders; the Creator of all souls, the Sove- 
reign of all works; who findest delight in songs of psalmody; and art 
the King who livest eternally. Amen. 


Then say, Kaddish Le-ayla. 


Read.—Bless ye the Lord, who is ever blessed. 
Whilst the Reader says Barchu, the Congregation say in a low voice : 


Praised and glorified shall be the holy name of the Supreme King of 
kings! blessed is he; for he is the first, and the last, and beside him 
there is no God. Blessed be the name of the Lord, from henceforth, and 
for evermore ; and may it be exalted above every blessing and praise. 


Congregation then say in a loud voice: 


Blessed be the Lord, who is blessed for ever, and evermore. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who formeth 
the light, and createth darkness; maketh peace, and createth all things ; 
who with mercy enlighteneth the whole earth and those who dwell 
therein ; and in his goodness every day constantly reneweth the work of 
the creation. How great are thy works, O Lord! in wisdom hast thou 
made them all; the earth is full of thy possessions. ‘Thou art the only 
King, who is extolled, praised, glorified, and exalted, ever since the 
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קיג שחרית של חול המועד 
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creation. Everlasting God! in the abundance of thy mercy have com- 
passion on us; O Lord of our strength, Rock of our fortress, Shield of our 
salvation ! be thou a defence for us. 


The blessed God is great in knowledge ; he hath made and established 
the radiance of the sun; he who is good hath formed that which is for 
the glory of his name; he hath encircled with luminaries the seat of his 
strength ; chiefs of holy bands extolling the Almighty, continually declare 
the glory of God and his holiness. Blessed be thou, O Lord, our God! 
in the heavens above, and in the earth beneath, for all the praiseworthy 
works of thy hands, and for the bright luminaries which thou hast formed : 
they shall glorify thee for ever. Blessed be thou for ever, our Rock, 
King, and Redeemer! Creator of holy ones. Praised shall be thy name 
for ever, O our King! Creator of officiating angels, whose ministers are 
all established in the highest spheres: causing with reverence and unan- 
imity their voice to be heard, proclaiming the dictates of the living God, 
and eternal Sovereign. ‘They all are lovely, pure, mighty, and holy 
spirits; all performing the will of their Master, with sacred fear and 
reverence ; all of them opening their mouths in holiness, and purity ; and 
with song and psalmody, continually blessing, praising, glorifying, hallow- 
ing, reverencing, and ascribing sovereign power unto the name of God; 
the great, mighty, and tremendous King! who alone is holy. ‘They 
also, all willingly receive from each other, the yoke of the kingdom of 
heaven; and give permission’ to one another, to sanctify their Maker 
with a tranquil spirit, pure delivery, and sacred harmony ; they altogether 
ery aloud with awful fear, and proclaim with reverence,’ ** Holy, holy, 
holy, is the Lord of Hosts! the whole earth is full of his glory.’’ And 
the ophanim, and holy creatures, with an impetuous motion upraise 
themselves towards each other, praising, and saying,* ** Blessed be the 
glory of the Lord from his residence.”’ 

‘To the blessed God, all shall offer harmonious songs. ‘I'o the King, 
the living and ever-existing God, shall they utter hymns, and cause 
praises to be heard, for he alone is high and holy, who worketh mighty 
things, and maketh new ones: he is the Lord of battles; who soweth 
righteousness, and causeth salvation to spring forth: the Creator of all 
remedies, tremendous in praises, and Lord of wonders ; and who ‘in his 
goodness every day constantly reneweth the works of the creation: as 
it 18 5810," ‘*’I'o him who made great luminaries, for his mercy endureth 
for ever:’’ he hath also set the heavenly lights in order, to gladden the 


y Isaiah vi. 3. : ]8818[ vi. 3. 
a Ezekiel iii 12. 5 Psalm cxxxvi. 7. 
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world that he hath created. Blessed art thou, O Lord, the Former of 
the lights. 


With everlasting love hast thou loved us, O Lord, our God! and with 
exceeding great mercy hast thou compassionated us, O our Father, and 
our King! for the sake of thy great name, and for the sake of our fathers, 
who trusted in thee, to whom thou didst teach the statutes of life, that 
they might perform thy will with a perfect heart ; thus also be gracious 
unto us, we beseech thee, O our Father, who art a merciful Father, con- 
tinually showing mercy. O have mercy upon us, and enlighten our hearts 
with understanding, that we may be able to understand, fully comprehend, 
hearken, learn, teach, keep, execute, and accomplish all the work of the 
doctrine of thy law out of love to thee. O enlighten our eyes in thy law, 
and cause us to cleave unto thy precepts ; unite also our hearts to love 
and fear thy name that we be not confounded, nor put to shame; neither 
may we ever stumble in our duty, because we have trusted in thy holy, 
great, mighty, and tremendous name: and let us rejoice, and be glad in 
thy salvation. O Lord, our God! suffer not thy tender mercies and 
manifold loving-kindnesses ever to forsake us. Selah. O hasten, and 
bring unto us quickly blessing and peace from the four corners of the 
earth: and break the yoke of the nations from off our necks; and speedily 
lead us securely to our land: for thou art the God who workest salvation ; 
and hast made choice of us in preference to every people and language. 
And thou, O our King! hast in love brought us near unto thy great 
name, to praise thee, and proclaim thy unity, and to love thy name. 
Blessed art thou, O Lord! who with love hast chosen thy people Israel. 


Deut. vi. 4-10. 


Hear, O Israel, the Lord our God! the Lord is one. [Blessed be the 
name of the glory of his kingdom for ever and ever.] And thou shalt 
love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy might. And these words which I command thee this day, 
shall be in thy heart. And thou shalt teach them diligemtly unto thy 
children, and shalt speak of them when thou sittest in thy house, and 
when thou walkest by the way ; when thou liest down, and when thou 
risest up. And thou shalt bind them for a sign upon thy hand, and they 
shall be as frontlets between thy eyes. And thou shalt write them upon 
the posts of thy house, and upon thy gates. 


Deut. xi. 13-22. 


And it shall come to pass, that if ye will hearken diligently unto my 
commandments, which I command you this day, to love the Lord your 
God, and to serve him with all your heart and with all your soul; then 


קפן שחרית לחול המועד 

AWN‏ ותירשף נִצְהֶרֶף ETI? AWS avy MAN:‏ וְאִכַלְת 
Ayawy‏ : השְמְרוּ 027 72 OND) 0332? ANd!‏ וְעַבַרְתַּכז 
אֶלהִים AS AIM: 072 ON NAM ONE‏ 0393.7 וְעְצַר אֶת 
Oe‏ ולא Wwe MA‏ וְהָאָרָמָה לא ADI AY TAN‏ וְאַבַַתֶּם 
MIND‏ מעל הָאֶרֶץ OMe: 039 Ha Ww TIA‏ אֶת 27 
אֶלָה על לְבְבְכֶם ועל נִפְשָכֶס וְּשרִתֶּם oN‏ לאוּת על B27‏ 
וְהַָיו לטוטָפַת 3 נִיכֶם : ont‏ אתֶם אֶת D333‏ 1219 
NII WII yw’ OD‏ כרֶרף וּכְשָכְבְף wp‏ : ּכְתַבְתָם 


. 
1 


ADD nip dy‏ ובשעְרִיף : WD‏ ירבו ODD‏ וימי D233‏ על 
yaw) TWN NW‏ » לְאַבְתִיבֶס OND nnd‏ כִּימִי הַשְמִיָם על 
הָאֶרֶץ : 

ַָאמָר יי אל משָה DTT: aNd‏ בני ישראל DIN DON)‏ 
ond sey‏ צִיצַת pa maby‏ לִרְְתֶם any‏ עלדצִיצרת 
הַכְּנָף פתיל mM: AQAA‏ לְכֶם לְצִיצַת וּרְאִיתֶם אתו וְּכַרְתֶס 
IAN) 09329 TON MANN?) ON ONY» DYDD‏ 
DIY‏ אֶשָראתֶם זים OTMINN‏ : לְמְען DIN‏ וְעַשירְם 
אֶת-בָּלדִמַצָותִי וְהִייחֶם קדשים לאלְהִיכֶם : אָני ‏ אֶלְהִיכֶם 
We‏ רזוצָאתִי DANN‏ מָאֶרץ OED‏ לְהָיוּת Dd‏ לאלהים MN‏ 
אלְהִיכֶם : 


7133 * וּמַלְכוּתו וְאָמוּנְתו Dip!) OM IST) : MEY WH?‏ 
DPN‏ "וְנְחְמְרִים ' piv ds wy‏ עולְמִיס' על אַבוּתִינוּ' עַלִינוּי 
לגו ' ול וינו ' ל כּלידורו רע pray, bay‏ + 


על הראשונים ' וְעל OANA‏ ' דָּבֶר טוב )0 בָּאָמַת וּבְאְמוּנָה 


116 MORNING SERVICE FOR THE MIDDLE DAYS. 


will I send rain for your land in its due season, the first rain, and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, thy wine, and thy oil. 
And I will give grass in thy field for thy cattle, and thou shalt eat and be 
satisfied. ‘Take heed of yourselves, lest your heart be deceived, and ye 
turn aside and serve other gods, and worship them. For then the Lord’s 
wrath will be kindled against you, and he will shut up the heavens, that 
there be no rain, and the land will not yield her fruit, and ye shall perish 
quickly from off the goodly land which the Lord giveth you. ‘Therefore, 
shall ye lay up these my words in your heart, and in your soul, and bind 
them for a sign upon your hand, and they shall be as frontlets between 
your eyes. And ye shall teach them to your children, speaking of them 
when thou sittest in thy house, and when thou walkest by the way, when 
thou liest down, and when thou risest up. And thou shalt write them 
upon the door-posts of thy house, and upon thy gates. ‘That your days 
may be multiplied, and the days of your children, in the land which the 
Lord swore unto your fathers to give them, as the days of heaven upon 
the earth. 


Numb. xv. 37, to end. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, and bid them to make themselves fringes in the borders of their 
garments, throughout their generations, and that they put upon the fringes 
of the borders a thread of blue. And it shall be unto you for a fringe, 
that ye may look upon it, and remember all the commandments of the 
Lord and do them; and that ye seek not after the inclinations of your 
heart, and the delight of your eyes, in pursuit of which ye have been led 
astray. That ye may remember, and do all my commandments, and be 
holy unto your God. Iam the Lord your God, who brought you out of 
the jand of Egypt, to be your God: I am the Lord your God. 


True and certain ! firm and stable; right and faithful ; lovely and dear ; 
desirable and pleasant; reverent and excellent: regular and acceptable ; 
good and beautiful, is this word unto us for ever and ever. It is time 
that the everlasting God is our King; the Rock of Jacob and Shield of 
our salvation. He endureth from generation to generation ; his name also 
abideth: his throne is established, and his kingdom and truth endure for 
ever. His words also are living, stable, faithful, and desirable for ever, 
even unto all ages; as well those which he hath spoken concerning our 
fathers, as those concerning us, our children, our generations, and the 
gencrations of the seed of Israel, thy servants, both the first and the last. 
It is all a good and sure word, spoken in truth and faithfulness, and is a 
statute that shall not pass away. It is true, that thou art the Lord our 
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God ! and the God of our fathers ; our King! and the King of our fathers ; 
our Redeemer ! and the Redeemer of our fathers ; our Rock! and the Rock 
of our salvation. Our Redeemer and Deliverer! this is thy name from 
everlasting ; neither have we any other god beside thee. Selah. 


Thou, O Lord! hast been the help of our fathers from everlasting: a 
Shield and a Saviour unto them, and their children after them, through- 
out all generations. ‘Thy habitation is in the height of the universe, and 
thy judgments and righteousness extend unto the ends of the earth. ‘True 
it is that the man is happy who hearkeneth unto thy commandments, and 
layeth up thy law and word in his heart. ‘True, that thou art the Lord 
of thy people, and a mighty King to plead their cause, both for the fathers 
and children. ‘lI'rue, that thou art the first, and that thou art the last, 
and beside thee we have neither king, redeemer, nor saviour. It is 
true, O Lord, our God! that thou didst redeem us from Egypt, and didst 
deliver us from the house of bondage. All their first-born didst thou slay ; 
but Israel thy first-born didst thou redeem: for them didst thou divide 
the Red Sea, but drown the proud; thy beloved people passed through 
the sea, but the waters covered their enemies, so that not one of them 
escaped. For this the beloved people praised and glorified God; and 
the dearly beloved uttered psalms, songs, and praises ; blessings, and 
thanksgivings, unto thee, O King! the living and eternal God; high and 
exalted, great, mighty, and tremendous; he who casteth down the proud 
to the earth, and exalteth the humble on high; who delivereth prisoners, 
redeemeth the meek and helpeth the poor; who answereth his people 
Israel, when they cry unto him. Praises be to the most high God, their 
Redeemer: blessed, and ever blessed be he! Moses and the children of 
Israel sang a song unto thee, with great joy, and they said, ** Who is 
like unto thee, O Lord! among the mighty? Who is like thee, glorious 
in holiness, tremendous in praises, working miracles?’’ ‘Those that were 
redeemed sang a new song unto thy great name upon the sea-shore, they 
all unanimously praised and acknowledged thy kingly power, and said, 
‘*The Lord shall reign for ever and ever.’’ And it is said, ** Our Re- 
deemer, the Lord of Hosts! is his name: the Holy one of Israel !’’ Bless- 
ed art thou, O Lord! who hast redeemed Israel. 


AMIDAH. 


‘©Q Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare thy praise.” 
Blessed art thou, O Lord, our God! and God of our fathers; God of 
Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, almighty, and 
tremendous God; the Most High God, who bestowest gracious favours, 
VOL. v.—30 
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possessor of all things; who rememberest the piety of the patriarchs, and 
who wilt in love send a redeemer to their children, for the sake of thy 
name. 

O King! Supporter, Saviour, and Shield! Blessed art thou, O Lord! 
the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest the dead, 
and art mighty to save; who causest the dew to descend ; who sustainest 
the living with beneficence, and with great merey quickenest the dead, 
supportest the fallen, and healest the sick ; thou loosenest those who are 
in bonds, and wilt accomplish thy faith unto those who sleep in the 
dust. Who is like unto thee, O Lord! of mighty acts? or who can be 
compared unto thee, who art the King who killest, and restorest to life, 
and causest salvation to spring forth ? 

Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord! 
who revivest the dead. 

In the repetition of the Amidah, the Reader then says the Kedusha, as follows : 


Read.—We will sanctify and reverence thee, with harmonious speech, 
as used in the assembly of the holy seraphim, who thrice rehearse a holy 
praise unto thee; for thus itis written by the hand of thy prophet; ‘And 
one cried unto another, and said, 

Cong.—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole earth is 
full of his glory.”’ 

Read.—While those angels who are over against them continue 
praising, and say, 

Cong.—* Blessed is the glory of the Lord from the place of his resi- 
dence.”’ 

Read.—And in thy holy word it is written, saying, 

Cong.—‘* The Lord shall reign for ever, even thy God, O Zion, unto 
all generations. Hallelujah.’ 

Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise thee daily. 
Selah. Blessed art thou, O Lord ! the holy God. 

Thou graciously endowest mankind with knowledge, and teachest 
prudence unto mortal man. 

On the night after the holy day or Sabbath, add the following: 


[Thou hast graciously endowed us, O Lord, our God! with knowledge 
and understanding: and hast ordained a distinction between the sacred 
and the profane; between light and darkness; between Israel and other 
nations: and between the seventh day and the six days of labour. And, 
as thou hast separated us from the people of other countries, and the 
families of the earth: so redeem, and deliver us from the evil adversary, 
evil occurrence, and from all severe and hurtful decrees, which may 


agitate the world. | 
Till here. 
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Be, therefore, graciously pleased to grant us knowledge, wisdom and 
understanding. Blessed art thou, O Lord! who graciously bestowest 
knowledge. ' 


O our Father! we beseech thee, cause us to turn to the observance of 
thy law ; and draw us near, O our King! unto thy service: and cause us 
to return to thy presence, by a perfect repentance. Blessed art thou, O 
Lord! who delightest in penitence. 


Forgive us, we beseech thee, O our Father! for we have sinned: and 
pardon us, O our King! for we have transgressed ; for thou, O God ! art 
good, and ready to forgive. Blessed art thou, O most gracious Lord! 
who dost abundantly pardon. 


O look unto our afflictions, we beseech thee, and plead our cause ; 
hasten also to redeem us with a perfect redemption: for thou, O God! 
art a mighty Redeemer. Blessed art thou, O Lord! the Redeemer of 
Israel. 


Heal us, we beseech thee, O Lord! and we shall be healed; save us, 
and we shall be saved ; for thou art our praise ; we beseech thee to restore 
our health, and grant a perfect cure unto all our diseases, pains, and 
wounds: for thou, O God! art a merciful and faithful Physician. Blessed 
art thou, O Lord! who healest the diseases of thy people Israel. 


Bless us, O our Father, in all the works of our hands, and bless our 
year with the dews of thy favour, blessing, and beneficence ; and may it 
close with life, plenty, and peace, like the good years which were for a 
blessing: for thou, O God! art good and beneficent: and blessest the 
years. Blessed art thou, O Lord, who blessest the years. 


O sound the great cornet® as a signal for our freedom: and lift up thy 
banner to collect our captives, and gather us speedily together from the 
four corners of the earth, unto our own land. Blessed art thou, O Lord! 
who gatherest together the outcasts of thy people Israel. 


O restore our judges as aforetime, and our counsellors as at the 
beginning; and remove from us sorrow and sighing: and speedily, 
4) Lord! reign thou alone over us, in mercy, righteousness, and justice. 
Blessed art thou, O Lord! the King, who lovest righteousness and 
justice. 

Let slanderers have no hope, and all presumptuous apostates perish as 
in a moment: and may thy enemies, and those who hate thee, be 
suddenly cut off; and all those who act wickedly be suddenly broken, 
consumed, and rooted out: and humble thou them speedily in our days. 
Blessed art thou, O Lord! who destroyest the enemies, and humblest 
the proud, 


+ Alluding to Isaiah xxvii. 13., and Zechariah ix. 14. 
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Upon the just, the pious, and the residue of thy people, the house 
of Israel, the remnant of their scribes, the proselytes of justice, and upon 
us, let thy mercy be moved, we beseech thee, O Lord, our God! and 
bestow a good reward unto all those who faithfully put their trust in thy 
name, and grant that our portion may be with them; and that we may 
never be put to shame, for in thee we trust; and on thy unbounded 
mercy we truly rely. Blessed art thou, O Lord! who art the Support 
and Confidence of the just. 


O dwell in the midst of Jerusalem, thy city, as thou hast spoken, and 
speedily establish therein the throne of David. O build it speedily in 
our days, a structure of everlastingefame. Blessed art thou, O Lord! 
who buildest Jerusalem. 


O cause the offspring of thy servant David speedily to flourish, and 
let his horn be exalted in thy salvation; for we daily hope in thy 
salvation. Blessed art thou, O Lord! who causest to grow the horn of 
salvation: 


Hear our voice, O Lord, our God! most merciful Father, have com- 
passion and mercy upon us, and accept our prayers with mercy and 
favour; for thou art God, who hearkenest to prayers and supplications. 
Dismiss us not empty from thy presence, O our King! but be gracious 
unto us; hear, and answer our prayers, for thou hearest the prayers of 
every mouth. Blessed art thou, O Lord! who hearkenest to prayer. 


O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to thee, and have 
regard unto their prayers. Restore the service to the oracle of thy house ; 
so that the burnt-offerings of Israel, and their prayers, may be speedily 
accepted by thee with love and favour; and the worship of thy people 
Israel be ever pleasing unto thee. 


Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased to grant that 
our memorial, and the memorial of our fathers, the memorial of Jerusalem, 
thy city, and the memorial of the Messiah, the son of David, thy servant, 
and the memorial of all thy people, the house of Israel, may ascend, 
come, approach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered for the 
obtaining of a happy deliverance, with favour, grace, and mercy: on this 
day of the Feast of Unleavened Bread, this day of holy convocation. 
To have mercy, and to save us thereon: O Lord, our God! remember 
us thereon for good: visit us with a blessing: and save us to enjoy a 
happy life ; with the word of salvation and mercy have compassion, 
and be gracious unto us. O have mercy upon us, spare and save us, for 
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our eyes are continually towards thee ; for thou, O God! art a merciful 


and gracious King! 


And through thy abundant mercy, deign thou to regard us kindly, and 
be favourable unto us, and cause our eyes to behold thee at thy return to 
Zion with mercy. Blessed art thou, O Lord! who restorest thy divine 


presence unto Zion. 


Bow and say, 


Mopm DERABBANAN. 
When the Reader says Modim, the Congre- 
gation say, 

We gratefully acknowledge that 
thou art the Lord our God! and 
the God of our fathers ; the God 
of all flesh who formed us, and 
formed the world in the beginning. 
Blessings, and thanksgivings, be 
ascribed to thy great and holy 
name, for having preserved us alive, 
and supported us. Thus we be- 
seech thee to grant us life, be 
gracious unto us, and assemble our 
captives towards the courts of thy 
sanctuary, to observe thy statutes, 
to do thy will, and to serve thee with 
an upright heart. For this we shall 
gratefully thank thee. Blessed be 
God, to whom appertain all thanks- 
givings. 


We gratefully acknowledge that 
thou art the Lord, our God! and 
the God of our fathers, for ever- 
more. Thou art our Rock; the 
Rock of our life, and the Shield 
of our salvation ; to all generations 
will we render thanks unto thee, 
and recount thy praise, for our 
lives, which are delivered into thy 
hand, and for our souls, which are 
ever in thy keeping; and for thy 
miraculous providence, which we 
daily experience; and for thy 
wonders, and thy kindness, which 
are at all times exercised towards 
us, at morn, noon, and even. Thou 
alone art good, for thy mercies never 
fail; thou alone art merciful, for 
thy kindness never ceases; for from 
ever have we put our trust in 
thee. 


And for all these mercies, may thy name, O our King! be con- 
tinually praised, and highly exalted, for ever and ever; and all the 


Selah. 


living shall give thanks unto thee. 


And may they ever in truth praise and adore thy great name, for it is 


O God of our salvation, and our help for ever; O beneficent 


good. 


God! Blessed art thou, O Lord! for goodness is thy name, and unto 
thee it is proper continually to give thanks. 


In the repetition of the Amidah, the Reader says the following, but in the afternooon 
service, it is omitted : 

{Our God! and the God of our fathers, bless us with that three-fold 

blessing mentioned in the law, written by the hand of thy servant 


VOL. v.—3l 
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Moses, and solemnly pronounced by Aaron, and his sons, the priests, 
thy sanctified people; as 1) is said, 6ג]"**‎ Lord bless and preserve 
thee! The Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee! The Lord lift up his countenance upon thee, and give thee 
["!66ב6כ‎ Congregaltion—(‘‘ And they shall put my name upon the 
children of Israel, and I will bless them.’’) 

O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, favour, 
charity, and mercy, unto us, and all thy people Israel: and bless us, 
even all of us together, O our Father! in the light of thy countenance ; 
for by the light of thy countenance hast thou given us, O Lord, our 
God! the law, and with it life, love, and benevolence; righteousness 
and mercy; blessing and peace: and may it please thee to bless thy 
people Israel with abundant fortitude and peace. 

Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel with peace. 
Amen. 

May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and my lips 
from uttering deceit. And may my soul be silent to those who curse 
me; and grant that my soul may be humble as the dust to every one. 
Open thou my heart to receive thy law, that my soul may pursue thy 
commandments. Speedily, I beseech thee, frustrate the devices, and 
destroy the machinations of all those who rise up against me for evil. O 
grant it for thy name: grant it for thy right-hand, grant it for thy law: 
grant it for thy holiness. O save me with thy right hand and answer 
me. May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 
May he who maketh peace in his high heavens, through his infinite 
mercy grant peace unto us and all Israel. Amen. 


Then say the Hallel, and take out two Law Books: in the first, read the following 
Portion to three persons: 
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Exodus xiii. 1-17. 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Sanctify unto me all the 
first-born, whatsoever openeth the womb among the children of Israel, 
both of man and beast: it is mine. And Moses said unto the people, 
Remember this day, in which ye came out from Egypt, out of the house 
of bondage: for by strength of hand the Lord brought you out from this 
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place : there shall no leavened bread be eaten. This day come ye out, in 
the month Abib. @ And it shall be when the Lord shall bring thee 
into the land of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and 
the Hivites, and the Jebusites, which he swore unto thy fathers to give 
thee, a land flowing with milk and honey, that thou shalt keep this 
service in this month. Seven days shalt thou eat unleavened bread, and 
on the seventh day shall be a feast to the Lord. Unleavened bread shall 
be eaten seven days ; and there shall no leavened bread be seen with thee, 
neither shall there be leaven seen with thee in all thy quarters. And 
thou shalt tell thy son on that day, saying, This is done because of that 
which the Lord did unto me, when I came forth out of Egypt. And it 
shall be for a sign unto thee upon thy hand, and for a memorial between 
thy eyes; that the Lord’s law may be in thy mouth: for with a strong 
hand hath the Lord brought thee out of Egypt. Thou shalt therefore 
keep this ordinance in its season from year to year. @ 


And it shall be when the Lord shall bring thee into the land of the 
Canaanites, as he swore unto thee and to thy fathers, and shall give it 
thee : that thou shalt set apart unto the Lord all that openeth the womb, 
and every firstling that cometh of a beast, which thou hast—the males, 
shall be the Lord’s. And every firstling of an ass shalt thou redeem 
with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then shalt thou break its 
neck : and all the first-born of man among thy children shalt thou redeem. 
And it shall be when thy son asketh thee in time to come, saying, What 
is this? that thou shalt say unto him, By strength of hand the Lord 
brought us out from Egypt, from the house of bondage. And it came to 
pass, when Pharaoh obstinately refused to let us go, that the Lord slew 
all the first-born in the land of Egypt, both the first born of man, and the 
first-born of beast; therefore I sacrifice to the Lord all that openeth the 
womb, being males ; but all the first-born of my children 1 redeem. And 
it shall be for a token upon thy hand, and for frontlets between thy eyes ; 
for by strength of hand the Lord brought us forth out of Egypt. 


In the second, the following is read : 


And ye shall offer a sacrifice maae by fire for a burnt-offering unto 
the Lord; two young bulls, and one ram, and seven lambs of the first 
year: they shall be unto you without blemish. And their meat-offering 
shall be of flour mingled with oil: three tenth-parts shall ye offer for a 
bullock, and two tenth-parts for a ram; a several tenth-part shalt thou 
offer for every lamb, throughout the seven lambs. And one goat for a 
sin-offering, to make an atonement for you. Ye shall offer these beside 
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the burnt-offering in the morning, which is for a continual burnt-offering, 
After this manner shall ye offer daily throughout the seven days, the 
meat of the sacrifice made by fire of a sweet savour unto the Lord: it 
shall be offered beside the continual burnt-offering, and its drink-offering. 
And on the seventh day ye shall have a holy convocation; ye shall do 
no servile work. 

Then say, Kaddish Le-ayla, and “ Happy are they,” &c., and “'The Redeemer shall 


come to Zion,” page 101, and return the Lawsto the Ark. Then say, Kaddish Le-ayla, 
after which say the Additional Service, as above. 


Then say, Kaddish Tithkabbal, and Psalm 107, page 4, Kaddish Yehay Shelahmah, 
« Wait מס‎ the Lord,” &c., and finish the Service. 
The Afternoon Service for the middle days is the same as on the usual week days, 
only that they say, “‘O our God, and God of our fathers,” &c. in the Amidah, and 
Psalm cxiv. in place of Psalm Ixvii. 
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| Exodus xxii, 24—xxiii. 20. 

If thou lend money to any of my people that is poor by thee, thou 
shalt not be to him as a taker of usage, neither shalt thou lay usury upon 
him. If thou at all take thy neighbour’s raiment in pledge, thou shalt 
restore it unto him by the time the sun goeth down. For it is his only 
covering ; it 18 his raiment for his skin: wherein shall he sleep? and it 
shall come to pass, when he crieth unto me, that I will hear: for I am 
gracious. @ 

Thou shalt not curse the judges, neither shalt thou curse the ruler of 
thy people. ‘Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe fruits,¢ 
and of thy liquors; the first-born of thy sons shalt thou give unto me. In 
like manner shalt thou do with thy ox, and with thy sheep: seven days 
it shall be with its dam; on the eighth day thou shalt give it me. And 
ye shall be holy men unto me: neither shall ye eat any flesh that is torn 
of beasts in the field: ye shall cast it to the dogs. ‘Thou shalt not raise 
a false report: put not thy hand with the wicked to be an unrighteous 
witness. ‘Thou shalt not follow a multitude to do evil; neither shalt 
thou speak in a cause, to decline after many, to wrest judgment. 
Neither shalt thou countenance a poor man in his cause. If thou meet 
thy enemy’s ox or his ass going astray, thou shalt surely bring it baek to 
him again. If thou see the ass of him that hateth thee lying under his 
burden, thou must not forbear to help him; thou shalt surely help with 
him. ) 

Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in his cause. Keep 
thee far from a false matter; and him who has been declared innocent 
and righteous slay thou not: for I will not justify the wicked. And thou 
shalt take no gift: for the gift blindeth the wise, and perverteth the words 


4 Heb., “ Thy fulness.” 
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of the righteous. Also the stranger shalt thou not oppress; for ye know 
the spirit of a stranger, seeing ye yourselves were strangers in the land 
of Egypt. And six years thou shalt sow thy land, and shalt gather in 
the fruits thereof. But the seventh year thou shalt let it rest, and lie 
still; that the poor of thy people may eat: and what they leave the 
beasts of the field shall eat. In like manner thou shalt deal with thy 
vineyard, and with thy olive-yard. Six days thou shalt do thy work, 
and on the seventh day thou shalt rest: that thy ox and thy ass may rest, 
and the son of thy hand-maid and the stranger may be refreshed. And 
in all things that I have said unto you, be circumspect: and make no 
mention of the name of other gods, neither let it be heard out of thy 
mouth. Three times thou shalt keep a feast unto mein the year. ‘Thou 
shalt keep the feast of unleavened bread : thou shalt eat unleavened bread 
seven days, as I have commanded thee, in the time appointed of the 
month Abib: for in it thou camest out from Egypt: and none shall appear 
before me empty. And the feast of harvest, the first fruits of thy labours, 
which thou hast sown in the field; and the feast of in-gathering, which is 
in the end of the year, when thou hast gathered in thy labours out of the 
field. ‘Three times in the year all thy males shall appear before the 
Lord God. ‘Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leavened 
bread, neither shall the fat of my sacrifice remain until the morning. The 
first of the first fruits of thy land thou shalt bring into the house of the 
Lord thy God. ‘Thou shalt not seethe a kid in its mother’s milk. 


In the second, read the same as yesterday. 


THE PORTION FOR THE THIRD DAY. 


Exodus xxxiv. 1-27, 


And the Lord said unto Moses, Hew thee two tables of stone like 
unto the first: and I will write upon these tables the words that were on 
the first tables which thou didst break. And be ready in the morning, 
and come up in the morning unto mount Sinai, and present thyself there 
to me, on the top of the mount. And no man shall come up with thee, 
neither let any man be seen throughout all the mount: neither let the 
flocks nor herds feed before the mount. @ And Moses hewed two 
tables of stone, like unto the first; and he rose up early in the morning, 
and went up unto mount Sinai, as the Lord had commanded him, and 
took in his hand the two tables of stone. And the Lord descended in 
the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of the 
Lord. And the Lord passed by before him, and proclaimed, The Lord 


is the immutable, eternal Being, an omnipotent God, merciful and gracious, 
VOL. v.—32 
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long-suffering, and abundant in beneficence and truth. Keeping mercy 
even unto the thousandth generation, forgiving iniquity, transgression, 
and sin, and acquitting, but who will not clear the guilty; visiting the 
iniquity of the fathers upon the children, and upon the children’s children, 
unto the third and to the fourth generation. And Moses made haste, and 
bowed his head toward the earth, and worshipped. And he said, If now 
I have found grace in thy sight, O Lord, let my Lord, I pray thee, go 
amongst us, although it is a stiffmecked people; and pardon thou our 
iniquity, and our sin, and take us for thy heritage. © 


And he said, Behold, I will make a covenant: before all thy people 
will I perform wonders, such as have not existed in all the earth, nor in 
any nation: and all the people amongst whom thou art shall see the work 
of the Lord: for it is a terrible thing that I will do with thee. Observe 
thou that which I command thee this day: behold, I will drive out before 
thee the Amarite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, 
and the Hivite, and the Jebusite. ‘Take heed to thyself, lest thou make 

8 covenant with the inhabitants of the land whither thou goest, lest it be 
for a snare in the midst of thee: but ye shall destroy their altars, break 
their images, and cut down their groves. For thou shalt worship no 
other god: for the Lord, whose name is Watchful, is a watchful God. Make 
thou then no covenant with the inhabitants of the land, lest that if they 
go astray themselves after their gods, and do sacrifice unto their gods, 
they call thee, and thou eat of the sacrifice of any one of them. And lest 
thou take of their daughters unto thy sons; and when their daughters go 
astray after their gods, they make thy sons go astray after their gods. 
Thou shalt make thee no molten gods. The feast of unleavened bread 
shalt thou keep: seven days shalt thou eat unleavened bread, as I com- 
manded thee in the time of the month Abib: for in the month Abib thou 
camest out from Egypt. All that openeth the womb is mine: and every 
firstling among thy cattle, whether ox or sheep that is male. But the 
firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb: and if thou redeem 
it not, then shalt thou break its neck. All the first-born of thy sons 
shalt thou redeem: and none shall approach my presence empty. Six 
days shalt thou work: but on the seventh day thou shalt rest; even in 
ploughing time and in harvest shalt thou rests. And thou shalt observe 
the feast of weeks, of the first-fruits of wheat-harvest, and the feast of 
ingathering at the year’s end.* Thrice in the year shall all thy male 
children appear before the Lord, the Lord God of Israel. For I will 
cast out the nations before thee, and enlarge thy borders; neither shall 


> Heb., “ The revolution of the year.” 
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any man desire thy land, when thou shalt go up to appear before the 
Lord thy God, thrice in the year. ‘Thou shalt not offer the blood of my 
sacrifice with leaven; neither shall the sacrifice of the feast of passover 
be left unto the morning. ‘The first of the first-fruits of thy land shalt 
thou bring unto the house of the Lord thy God. Thou shalt not seethe 
a kid in its mother’s milk. 


In the second, read the same as yesterday. 


THE PORTION FOR THE FOURTH DAY. 


Numb, ix. 1-15, 1 | 

And the Lord spoke unto Moses in the wilderness of Sinai, in the first 
month of the second year after they had come out of the land of Egypt, 
saying, Let the children of Israel also keep the passover at its appointed 
season. On the fourteenth day of this month at even‘ shall ye prepare it 
in its appointed season; according to all the rites of it, and according to 
all the ceremonies thereof, shall ye prepare it. And Moses spoke unto 
the children of Israel, that they should prepare the passover. And they 
prepared the passover on the fourteenth day of the first month at even, 
in the wilderness of Sinai: according to all that the Lord commanded 
Moses so did the children of Israel. @ 

And there were certain men who were defiled by the dead body of a 
man, that they could not prepare the passover on that day; and they 
came before Moses and before Aaron on that day. And those men said 
unto him, We are defiled by the dead body of a man; wherefore are we 
kept back, that we may not offer an offering of the Lord in its appointed 
season among the children of Israel? And Moses said unto them, Stand 
still, and I will hear what the Lord will command concerning you. §@ 

And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, saying, If any man of you, or of your posterity, shall be unclean 
by reason of a dead body, or be on a journey afar off, yet shall he pre- 
pare the passover unto the Lord. On the fourteenth day of the second 
month at even they shall prepare it, and eat it with unleavened bread 
and bitter herbs. ‘They shall leave none of it unto the morning, nor 
break any bone of it: according to all the ordinances of the passover 
they shall prepare it. But the man that is clean, and is noton a journey, 
and forbeareth to prepare the passover, even the same soul shall be cut 
off from his people, because he brought not the offering of the Lord in 
its- appointed season: that man shall bear his sin. And if a stranger 
shall sojourn among you, and he wishes to prepare the passover unto 
the Lord, according to the ordinance of the passover, and according to 
the manner thereof, so shall he do; ye shall have one ordinance, both for 
the stranger and for him that is born in the land. 

In the second, read the same as yesterday. 


Heb., “ Between the two evenings.”‏ ו 
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EVE OF THE SABBATH SERVICE 


FOR THE 


MIDDLE DAYS. 


PSALM XXIX. 


A Psaitm or Davin.—Ascribe unto the Lord, O ye sons of the mighty, 
ascribe unto the Lord glory and might. scribe unto the Lord the glory 
due to his name: worship the Lord in his glorious sanctuary. The 
voice of the Lord is upon the waters. The God of glory thundereth : 
the Lord is upon many waters. ‘The voice of the Lord is powerful; the 
voice of the Lord is fall of majesty. The voice of the Lord breaketh in 
pieces the cedars; yea, the Lord shivers the cedars of Lebanon. He 
also maketh them skip like acalf: the mountains of Lebanon and Shiryon, 
like a young Reém. The voice of the Lord splitteth flames of fire. 
The voice of the Lord shaketh the wilderness; the Lord shaketh the 
wilderness of Kadesh. The voice of the Lord causeth the wild deer to 
start, amd maketh bare the forests; and in his temple every thing speaks 
of his glory. The Lord sat enthroned at the flood; yea, the Lord will 
sit as king for ever. The Lord will give strength unto his people; the 
Lord will bless his people with peace. 

Come my beloved! to meet the bride; the presence of the sabbath let 
us receive. 

To observe and to remember the sabbath, the one only God caused us 
to hear in one voice; the Lord is one and his name ts One; his are the 
everlasting fame, glory, and praise. 

To meet the sabbath, come 166 us go; for it is the fountain of blessing ; 
in the beginning of olden times was it appointed: for though last in act, 
yet was it first in the thought of God. 

O thou sanctuary of the King! O royal city! arise, come forth from 
thy subversion: thou hast dwelt long enough in the vale of tears: for he 
will now pity thee with kindness. 

From the dust, arise, O my people, and array thyself m thy garments 
of glory; for by the hand of Jesse, the Bethlehemite, redemption shall 
draw nigh to my soul. 

Rouse thyself: rouse thyself: arise, and shine, for thy light is come, 
Awake ! awake! utter a song: for the glory of the Lord is revealed upon 
thee. 

O be not ashamed, neither be thou confounded, O Jerusalem! Why 
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art thou cast down? Why art thou disquieted? In thee the poor of 
my people shall take refuge, when the city shall be built on her own ruins. 

They who spoil thee shall become a spoil; and they that swallowed 
thee up, shall be removed far away ; and thy God will rejoice in thee, as 
the bridegroom rejoiceth in his bride. 

On the right hand and on the left, shalt thou spread and extend; and 
the Lord shalt thou fear; through the means of a man, the descendant of 
Parez, we will rejoice, and be glad. 

O come in peace, thou who art the crown of thy husband; also with 
joy and gladness, in the midst of the faithful of the beloved people. 
Come, O bride! Come, O bride ! 

In the midst of the faithful of the beloved people, Come, O bride! 
Sabbath ! thou queen of rest. 

Rabbi Elazar, and Rabbi Chaninah, say, that the wise men promote 
peace in the world: as it is said, ** And all thy children shall be taught 
of the Lord; and great shall be the peace of thy children.” * * * * 
* * « May there be peace within thy wall, and prosperity within thy 
palaces. For the sake of my brethren and friends, I will now say, Peace 
be within thee. For the sake of the house of the Lord, our God, will I 
seek thy good. And thou shalt see thy children’s children, and peace on 
Israel. Abundant peace have they who love thy law, and none shall 
obstruct them. The Lord will give strength unto his people: the Lord 
will bless his people with peace.”’ 

Then say, Kaddish Derabbanan. 
PSALM XCII. 

A Psatm anp Sone For THE זודגתתאה‎ Day.—lIt is good to give 
thanks unto the Lord, and to sing praises unto thy name, O Most High! 
to declare thy loving-kindness in the morning, and thy faithfulness in the 
night. Upon the ten-stringed instrument, and upon the psaltery: and 
with the sweet sound of the harp. For thou, O Lord! hast made me 
glad with thy wonderful works! I, therefore, will triumph in the works 
of thy hands. How great, O Lord! are all thy works: thy thoughts are 
exceeding profound. A brutish man knoweth it not: neither doth a fool 
understand this. When the wicked spring up like grass, and the workers 
of iniquity flourish ; it is that they may be destroyed forever. But thou, 
O Lord! art exalted for evermore. For lo! thy enemies, O Lord! for 
10 ! thy enemies shall perish : all the workers of iniquity shall be scattered. 
But thou shalt exalt my horn, like the horn of a Reém: I shall be 
anointed with fresh oil. My eyes shall also see the end of my enemies ; 
and my ears shall hear it of the wicked who rise up against me. The 
righteous shall flourish like the palm-tree ; he shall grow like the cedar 
on Lebanon. They shall be planted in the house of the Lord: in the 
courts of our God shall they flourish. They shall still bring forth fruit 
in old age: they shall be fat and flourishing. | '1'0 show that the Lord is 
upright : he is my Rock, and there is no unrighteousness in him. 
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PSALM XCIII. 

The Lord reigneth, clothed with majesty ; the Lord hath clothed and 
girt himself with power; he hath also fixed the unalterable order of the 
universe. Thy throne, O Lord! is established from all antiquity: thy 
existence is from all eternity. ‘Though the floods, O Lord! lift up their 
head, though they lift up their voice; and the floods raise up their 
waves: yet, mightier than the voice of the assembled waters, than the 
powerful billows of the ocean, art thou in thy eminence, O Lord! Thy 
testimonies are exceeding stable ; holiness will grace thy house, O Lord! 
unto the utmost length of days. 

The Reader says Kaddish Le-ayla. 

Then say the Evening Service as on the first night of the Feast, only omitting, ** 06 

are the festivals,” &c. The Reader then says, Kaddish Le-ayla, after which, say the 


following 
AMIDAH. 


60 Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare thy praise.’’ 

Blessed art thou, O Lord, our God! and God of our fathers; God of 
Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; the great, almighty, and 
tremendous God; the Most High God, who bestowest gracious favours, 
possessor of all things ; who rememberest the piety of the patriarchs, and 
who wilt in love send a redeemer to their children, for the sake of thy 
name. 

O King! Supporter, Saviour, and Shield! Blessed art thou, O Lord ! 
the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest the dead, 
and art mighty to save; who causest the dew to descend ; who sustainest 
the living with beneficence, and with great mercy quickenest the dead, 
supportest the fallen, and healest the sick; thou loosenest those who are 
in bonds, and wilt accomplish thy faith unto those who sleep in the 
dust. Who is like unto thee, O Lord! of mighty acts? or who can be 
compared unto thee, who art the King who killest, and restorest to life, 
and causest salvation to spring forth ? 

Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord! 
who revivest the dead. 

Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise thee daily. 
Selah. Blessed art thou, O Lord ! the holy God. | 

Thou hast sanctified the seventh day to thy name; it being the com- 
pletion of the creation of heaven and earth: thou didst bless it above all 
other days, and sanctify it above all seasons ; for thus it is written in 
thy law*—* And the heavens and the earth were finished, and all their 
host. And on the seventh day God had ended his work which he had 
made: and he rested on the seventh day from all his work which he had 
made. And God blessed the seventh day, and sanctified it, because he 


s Genesis ii. 1-3. 
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thereon rested from all his work, which he had created and made.”” They 
who observe the sabbath, and call it a delight; the people who sanctify 
the seventh day, shall rejoice in thy kingdom; they shall all be satisfied 
and delighted with thy goodness: for thou wast pleased with, and didst 
sanctify the seventh day; the most desirable of days didst thou call it, a 
memorial of the work of creation. 


Our God, and God of our fathers, accept we beseech thee our day of 
rest. O sanctify us with thy commandments, and ordain our portion to 
be in thy law. O satisfy us with thy goodness, rejoice our souls with 
thy salvation, and purify our hearts to serve thee in truth; and cause us, 
O Lord, our God! to inherit thy holy sabbath with love and delight: and 
grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest thereon. 
Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest the sabbath. 


O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to thee, and have 
regard unto their prayers. Restore the service to the oracle of thy house ; 
so that the burnt-offerings of Israel, and their prayers, may be speedily 
accepted by thee with love and favour; and the worship of thy people 
Israel be ever pleasing unto thee. 


Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased to grant that 
our memorial, and the memorial of our fathers, the memorial of Jerusalem, 
thy city, and the memorial of the Messiah, the son of David, thy servant, 
and the memorial of all thy people, the house of Israel, may ascend, 
come, approach, be seen, accepted, heard, visited, and remembered for the 
obtaining of a happy deliverance, with favour, grace, and mercy: on this 
day of the Feast of Unleavened Bread, this day of holy convocation. 
To have mercy, and to save us thereon: O Lord, our God! remember 
us thereon for good: visit us with a blessing: and save us to enjoy a 
happy life; with the word of salvation and mercy have compassion, 
and be gracious unto us. O have mercy upon us, spare and save us, for 
our eyes are continually towards thee; for thou, O God! art a merciful 
and gracious King ! 


And through thy abundant mercy, deign thou to regard us kindly, and 
be favourable unto us, and cause our eyes to behold thee at thy return to 
Zion with mercy. Blessed art thou, O Lord! who restorest thy divine 
presence unto Zion. 


We gratefully acknowledge that thou art the Lord, our God! and 
the God of our fathers, for evermore. Thou art our Rock; the Rock of 
our life, and the Shield of our salvation ; to all generations will we render 
thanks unto thee, and recount thy praise, for our lives, which are delivered 
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into thy hand, and for our souls, which are ever in thy keeping; and for 
thy miraculous providence, which we daily experience; and for thy 
wonders, and thy kindness, which are at all times exercised towards us, 
at morn, noon, and even. Thou alone art good, for thy mercies never 
fail; thou alone art merciful, for thy kindness never ceases; for from 
ever have we put our trust in thee. 


And for all these mercies, may thy name, O our King! be con- 
tinually praised, and highly exalted, for ever and ever; and all the 
living shall give thanks unto thee. Selah. 


_And may they ever in truth praise and adore thy great name, for it is 
good. O God of our salvation, and our help for ever; O beneficent 
God! Blessed art thou, O Lord! for goodness is thy name, and unto 
thee it is proper continually to give thanks. 


O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, favour, 
charity, and mercy, unto us, and all thy people Israel: and bless us, 
even all of us together, O our Father! in the light of thy countenance ; 
for by the light of thy countenance hast thou given us, O Lord, our 
God! the law, and with it life, love, and benevolence; righteousness 
and mercy ; blessing and peace: and may it please thee to bless wy 
people Israel with abundant fortitude and peace. 


Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel with peace. 
Amen. 


May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
aceeptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 


O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and my lips 
from uttering deceit. And may my soul be silent to those who curse 
me; and grant that my soul may be humble as the dust to every one. 
Open thou my heart to receive thy law, that my soul may pursue thy 
commandments. Speedily, I beseech thee, frustrate the devices, and 
destroy the machinations of all those who rise up against me for evil. O 
grant it for thy name: grant it for thy right-hand, grant it for thy law: 
grant it for thy holiness. O save me with thy right hand and answer 
me. May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and Redeemer. 
May he who maketh peace in his high heavens, through his infinite 
mercy grant peace unto us and all Israel. Amen. 


Then say, “ And the heavens and the earth were finished,’ &c., and finish the service 
as on the first night of the Feast. 
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SABBATH MORNING SERVICE 


FOR THE 


MIDDLE DAYS 


Is the same as on the first day of the feast, only omitting Psalm cvii. Then say the 
Amidah as follows: 


‘©O Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare thy praise.”’ 

Blessed art thou, O Lord, our God, and God of our fathers! the God 
of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob; the great God, 
mighty and tremendous; the Most High God, who bestowest gracious 
favours, possessor of all things; who rememberest the piety of the 
patriarchs, and wilt in love send a redeemer to their children, for the 
sake of thy name. 

O King, Supporter, Saviour, and Shield. Blessed art thou, O Lord! 
the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord! art mighty for ever; it is thou who revivest the dead, 
and art mighty to save; who causest the dew to descend ; who sustainest 
the living with beneficence, and with great mercy quickenest the dead, sup- 
portest the fallen, and healest the 510% ; thou loosenest those who are in 
bonds, and wilt accomplish thy faith unto those who sleep im the dust. 
Who is like unto thee, O Lord of mighty acts? or who can be compared 
unto thee, who art the King who killest and restorest to life; and causest 
salvation to spring forth ? 

Thou art also faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord! 
who reviveth the dead. 

In the repetition of the Amidah, the Reader then says the Kedusha, as follows : 

Read.—We will sanctify and reverence thee, with harmonious speech, 
as used in the assembly of the holy seraphim, who thrice rehearse a holy 
praise unto thee ; for thus itis written by the hand of thy prophet; ‘‘ And 
one cried unto another, and said, 

Cong.—Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts! the whole earth is 
full of his glory.” 

Read.—While those angels who are over against them continue 
praising, and say, 

Cong.—‘‘ Blessed is the glory of the Lord from the place of his resi- 
dence.”’ 

Read.—And in thy holy word it is written, saying, 

Cong.—‘‘ The Lord shall reign for ever, even thy God, O Zion, unto 
all generations. Hallelujah.” 
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Thou art holy, and thy name is holy, and the saints praise thee daily, 
Selah. Blessed art thou, O Lord! the holy God. 


Moses rejoices at the lot assigned him, for thou didst call him a faithful 
servant, and set a glorious crown on his head, when he stood before thee 
on Mount Sinai. ‘The two tables of stone he brought down in his hand, 
on which was written the commandment for the observance of the sabbath ; 
and thus it is written in thy law:* ** And the children of Israel shall keep 
the sabbath, observing the sabbath, throughout their generations, for a 
perpetual covenant. It is a sign between me and the children of Israel 
for ever: for in six days the Lord made heaven and earth, and on the 
seventh day he rested, and was refreshed.’’ But thou, O Lord, our God! 
didst not bestow it upon the other nations of the earth ; neither didst thou, 
O our King! make it the heritage of those who worship idols. The 
uncircumcised also shall not inhabit its repose; because in love thou hast 
bestowed it upon thy people Israel; even the seed of Jacob, whom thou 
hast chosen. ‘They who observe the sabbath, and call it a delight: the 
people who sanctify the seventh day, shall rejoice in thy kingdom; they 
shall all be satisfied, and delighted with thy goodness ; for thou wast 
pleased with, and didst sanctify the seventh day; the most desirable of 


days didst thou call it. 


Our God, and God of our fathers ! accept, we beseech thee, our day of 
rest. O sanctify us with thy commandments: and ordain our portion to 
be in thy law. O satisfy us with thy goodness: rejoice our souls with 
thy salvation; and purify our hearts to serve thee in truth: and cause 
us, O Lord, our God! to inherit thy holy sabbath, with love and delight : 
and grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest thereon. 
Blessed art thou, O Lord! who sanctifiest the sabbath. 


O Lord, our God! let thy people Israel be acceptable to thee, and 
have regard unto their prayers. Restore the service to the oracle of 
thy house; so that the burnt-offerings of Israel, and their prayers, may 
be speedily accepted by thee with love and favour; and the worship 
of thy people Israel, be ever pleasing unto thee. 


Our God, and God of our fathers, mayest thou be pleased to grant 
that our memorial, and the memorial of our fathers, the memorial of 
Jerusalem, thy city, and the memorial of the Messiah, the son of David 
thy servant, and the memorial of all thy people, the house of Israel, may 
ascend, come, approach, be seen, accepted, heard, visited, and remem- 
bered, for the obtaining a happy delivery, with favour, grace, and mercy : 
on this day of the Feast of Unleavened Bread, this day of holy convoca- 


b Exodus xxxi. 16,17. 
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To have mercy and to save us thereon, O Lord, our God! remem- 
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tion. 


ber us thereon for good : visit us with a blessing : and save us to enjoy a 
happy life: with the word of salvation and mercy, have compassion, and 


O have mercy upon us, spare and save us, for our 


be gracious unto us. 


eyes are continually towards thee: for thou, O God! art a merciful and 


gracious King. 


And through thy abundant mercy, deign thou to regard us kindly, 
and be favourable unto us, and cause our eyes to behold thee at thy 
return to Zion with mercy. Blessed art thou, O Lord! who restorest 


thy divine presence unto Zion. 


Bow and say, 


Movim DERABBANAN. 
When the Reader says Modim, the Congre- 
gation say, 

We gratefully acknowledge that 
thou art the Lord our God! and 
the God of our fathers; the God 
of all flesh who formed us, and 
formed the world in the beginning. 
Blessings, and thanksgivings, be 
ascribed to thy great and holy 
name, for having preserved us alive, 
and supported us. ‘Thus we be- 
seech thee to grant us life, be 
gracious unto us, and assemble our 
captives towards the courts of thy 
sanctuary, to observe thy statutes, 
to do thy will, and to serve thee with 
an upright heart. For this we shall 
gratefully thank thee. Blessed be 
God, to whom appertain all thanks- 
givings. 


We gratefully acknowledge that 
thou art the Lord, our God! and 
the God of our fathers, for ever- 
more. Thou art our Rock; the 
Rock of our life, and the Shield 
of our salvation; to all generations 
will we render thanks unto thee, 
and recount thy praise, for our 
lives, which are delivered into thy 
hand, and for our souls, which are 
ever in thy keeping; and for thy 
miraculous providence, which we 
daily experience; and for thy 
wonders, and thy kindness, which 
are at all times exercised towards 
us, at morn, noon, and even. Thou 
alone art good, for thy mercies never 
fail; thou alone art merciful, for 
thy kindness never ceases; for from 
ever have we put our trust in 


thee. 


And for all these mercies, may thy name, O our King ! ,be continually 
praised, and highly exalted, for ever and ever; and all the living shall 


give thanks unto thee. Selah. 


And may they ever in truth praise and adore thy great name, for it is 


O God of our salvation, and our help for ever, O beneficent God! 


good. 


Blessed art thou, O Lord? for goodness is thy name, and unto thee it is 


proper continually to give thanks. 
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In the repetition of the Amidah the Reader says the following, but in the afternoon 
service it is omitted : 

[Our God! and the God of our fathers, bless us with that three-fold 
blessing mentioned in the law, written by the hand of thy servant 
Moses, and solemnly pronounced by Aaron, and his sons, the priests, 
thy sanctified people; as it is said, ‘‘’The Lord bless and preserve 
thee! The Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee! The Lord lift up his countenance upon thee, and give thee 
["!06ג6ק‎ Congregation—(‘‘ And they shall put my name upon the 
children of Israel, and I will bless them.’’) 

O grant us peace, happiness, and blessing, with life, grace, favour, 
charity, and mercy, unto us, and all thy people Israel : and bless us, even 
all of us together, O our Father! in the light of thy countenance: for by 
the light of thy countenance hast thou given us, O Lord, our God! the 
law, and with it life, love, and benevolence ; righteousness and mercy ; 
blessing and peace: and may it please thee to bless thy people Israel, 
with abundant fortitude and peace. 

Blessed art thou, O Lord! who blessest thy people Israel with peace. 
Amen. 

May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be 
acceptable in thy presence, O Lord! who art my Rock and my Re- 
deemer. 

O my God, be pleased to guard my tongue from evil, and my lips from 
uttering deceit. And may my soul be silent to those who curse me; 
and grant that my soul may be humble as the dust to every one. Open 
thou my heart to receive thy law, that my soul may pursue thy com- 
mandments. Speedily, I beseech thee, frustrate the devices, and destroy 
the machinations of all those who rise up against me for evil. O grant 
it for thy name: grant it for thy right hand, grant it for thy law : grant it 
for thy holiness. O save me with thy right hand, and answer me. 
May he who maketh peace in his high heavens, through his infinite 
mercy, grant peace unto us and all Israel. Amen. 


After which say the Hallel, as on the other middle days, and take out two Laws: in the 
first the following Portion is read to seven persons : 


PORTION FOR THE SABBATH OF THE 
MIDDLE DAYS. 


Exodus xxxiii. 12—xxxiv. 27, 

And Moses said unto the Lord, See, thou sayest unto me, Bring up 
this people; but thou hast not let me know whom thou wilt send with 
me: yet, thou hast said, I have chosen thee by name, and thou hast also 
found grace in my sight; now therefore, I pray thee, if I have found 
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5 "ONY ND וְרְאִית אֶתאַחרִי וּפָּנִי‎ DIAN 
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TOA YY : NN. THAT Ors‏ לְאָלְפִים DWE) TW NY‏ 
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Ryo WN‏ מְצָאתִי חַן Fw ws‏ ל"א aN‏ בּקרְבנוִּּי 
עס"קשה-ערֶף הוא andpy‏ לעוגנו וּלְחַטָאתָנוּנְחַלְפָּנוּ: ‏ י 
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grace in thy sight, show me now thy way, that I may know thee, that I 
may find grace in thy sight: and consider that this nation is thy people. 
And he said, My presence shall go with thee, and I will give thee rest. 
And he said unto him, If thy presence go not with me, carry us not up 
hence. For wherein shall it be known here, that I and thy people have 
found grace in thy sight? Is it not in that thou goest with us? So shall 
we be separated, I and thy people, from all the nations that are upon the 
face of the earth. @ 

i 

And the Lord said unto Moses, I will do this thing also that thou hast 
spoken: for thou hast found grace in my sight, and I know thee by name. 
And he said, I beseech thee, show me thy glory. And he said, I will 
make all my goodness pass before thee, and | will proclaim the name of 
the Lord before thee; and will be gracious to whom I will be gracious, 
and will show mercy on whom I will show mercy. @ And he said, 
Thou canst not see my face: for no man can see me and live. And the 
Lord said, Behold there is a place by me, and thou shalt stand upon a 
rock. And it shall come to pass, while my glory passeth by, that I will 
put thee in acleft of the rock ; and will cover thee with my hand while I 
pass by. And I will take away my hand, and thou shalt see my back 
parts ; but my face shall not be seen. @ 


And the Lord said unto Moses, Hew thee two tables of stone like 
unto the first: and 1 will write upon these tables the words that were on 
the first tables which thou didst break. And be ready in the morning, 
and come up in the morning unto mount Sinai, and present thyself there 
to me, on the top of the mount. And no man shall come up with thee, 
neither let any man be seen throughout all the mount: neither let the 
flocks nor herds feed before the mount. @ And Moses hewed two 
tables of stone, like unto the first; and he rose up early in the morning, 
and went up unto mount Sinai, as the Lord had commanded him, and 
took in his hand the two tables of stone. And the Lord descended in 
the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of the 
Lord. And the Lord passed by before him, and proclaimed, "The Lord 
is the immutable, eternal Being, an omnipotent God, merciful and gracious, 
long-suffering, and abundant in beneficence and truth. Keeping mercy 
even unto the thousandth generation, forgiving iniquity, transgression, 
and sin, and acquitting, but who will not clear the guilty; visiting the 
iniquity of the fathers upon the children, and upon the children’s children, 
unto the third and to the fourth generation. And Moses made haste, and 
bowed his head toward the earth, and worshipped. And he said, If now 
I have found grace in thy sight, O Lord, let my Lord, I. pray thee, go 
amongst us, although it is a stiffnecked people; and pardon thou our 
iniquity, and our sin, and take us for thy heritage. 0 

VOL. V.—35 


קלז = קריאה Sind‏ המועד ושבת 
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TWIN)‏ קדיש לעילא * והמפטיר קורא בספר שני והקרבתם + וקדיש לעילא * ומברך 
המפטיר כמו שכתבנו ביום ראשון של NOD‏ * וקורא הפטרה זאֶת : 
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And he said, Behold, I will make a covenant: before all thy people 
will I perform wonders, such as have not existed in all the earth, nor in 
any nation: andall the people amongst whom thou art shall see the work 
of the Lord: for it is a terrible thing that I will do with thee. Observe 
thou that which I command thee this day: behold, I will drive out before 
thee the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, 
and the Hivite, and the Jebusite. Take heed to thyself, lest thou make 
a covenant with the inhabitants of the land whither thou goest, lest it be 
for a snare in the midst of thee: but ye shall destroy their altars, break 
their images, and cut down their groves. For thou shalt worship no 
other god: for the Lord, whose name is Watchful, is a watchful God. Make 
thou then no covenant with the inhabitants of the land, lest that if they 
go astray themselves after their gods, and do sacrifice unto their gods, 
they call thee, and thou eat of the sacrifice of any one of them. And lest 
thou take of their daughters unto thy sons; and when their daughters go 
astray after their gods, they make thy sons go astray after their gods. 
Thou shalt make thee no molten gods. ‘The feast of unleavened bread 
shalt thou keep: seven days shalt thou eat unleavened bread, as I com- 
manded thee in the time of the month Abib: for in the month Abib thou 
camest out from Egypt. All that openeth the womb is mine: and every 
firstling among thy cattle, whether ox or sheep that is male. But the 
firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb: and if thou redeem 
it not, then shalt thou break its neck. All the first-born of thy sons 
shalt thou redeem : and none shall approach my presence empty. @ Six 
days shalt thou work: but on the seventh day thou shalt rest; even in 
ploughing time and in harvest shalt thou rest. And thou shalt observe 
the feast of weeks, of the first-fruit of wheat-harvest, and the feast of 
ingathering at the year’s end.' ‘Thrice in the year shall all thy male 
children appear before the Lord, the Lord God of Israel. For I will 
cast out the nations before thee, and enlarge thy borders; neither shall 
any man desire thy land, when thou shalt go up to appear before the 
Lord thy God, thrice in the year. ‘Thou shalt not offer the blood of my 
sacrifice with leaven; neither shall the sacrifice of the feast of passover 
be left unto the morning. ‘The first of the first-fruits of thy land shalt 
thou bring unto the house of the Lord thy God. ‘Thou shalt not seethe 


a kid in its mother’s milk. 


Then say Kaddish Le-ayla ; and in the second they read the portion of the offering 
as on the middle days, and say Kaddish Le-ayla; and he who reads the portion from 


the prophets says the blessing. 


i‘ Heb., “ The revolution of the year.” 


קלח הפטרה לשבת חול המועד 


הפטרה לשבת חול המועד של פכח 
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וגומרים התפלה כמו ביום ראשון * רק שאומרים את OY‏ מקרא קדש הזה : 


HAPHTORAH FOR THE SABBATH עס‎ THE 
MIDDLE DAYS. 


Ezekiel xxxvii., 1-15. 


The hand of the Lord was upon me, and carried me out in the spirit 
of the Lord, and set me down in the midst of the valley, and it was full 
of bones; and he caused me to pass by them round about: and there were 
very many of them in the open valley: and they were very dry. And 
he said unto me, Son of man, can these bones live? and I answered, O 
Lord God, thou alone knowest. Again he said unto me, Prophesy unto 
these bones, and say unto them, O ye dry bones, hear the word of the 
Lord. ‘Thus saith the Lord God unto these bones, Behold, I will cause 
breath to enter into you, and ye shall live. And I will lay sinews upon 
you, and will bring up flesh upon you, and cover you with skin, and put 
breath in you, and ye shall live: and ye shall know that I am the Lord. 
And I prophesied as I had been commanded: and as I prophesied, there 
was a noise, and then came a shaking, and the bones came together, bone 
to its proper bone. And 1 looked, and there were sinews, and _ flesh 
came up upon them, and skin covered them above; but there was no 
breath in them. ‘Then said he unto me, Prophesy unto the wind; 
prophesy, son of man, and say to the wind, Thus saith the Lord God, 
Come from the four winds, O breath, and breathe upon these slain, that 
they may live. ₪0 1 prophesied as he commanded me, and the breath 
came into them, and they lived, and they stood up upon their feet, an 
exceeding great army. ‘Then he said unto me, Son of man, these bones 
are the whole house of Israel: behold, they say, Our bones are dried, 
and our hope is lost, we are entirely cut off. Therefore prophesy, and 
say unto them, Thus saith the Lord God, Behold, O my people, I will 
open your graves, and cause you to come up out of your graves, and 
bring you into the land of Israel. And ye shall know that I am the 
Lord, when I have opened your graves, O my people, and brought you 
up out of your graves. And I will put my spirit in you, and ye will 
live, and I will place you in your own land: then shall ye know that I 
the Lord have spoken it, and performed it, saith the Lord. 


Then finish the service as on the first day of the Feast, only omitting 60022 : 


manip‏ לשבת וח ה 


אומרים מנחה כמו ביום ראשון * ומתפללים אבות וגכורות ער האל הקדוש . 
ואחר כך אומרים 
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ייד :. 


WAP בֶם כָּלישְרְאֶל‎ aM * WIP Nay בְּאֶהָבָה: וּכְרְצון‎ 
Sawin ep '  הָּתַא‎ IB ' py 


ואומרים רצה ער סוף העמידה כמו לעיל בשחרית + ואומר הש"ץ קדיש תתקבל * 
מזמור כצאת ישראל - קריש יהא שלמא * ועלינו mows‏ : 


ערבית למוצאי naw‏ וח"ה 
לו כמו במוצאי DY‏ טוב * ואחר העמירה אומר 
יהי שם יי AyD ' IoD‏ ועד עולֶם WoT AD:‏ ער מְבואו' 
מִהֶלָל wai sao ow‏ שמך בַּכֶלְָאָרֶץ : 


SABBATH AFTERNOON SERVICE 


MIDDLE DAYS. 


Say the afternoon service as on the first day of the Feast, then say the Amidabh till 
“The Holy God,” as in the morning service, then continue: 


Thou art ong, and thy name is One; and who is like thy people 
157861, a peculiar nation on earth? Excellent greatness, and a crown of 
salvation, a day of rest and holiness, didst thou give unto thy people. 
Abraham shall be glad, Isaac shall rejoice, Jacob and his posterity shall 
65%ז:‎ thereon a repose of love and free-will: a repose of truth and faith- 
fulness; and a repose of peace, tranquillity, and security. A perfect 
repose in which thou delightest: that thy children may know and under- 
stand that their day of rest is from thee; and for their rest may sanctify 
thy name. 

Our God, and God of our fathers! accept, we beseech thee, our day of 
rest. O sanctify us with thy commandments, and ordain our portion to 
be in thy law. O satisfy us with thy goodness, rejoice our souls with 
thy salvation, and purify our hearts to serve thee in truth; and cause us, 
O Lord, our God ! to inherit thy holy sabbath with love and delight; and 
grant that all Israel, who sanctify thy name, may have rest thereon. 
Blessed aft thou, O Lord, who sanctifiest the sabbath. 


After which finish the Amidah, and say Kaddish Tithkabbal, Psalm cxiv., Kaddish 
Yehay Shelahmah, and “ It is peculiarly our duty,” &c. 


SERVICE AT THE CONCLUSION OF THE 
SABBATH OF THE MIDDLE DAYS + 


Is the same as at the conclusion of the festival ; and after the Amidah, say : 


4: Blessed be the name of the Lord, from henceforth and for evermore. 
From the rising of the sun unto the going down thereof the Lord’s name 
is praised. O Lord, our Lord! how excellent is thy name in all the 


earth !”’ 


קמ קריאת התורה ליום שביעי של פסח 


קריש לעילא * ואומר 
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בצאת ישראל ° wrap‏ וברכו * ועלינו לשבח : 


בלילי DY‏ טוב האחרונים 
מתפללים ערבית WI‏ בראשונים * אלא שאין אומרים ההלל * ואין אומרים שהחינו 
בקדוש : 
קריאת התורה ליום שביעי של פסח 
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Then say Kaddish Le-ayla, after which continue: 
- “ With length of days will I satisfy him, and show him my salvation.’’ 
Then say “ But thou art holy,” &c., page 102, and Kaddish Tithkabbal, then Say : 
Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who createst 
the fruit of the vine. 
Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who createst 
divers species of spice. 
Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who createst 


the light of the fire. 

Blessed art thou, O Lord, our God! King of the universe, who hast 
made a distinction between things sacred and profane ; between light and 
darkness: between Israel and other nations; and between the seventh 
day and the six days of labour. Blessed art thou, O Lord! who hast 
made a distinction between things sacred and profane. 

Then say Psalm cxiv., and Kaddish Yehay Shelahmah, and “ Bless ye the Lord,” &c., 
and “Jt is peculiarly our duty,” 6. 


THE EVENING SERVICE OF THE SEVENTH 
NIGHT OF THE FEAST 


Is the same as on the first night, only omitting to say the Hallel, jand the blessing 
> Who hast preserved us,” &c., in the Kiddush. 


ON THE SEVENTH DAY 


The Service is the same as on the first day, only they do not complete the Hallel. 
Two Laws are taken out; in the first, the following Portion is read to five persons ; 


but if it is Sabbath to seven. 
Exodus xiii. 17—xv. 27. 


And it came to pass, when Pharaoh had sent the people away, that 
God led them not the way of the land of the Philistines because it was 
near; for God said, Lest peradventure the people repent when they see 
war, and they return to Egypt. But God led the people about through 
the way of the wilderness of the Red Sea; and the children of Israel 
went up armed out of the land of Egypt. And Moses took the bones of 
Joseph with him; for he had caused the children of Israel to swear, 
saying, God will surely visit you; and ye shall carry up my bones away 
hence with you. @ ([Sasparn 2.] And they took their journey from 
Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the wilderness. And 
the Lord went before them by day in a pillar of a cloud, to lead them 
the way; and by night ina pillar of fire, to give them light: that they 
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might go by day and by night. He took not away the pillar of the 
cloud by day, nor the pillar of fire by night, from before the people. @ 
] 5 זועא ממ‎ 3. | 


And the Lord spoke unto Moses, saying, Speak unto the children of 
Israel, that they turn and encamp before Pi-hahiroth, between Migdole 
and the sea, over against Baiil-zephon ; before it shall ye encamp by the 
508. Pharaoh will then say of the children of Israel, ‘They are entangled 
in the land, the wilderness hath shut them in. And I will harden 
Pharaoh’s heart, that he shall follow after them, and I will be honoured 
upon Pharaoh, and upon all his host; that the Egyptians may know that 
Iamthe Lord. Andthey didso. @ [Sanparu4.] And it was told to 
the king of Egypt, that the people had fled; and the heart of Pharaoh and 
of his servants was turned towards the people, and they said, What is this 
that we have done, that we have let Israel go from serving us? And he 
made ready his chariot, and took his people with him. And he took six 
hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over 
every one of them. And the Lord hardened the heart of Pharaoh, king 
of Egypt, and he pursued after the children of Israel: and the children 
of Israel went out with a high hand. @ | זצדאתטג‎ 5.] But the 
Egyptians pursued after them, all the horses and chariots of Pharaoh, 
and his horsemen, and his army, and overtook them encamping by the 
sea, beside Pi-hahiroth, before Baiil-zephon. And when Pharaoh drew 
nigh, the children of Israel lifted up their eyes, and beheld the Egyptians 
marching after them, and they were very much afraid; and the children 
of Israel cried out unto the Lord; and they said unto Moses, Is it because 
there are no graves in Egypt that thou hast taken us away to die in the 
wilderness? Wherefore hast thou dealt thus with us, to bring us forth 
out of Egypt? Is not this the word that we did tell thee in Egypt, 
saying, Let us alone, that we may serve the Egyptians? for it is better 
for us to serve the Egyptians than that we should die in the wilderness. 
And Moses said unto the people, Fear ye not, stand still, and see the 
salvation of the Lord, which he will show you to day; for.as ye see the 
Egyptians to-day, ye shall not see them again any more for ever. The 
Lord will fight for you, and yeshallhold your peace. @ [Sansaru 6. ] 


And the Lord said unto Moses, Wherefore criest thou unto me? speak 
unto the children of Israel, that they go forward. But do thou lift up 
thy rod, and stretch out thy hand over the sea, and divide it; and the 
children of Israel shall go on dry ground through the midst of the sea. 
And I will harden the hearts of the Egyptians, and they shall follow 
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them; andI will get me honour upon Pharaoh, and upon all his host, 
upon his chariots, and upon his horsemen. And the Egyptians shall 
know that I am the Lord, when I have gotten me honour upon Pharaoh, 
upon his chariots, and upon his horsemen. And the angel of God, who 
went before the camp of Israel, removed and went behind them; and 
the pillar of the cloud went from before them and stood behind them ; 
and it came between the camp of the Egyptians and the camp of Israel ; 
and it was a cloud and darkness to them, but it gave light by night to 
these: and the one came not near the other all the night. And Moses 
stretched out his hand over the sea, and the Lord drove the sea with a 
strong east-wind all that night, and made the sea dry land, and the waters 
were divided. And the children of Israel went into the midst of the sea 
upon dry ground; and the waters were a wall unto them on their 
right-hand, and on their left. And the Egyptians pursued, and went in 
after them to the midst of the sea, even all Pharaoh’s horses, his chariots, 
and his horsemen. And it came to pass, that in the morning watch the 
Lord looked unto the host of the Egyptians, with the pillar of fire, and 
of the cloud, and troubled the host of the Egyptians. And he took off 
their chariot wheels, that they drove them heavily ; so that the Egyptians 
said, Let us flee from the face of Israel; for the Lord fighteth for them 
against the Egyptians. @ ([Sassaru 7. | 


And the Lord said unto Moses, Stretch out thy hand over the sea, 
that the waters may come again upon the Egyptians, upon their chariots, 
and upon their horsemen. And Moses stretched forth his hand over 
the sea, and the sea returned to its strength when the morning ap- 
peared, and the Egyptians fied against it; and the Lord overthrew the 
Egyptians in the midst of the sea, And the waters returned and covered 
the chariots, and the horsemen, and all the host of Pharaoh that came 
into the sea after them; there remained not so much as one of them. 
But the children of Israel walked upon dry land in the midst of the 808 ; 
and the waters were a wall unto them on their right hand, and on their 
left. ‘Thus the Lord saved Israel] on that day out of the hands of the 
Egyptians: and Israel saw the Egyptians dead upon the shore of the sea. 
And Israel saw that great work*k which the Lord had done upon the 
Egyptians; and the people feared the Lord, and believed in the Lord, 


and in Moses his servant. 


Then sang Moses, and the children of Israel, this song unto the Lord ; 
and thus did they say—I will sing unto the Lord, for he hath triumphed 
gloriously; the horse and his rider hath he thrown into the sea. ‘The 
Lord is my strength and song, and he is become my salvation; he is my 
God, and I will prepare a habitation for him,! my father’s God, and I 


* Heb., ** Hand.” 1 Or, “I will glorify him.” 
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will exalt him. ‘The Lord is the invincible warrior; the Lord is his 
name. ‘The chariots and host of Pharaoh hath he cast into the sea; and 
his chosen captains are sunk in the Red Sea. ‘The depths have covered 
them; they sunk down to the bottom as a stone. Thy right-hand, O 
Lord; is 0600806" glorious in power; thy right-hand, O Lord! hath 
crushed the enemy. And in the greatness of thy excellency hast thou 
overthrown those who rose up against thee; thou didst send forth thy 
wrath, it consumed them as stubble. And with the breath of thy nostrils 
the waters were heaped together; the floods stood upright as a wall, and 
the depths were congealed in the heart of the sea. The enemy said, I 
will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; my soul shall be 
glutted_with vengeance upon them; I will unsheath my sword, my hand 
shall destroy them. Thou didst blow with thy wind, and the sea covered 
them ; they sunk as lead in the mighty waters. Whois like unto thee, 0 
Lord, amongst the mighty? who is like thee, glorious in holiness, tre- 
mendous in praises, working miracles? ‘Thou stretchedst out thy right- 
hand, the earth swallowed them. In thy mercy hast thou led forth the 
people thou hast redeemed; with thy strength hast thou guided them 
unto thy holy habitation. The nations hear and tremble ; sorrow seizes 
the inhabitants of Palestine. ‘Then shallthe dukes of Edom be troubled : 
trembling shall take hold of the mighty men of Moab ; all the inhabitants 
of Canaan shall be faint-hearted. Fear and dread shall fall upon them; 
by the greatness of thy arm they shall be still as a stone; till thy people 
pass over, O Lord! till the people pass over which thou hast purchased. 
Thou shalt bring them, and plant them on the mount of thy inheritance, 
the place, O Lord! which thou hast made for thy residence ; the sanctuary 
O Lord! which thy hands have established. ‘The Lord shall reign for 
ever and ever. For the horse of Pharaoh went in with his chariots, and 
with his horsemen into the sea, and the Lord brought again the waters 
of the sea upon them; but the children of Israel went on dry land in the 
midst of the sea. 

And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her 
hand, and all the women went out after her, with trimbrels and with 
dances. And Miriam began her song to them, Sing ye to the Lord, for he 
hath triumphed gloriously; the horse and his rider hath he thrown into 
the sea. 

Moses then brought Israel from the Red Sea; and they went out into 
the wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness and 
found no water. And when they came to Marah, they could not drink 
the waters of Marah, for they were bitter; therefore the name of it was 
ealled Marah. And the people murmured against Moses, saying, What 
shall we drink? And he cried unto the Lord, and the Lord showed him 
a tree, which he cast into the waters, and the waters were made sweet; 
there he made for them a statute and an ordinance, and there he proved 
them. And he said, If thou wilt diligently hearken to the voice of the 
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Lord thy God, and wilt do that which is right in his sight, and wilt give 
ear to his commandments, and keep all his statutes, I will put none of 
the diseases upon thee, which I have brought upon the Egyptians: for I 
am the Lord who healeth thee. 


Then say Kaddish Le-ayla: in the second, read the same as yesterday for the Maphtere, 
and say Kaddish Le-ayla. 


HAPHTORAH FOR THE SEVENTH DAY OF 
PASSOVER. 


2 Samuel xxii. 

And David spoke unto the Lord the words of this song, on the day 
that the Lord had delivered him out of the hand of all his enemies, and 
out of the hand of Saiil. And he said, Lord! my rock, and my fortress, 
and my deliverer! God, my rock, in whom I trust: my-shield, and the 
horn of my salvation; my high tower, and my refuge ; my saviour, who 
savest me from violence. Praised, I cried, be the Lord, and was saved 
from my enemies. Already the waves of death compassed me; the 
resistless floods made me afraid; the bonds of hell encircled me; the 
snares of death seized me; but in my distress I called upon the Lord, 
and cried to my God, and he heard my voice from his temple, and my 
cry entered into his ears. Then the earth shook and trembled: the 
foundations of heaven were moved; and they shook, because he was 
wroth. Smoke went up from his nostrils, and devouring fire out of his 
mouth: coals were kindled by it. He bent the heavens, and came down; 
and thick darkness was under his feet. And he rode upon a cherub, and 
flew along, and was seen upon the wings of the wind. He also made 
darkness into pavilions round about him, heavy masses of waters, thick 
clouds of the skies. From the brightness before him flamed forth coals 
of fire. ‘The Lord thundered from heaven, and the Most High uttered 
his voice. And he sent out arrows, and scattered them; lightning, and 
discomfited them. And the channels of the sea were seen; the foundations 
of the world were laid open, at the rebuke of the Lord, at the blast of the 
breath of his nostrils. He stretched from above his hand, he took me; 
he drew me out of many waters. He delivered me from my enemy 
though fierce, and from them that hated me, when they were too strong 
for me. ‘They overcame me in the day of my calamity; but the Lord 
was my stay. He brought me forth also into a large space ; he delivered 
me, because he delighted in me. ‘The Lord rewarded me according to 
my righteousness ; according to the purity of my hands hath he recom- 
pensed me. For I have kept the ways of the Lord, and have not 
wickedly departed from my God. For all his judgments were before 
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me : and from his statutes I did not depart. I was also upright before him, 
and guarded myself from iniquity. ‘The Lord therefore hath recompensed 
me according to my righteousness ; according to my cleanness before his 
eyes. With the merciful thou wilt show thyself merciful, and with the 
upright man thou wilt show thyself upright. With the pure thou wilt 
show thyself pure; and with the perverse thou wilt deal perversely. 
And the afflicted people thou wilt save; but thy eyes are upon the 
haughty, that thou mayest bring them down. For thou art my lamp, O 
Lord! and thou, O Lord! wilt lighten my darkness. For by thee I have 
run through a troop; by my God I leap over a wall. As for God, 
his way is perfect; the word of the Lord is tried; he is a buckler to all 
those that trust in him. For who is God save the Lord? and who is a 
rock, save our God? God is my strength and power; and he maketh my 
way perfect. He maketh my feet equal to the hind’s; and setteth me 
securely upon my high places. He teacheth my hands to war; so that 
a bow of brass is bent by my arms. ‘Thou hast also given me the shield 
of thy salvation; and thy gentleness hath made me great.» ‘Thou hast 
enlarged my steps under me, so that my feet did not slip. I pursue my 
enemies, and destroy them, and turn not again until I have consumed 
them. I consume them, and wound them, that they cannot rise; yea, 
they are fallen under my feet. For thou hast girded me with strength 
to battle; thus hast thou subdued under me those who rise up against 
me. ‘Thou hast also given me the necks of my enemies, that I might 
destroy them that hate me. They turn, but there is none to help; even 
unto the Lord, but he answereth them not. I beat them small as the 
dust of the earth, as the mire of the street I stamp them, and tread them 
down. Thou also hast delivered me from the strivings of my people, 
thou hast preserved me to be head of the heathen ; people which I knew 
not shall serve me. The children of the stranger shall submit themselves 
unto me; as soon as they hear, they shall be obedient unto me. The 
children of the stranger shall fade away, and they shall be afraid out of 
their close places. The Lord liveth, and blessed be my Rock; and 
exalted be God the Rock of my salvation. It is God that avengeth me, 
and subdueth the people under me, and that bringeth me forth from my 
enemies ; thou also liftest me up on high above those that rise up against 
me; thou deliverest me from the violent man. ‘Therefore I will give 
thanks unto thee, O Lord! among the heathen, and I will sing praises 
unto thy name. To thee who art the tower of salvation for thy king ; 
and showest mercy to thy anointed, unto David, and to his seed for 
evermore. 
Then finish the Service as on the first day of the Feast. 
Afternoon Service is the same as on the first day. 


m That is, to the pure-minded all will so arrange itself as ultimately to be consonant 
with their virtue, and the wicked will at length stumble through their own wickedness. 
* According to some, “Thou didst display thy meekness zn order to make me great.” 
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MORNING SERVICE FOR THE EIGHTH DAY 
OF PASSOVER 


The same as yesterday, and take out two Laws; in the first read the following 
Portion to five persons, beginning “ All the firstling,”’ &c.; but if it is sabbath, to 
seven, beginning here: . 

Deut. xiv. 22—xv. 19. . 

Thou shalt truly tithe all the increase of thy seed, that the field 
bringeth forth year by year. And thou shalt eat before the Lord thy 
God, in the place which he shall choose to place his name there, the 
tithe of thy corn, of thy wine, and of thy oil, and the firstlings of thy 
herds, and of thy flocks; that thou mayest learn to fear the Lord thy 
God all thy days. And if the way be too long for thee, so that thou art 
not able to carry it, because the place be too far from thee which the 
Lord thy God shall choose to set his name there, when the Lord thy 
God hath blessed thee; then shalt thou turn it into money, and bind up 
the money in thy hand, and shalt go unto the place which the Lord thy 
God shall choose. And thou shalt Jay out that money for whatsoever 
thy soul desireth ; for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, 
or for whatsoever thy soul wisheth: and thou shalt eat it there before the 
Lord thy God ; and thou shalt rejoice, thou and thy household. And the 
Levite that is within thy gates thou shalt not forsake: for he hath no 
part nor inheritance with thee. At the end of three years thou shalt 
bring forth all the tithe of thy increase the same year, and shalt lay it 
up within thy gates. And the Levite, because he hath no part nor in- 
heritance with thee, and the stranger, and the fatherless, and the widow, 
that are within thy gates, shall come and shall eat, and be satisfied ; 
that the Lord thy God may bless thee in all the work of thy hand which 
thou doest. @  ] 545518 2. | 

At the end of every seven years thou shalt make a release. And this 
is the manner of the release: every creditor that lendeth aught unto his 
neighbour, shall release it; he shall not exact it of his neighbour, or of 
his brother, because it is called the 1,070'5* release. Of a foreigner thou 
mayest exact it again: but that which is thine with thy brother thy hand 
shall release. Although there should be no poor among you; for the 
Lord will greatly bless thee in the Jand which the Lord thy God giveth 
thee for an inheritance to possess it: only if thou doest carefully hearken 
unto the voice of the Lord thy God, to observe to do all these command- 
ments which I command thee this day. For the Lord thy God blesseth 
thee, as he promised thee, and thou shalt lend unto’many nations, but 
thou shalt not borrow; and thou shalt reign over many nations, but they 
shal] -not reign over thee. § ([Saspatn 3. ] 


2 Or, “As soon as release year of the Lord has been proclaimed.” 
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If there be among you a poor man of one of thy brethren, within any 
of thy gates, in thy land which the Lord thy God giveth thee, thou shalt 
not harden thy heart, nor shut thy hand from thy poor brother. But 
thou shalt open thy hand wide unto him, and shalt surely lend him suffi- 
cient for his need, in that which he wanteth. Beware that there be not 
a wicked thought in thy heart, saying, The seventh year, the year of 
release, is at hand; and thy eye be evil against thy poor brother, and 
thou give him nought, and he ery unto the Lord against thee, and it would 
be sin unto thee. ‘Thou shalt surely give him, and thy heart shall not 
be grieved when thou givest unto him; for because of this thing the 
Lord thy God shall bless thee in all thy works, and in all that thou put- 
testthy handunto. For the poor will not cease out of the land; therefore I 
command thee, saying, Thou shalt open thy hand wide unto thy brother, 
to thy poor, and to thy needy, in thy land. @ [Sanparn 4. | 


If thy brother, a Hebrew, or a Hebrew woman, be sold unto thee, he 
shall serve thee six years; but in the seventh year thou shalt let him go 
free from thee. And when thou sendest him out free from thee, thou 
shalt not let him go away empty. Thou shalt furnish him liberally out 
of thy flock, and out of thy barn, and out of thy wine-press: of that 
wherewith the ord thy God hath blessed thee thou shalt give unto him. 
And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt, 
and the Lord thy God redeemed thee: therefore 1 command thee this 
thing to-day. And it shall be, if he say unto thee, I will not go away 
from thee, because he loveth thee and thy house, because he is well with 
thee: then thou shalt take an awl, and thrust it through his ear unto the 
door, and he shall be thy servant for ever; and also unto thy maid- 
servant thou shalt do likewise. It shall not seem hard unto thee when 
thou sendest him away free from thee, that for double the wages of a hired 
servant he has served thee six years; and the Lord thy God shall bless 
thee in all that thou doest. 0 ([Sassaru 5. | 


On the week days begin here: 
Deut. xv. 19.—xvi. 18. 


All the firstling males that come of thy herd, and of thy flock, thou 
shalt sanctify unto the Lord thy God; thou shalt do no work with the 
firstling of thy bullock, nor shear the firstling of thy sheep., But before 
the Lord thy God thou shalt eat it, year by year, in the place which the 
Lord shall choose, thou and thy household. And if there be any blemish 
thereon, if it be lame, or blind, or have any ill blemish, thou shalt not 
sacrifice it unto the Lord thy God. Thou shalt eat it within thy gates; 
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the unclean and the clean person shall eat it alike, as the roebuck and as 
the hart are eaten. Only thou shalt not eat the blood thereof; thou shalt 
pour it upon the ground as water. @ ([Sasparu 6. | 


Observe the month of Abib; and keep the passover unto the Lord thy 
God; for in the month of Abib, the Lord thy God brought thee forth out 
of Egypt by night. ‘Thou shalt therefore sacrifice the passover unto the 
Lord thy God, of the flock and the herd, in the place which the Lord 
shall choose to place his name there. ‘Thou shalt eat no leavened bread 
with it; seven days shalt thou eat unleavened bread therewith, even the 
bread of affliction ; for thou camest forth out of the land of Egypt in haste ; 
that thou mayest remember the day when thou camest forth out of the 
land of Egyptall the days of thy life. @ And there shall be no leavened 
bread seen with thee in all thy borders seven days; neither shall there 
any thing of the flesh which thou sacrificest the first day at even, remain 
all night until the morning. ‘Thou mayest not sacrifice the passover 
within any of thy gates, which the Lord thy God giveth thee. But at 
the place which the Lord thy God shall choose to place his name in, 
there shalt thou sacrifice the passover at even, at the going down of the 
sun, at the season that thou camest forth out of Egypt. And thou shalt 
roast and eat it in the place which the Lord thy God shall choose; and 
thou shalt turn in the morning, and go unto thy tents. Six days thou 
shalt eat unleavened bread, and on the seventh day shall be a solemn 
assembly” to the Lord thy God; and thou shalt do no work thereon. 0 


] 545841 7. ] 


Seven weeks shalt thou number unto thee; from the time thou 06- 
ginnest to put the sickel to the corn begin to number the seven weeks. 
And thou shalt keep the feast of weeks unto the Lord thy God, with a 
tribute of free-will-offering of thy hand, which thou shalt give, according 
as the Lord thy God hath blessed thee. And thou shalt rejoice before 
the Lord thy God, thou and thy son, and thy daughter, and thy man- 
servant, and thy maid-servant, and the Levite that is within thy gates, 
and the stranger and the fatherless, and the widow, that are in the midst 
of thee, in the place which the Lord thy God shall choose to place his 
name there. And thou shalt remember that thou hast been a bondman 
in Egypt; and thou shalt observe and do these statutes. @ 


The feast of tabernacles thou shalt observe seven days, when thou 
hast gathered in thy corn and thy wine. And thou shalt rejoice on thy 
feast, thou, and thy son, and thy daughter, and thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite, and the stranger, and the fatherless, and the 
widow, that are within thy gates. Seven days shalt thou keep asolemn 
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feast unto the Lord thy God, in the place which the Lord shall choose ; 
because the Lord thy God shall bless thee in all thy increase, and in all 
the works of thy hands, and thou shalt surely rejoice. ‘Three times in a 
year shall all thy males appear before the Lord thy God, in the place 
which he shall choose; on the feast of unleavened bread, and on the feast 
of weeks, and on the feast of tabernacles; and they shall not appear 
before the Lord empty. Every man shall give as he is able, according 
to the blessing of the Lord thy God which he hath given thee. 0 


Then say Kaddish Le-ayla, and read in the second the same as yesterday. 


HAPHTORAH FOR THE EIGHTH DAY OF 
PASSOVER. 


Isaiah x. 32—xii. 7. 

Soon shall come the day when he will stand at Nob; when he will 
shake his hand against the mount of the daughter of Zion, the hill of 
Jerusalem. But, behold! the Lord, the Lord of Hosts, will lop the 
fruitful bough with terrific might; and the high of stature shall be hewn 
down, and the haughty shall be humbled. And he will cut down the 
thickets of the forest with iron, and Lebanon shall fall by means of a 
mighty one. And there shall come forth a rod out of the stem of Jesse, 
and a scion from his roots shall sprout forth. And the spirit of the Lord 
shall rest upon him; the spirit of wisdom and understanding, the spirit of 
counsel and might, the spirit of knowledge and the fear of the Lord ; and 
shall make him of quick understanding in the fear of the Lord: and he 
shall not judge after the sight of his eyes, nor decide according to the 
hearing of his ears. But with righteousness shall he judge the poor, 
and decide with equity for the meek of the earth; and he shall smite the 
earth with the rod of his mouth, and with the breath of his lips shall he 
slay the wicked. And righteousness shall be the girdle of his loins, and 
faithfulness the cincture of his hips. ‘The wolf then shall dwell with the 
lamb, and the leopard shall lie down with the kid; and the calf, and the 
young lion, and the fatling, shall all be together, and a little child shall 
lead them. And the cow and the bear shall feed, their young ones shall 
lie down together; and the lion, like the ox, shall eat straw. And the 
suckling shall play on the hole of the asp, and the weaned child shall 
put his hand on the cockatrice’s den. ‘They shall not hurt nor destroy in 
all my holy mountain ; for the earth shall be full of the knowledge of the 
Lord, as the waters cover the sea. And on that day it shall be the root 
out of Jesse, who shall stand for an ensign of the nations: after him shall 
the gentiles inquire, and his rest shall be glorious. And it shall come 
to pass on that day, the Lord shall put forth his hand again the second 


קנ ערבית של שבעות 
ip‏ לקנות ay axes‏ אֶשָר Sew‏ מאשור וּמַמַצְריכםז 
ּמְפַתַרוס van:‏ ומעילם וּמִשנְער OND‏ וּמְאִיי Oo‏ : וְנְשָא 
ָם ADEN pind‏ נִרְחִי YIIND yap? ATA id Syne‏ 
TINA Ay) OMDN ANP AID: PINT Nid‏ יִכָּרַתוּ Bros‏ 
לאייקו ND‏ אָרזיְהוּדֶרק OMS TN sign TT‏ : ועפו 
בְכָתֶף פלשתים ימה OWN OWT war yM‏ וּמואָב 
מִשלְוח prey 221 DI‏ משְמַעְתָם : וְהַחָרִים my min?‏ לשון יָם- 
מִצְרִיָס ry AM‏ עַלדהנְהָר ova‏ רוחו וְהַכָהו 3 oom nya‏ 
mo): OVID PITT‏ מַסְלָה לשאר Say‏ אשר ישאר מאשור 
dis bynes S07 WN‏ עלתו מַאֶרִץ מִצְרְיִם DID AION:‏ 
ההוא TIN‏ יָהוָה כִי a HON‏ ישב OMIM FN‏ + הנה אל 
TDS ND) nae‏ כי SOON TTT AY yen wy‏ 
לְישוּעה : וּשְאַבְתם DID‏ בַּשֶשון DAIDN : AAW yD‏ 
cits‏ הַהוּא yin‏ ליהוָה ap‏ בשמו הודיעו by yaya‏ יליו 
הַזְכִּירוּ כִּי נְשגָב שמו : זמָרוּ AA‏ כִּי גאוּת עשה מירעת 
את בכֶלְקְאָרֶיץ Seams ms mags ay bag:‏ קרבך קרוש 
ONT‏ 

וגומרים התפלה כמו אתמול : 


למנחה מהפללים כמו אתמול : 


תפלת שבעות 


DMD‏ חמשים לספירת העמר הוא an‏ השבעות + ערב שבעות נכנסים לבית 
הכנסת * ומתחיל שליח say‏ 


' אוביו‎ ayer ody מזמור שיר : יקוּס‎ * yd למנצח‎ 
דונג‎ DEAD תִנְדף‎ wY AMD + yo yyw IY 


* מודעת קרי 


151 EVENING’ SERVICE FOR PENTECOST. 


time to recover the remnant of his people, which shall remain, from 
Assyria, and from Egypt, and from Pathros, and from Cush, and from 
Elam, and from Shinar, and from Hamath, and from the islands of 
the sea. And he will set up an ensign for the nations, and will gather 
the outcasts of Israel, and collect the dispersed of Judah from the four 
corners of the earth. ‘The envy also of Ephraim shall depart, and the 
adversaries of Judah shall be cut off; Ephraim shall not envy Judah, 
and Judah shall not vex Ephraim. Butthey shall fly upon the shoulders 
of the Philistines toward the west; together shall they spoil the children 
of the east; they shall Jay their hand upon Edom and Moiib, and the 
children of Ammon shall obey them. And the Lord will utterly destroy 
the tongue of the Egyptian sea; and he will shake his hand over the 
river, with his mighty wind, and will strike it into seven streams, 
and render it passable with shoes. And there shall be a high-way for 
the remnant of his people, which shall remain from Assyria, like as it 
was to Israel on the day that they came up from the land of Egypt. 
And on that day thou shalt say, I will praise thee, O Lord! though thou 
hast been angry with me, thy anger is turned away, and thou hast 
comforted me. Behold, God is my salvation; I will trust, and not be 
afraid; for the Lord Jah is my strength and my song; he also has become 
my Salvation. And ye shall draw water with joy out of the wells of 
salvation. And on that day shall ye say, Praise the Lord, call upon his 
name, declare his mighty deeds among the nations; record ye how highly 
his name is exalted. Sing unto the Lord; for he hath wrought a stupen- 
dous work; this is made manifest in all the earth. Cry aloud and shout, 
thou inhabitress of Zion ; for great is the Holy One of Israel in the midst 
of thee. 
Then finish the Service as yesterday. 
The Afternoon Service is the same as yesterday. 


. 


PENTECOST SERVICE. 


The fiftieth day from the first day of numbering the Omer is the Feast of Weeks, 
or Pentecost; on the eve of which they go to Synagogue, and the reader begins the 
Service as follows: 


PSALM LXVIII. 

To tne Curer Musician, a Psatm anp Sone or Daviv.—O that 
God would arise, scatter his enemies, and cause those who hate him to 
flee before him. As the smoke is driven off, so drive thou them away : 
as wax melteth before the fire, so may the wicked perish at the presence 


קנא ערבית של שבעות 

מִפָנִי אש * IN?‏ רְשָעים 399 INDY OPIS) : DMN‏ 
עִלְצוּ mona win * cond nd‏ : שירוּ mind‏ 
Mt‏ שמו ' ]394219 בָּעַרָבוּת * AND‏ שמו ועלזו לפָניו. : אָכִי 
po Dine‏ אַלְמָנות ' אֶלהים בְּמְעון קדשו : אָלהים מושיב 
ָחִידִים A.‏ * מוצִיא אַסִרִים בַּכּושָרות * אַך WY OND‏ 
ONY‏ : אֶלהים ADNYA‏ לפני FANS * AY‏ בישימון מְלָה : 
ארץ רעשה אַף שָמִיִם גטפו מפני אֶלהים " זֶה סיני * DD‏ אֶלְהִיס 
ONT! TN‏ : גשָס spa MIT‏ אֶלהים Moy ANDI ANNA’‏ 
כְננְתָה : pon ' 2 wy‏ כְטובָתֶף TN : OTN ayy‏ 
Tio‏ ' הַמְבְשרות Ney‏ רב : מַלְכִי pay pinay‏ ידרון ' 
Aa my‏ תִחַלָק SOW‏ : אם תשכבוּן בִּין שפַתָים * כַּנָפִי mo‏ 
yp73 aN‏ > וָאָברותִיק בירקרק NN‏ : ברש שי מִלְכִים 
בה 'תָּשָלֶג בְּצַלְמוּן : הַר אֶלהים wast‏ ' הַר ODI‏ הַר 
DIT PISA? wa‏ נִבְנְנִים WO WA‏ אֶלְהִים Nae)‏ 
אַף יי ישכן לְנְצַח : רְכֶב אֶלהִים רכתים אַלְפִי ya paw‏ 
03 סִינִי בַּקְרָש : aie? ny‏ שבית Mung an ae‏ 
ON]‏ ' וְאף סורְרים jou‏ יָה אֶלהים : בָּרוּך ITN‏ יום יום DDY?‏ 
aad Syn adm ane Oxia ad‏ אל לְסושָעות י וְלאלהים 
אַדנִי ny‏ תוצָאוּת : אַךָ poor ody‏ ראש wae‏ * קדקר 
TONE WY‏ בְּאָשָמיו : אָמַר eID INE‏ אֶשִיב * אֶשִיב 
we? Or yan‏ תמחץ רגלֶף oa‏ ' לשון כּלְביךָ ' Dita‏ 
nap‏ : רָאוּ הַלִיכוּתִיךָ cody‏ הָלִיכורז Sy‏ מַלְכִּי בַקְרָש : 
wp‏ שָרִים Jina ' on) TN‏ עִלְמות תִוּפָפוּת : בְּמִקֶהלורז 
1973 אֶלהים * Sx’ pap FW‏ : שָם poya‏ צָעִיר ‘DIS‏ 
שרי יְהוּדָה poate ' pnp‏ שָרי נפְתָּלי : pods aay‏ עזך 
ANY‏ אלהים ' pyaar‏ לו : qe‏ על יְרוּשְלֶם ' לָף ray‏ 
מִלָכִים שי : ער DIY mp Mi‏ אַבּירִים * ony dyn‏ מתרפס 


1% EVENING SERVICE FOR PENTECOST. 


of God. But the righteous shall exult; they shall rejoice before God ; 
yea, they shall be exceeding joyful. Sing unto God, sing praises to his 
name; extol him who rideth upon the heavens: the Everlasting is his 
name, and rejoice before him. For a father of the fatherless, and a judge 
of the widow, is God in his holy habitation. God placeth those who 
were solitary in the midst of their families; he bringeth forth those who 
were bound with chains, but causeth the rebellious to dwell in a dry 
land.—O God! when thou didst go forth before thy people; when thou 
didst tread along through the wilderness, Selah; the earth shook! 
the heavens dropped, at the presence of God, the God of Israel. Liberal 
showers didst thou pour down, O God! whereby thou didst strengthen 
thy heritage when thirsting for water. ‘Thy congregation were to dwell 
therein ; thou didst therefore prepare it with thy goodness for the afflicted 
people.—The Lord gave happy tidings, it is proclaimed by the female 
messengers, a numerous host. ings with armies move here, fly there, 
yet she that staid at home divideth the spoil. Though ye be still near 
the folds of your cattle, yet silver covereth the wings of the dove, and 
flaming gold her pinions. When the Almighty struck down kings in the 
midst of her: then even in darkness shone light as pure as snow. A 
mountain of God is the mountain of Bashan, broad-topped is the mount 
of Bashan. Why strive, ye high-topped mountains ? yonder mountain 
it is God chose for his residence; yea, the Lord for ever there will dwell. 
Myriads are the chariots of God, thousands of heavenly angels follow 
him, in their midst is the Lord; so also is Sinai sacred among the moun- 
tains. Thou rosest up on high, didst lead away captives, a nation, from 
amongst men, thou receivedst as a gift; even rebellious ones thou didst 
receive, to dwell in their midst, O Lord, God! Blessed be the Lord, 
who daily loadeth us with benefits, for he is the God of our salvation for 
ever. Selah. God is to us the God of salvation; and the Lord God can 
save from death. But the head of his enemies God will crush, the hairy 
scull of him who unrepented walketh in his guiltiness. ‘* From Bashan,”’ 
sayeth the Lord, ‘I will bring back,—back, from the depth of the sea. 
That thou mayest wade with thy feet in blood, feeding to fulness thy 
dogs, from enemies’ 01000. Men now see thy going forth,O God! 
the going forth of my God and King unto the sanctuary. First are 
singers, then follow players on instruments, in the midst of maidens 
playing timbrels. In assemblies praise ye God! the Lord praise, ye 
sprung from Jsrael’s fountain! Here Benjamin, the youngest, leads 
them on; the princes of Judah in purple robes, princes of Zebulun, 
princes of Naphtali. ‘Thy God has ordained the rule to thee (strengthen, 
O God! what thou hast wrought for us). From thy palace rule over 
Jerusalem, unto thee kings shall bring presents. Resting on thy floor 
inlaid with silver, terrify the wild beasts hiding among the canes, thy 
army—strong as steers— overcoming the calves of nations, scatters 
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nations eager for the fight. Princes now come from Egypt; Ethiopia 
stretcheth forth her hands to God. Kingdoms of the earth sing unto 
God! utter praises unto the Lord. Selah. ‘To him who passeth over 
the ancient heavens, hear! he sendeth forth his voice, mighty thunder. 
Ascribe ye power unto God; his excellency is over Israel, and his 
strength is in the skies. O God! thou art tremendous from thy holy 
residence, O God of Israel! thou art he who givest strength and power 
unto thy people : Blessed be God. 

Then say Kaddish Le-ayla and the residue of the evening service with exception of 
the Hallel, as above, in the evening service of Passover. In the Kiddush say, 
“ This day of the Feast of Weeks, this day of the donation of our law.” 


MORNING SERVICE FOR THE FIRST DAY 
OF PENTECOST. 


Begin page 39, as on the first day of Passover, only saying the Psalm, &c., appro- 
priated to the festival, and say the Hallel; then take out two Law Books; and in the 
first, read the following Portion to five Persons. 


PORTION FOR THE FIRST DAY OF 
PENTECOST. 


Exodus xix, xx. 

In the third month after the children of Israel had gone forth out of 
the land of Egypt, the same day they came into the wilderness of Sinai. 
For they had departed from Rephidim, and came to the desert of Sinai, 
and encamped in the wilderness; and there Israel camped before the 
mount. And Moses went up unto God, and the Lard called unto him 
from the mountain, saying, Thus shalt thou say to the house of Jacob, 
and tell the children of Israel. Ye have seen what I did unto the Egyp- 
tians, and how I bore you on eagles’ wings, and brought you unto 
myself. Now, therefore, if ye will obey my voice, and keep my covenant, 
then ye shall be a peculiar treasure unto me above all nations; for all 
the earth is mine. And ye shall be unto me a kingdom of priests, and a 
holy nation. ‘These are the words which thou shalt speak unto the 
children of Israel. @ And Moses came, and called for the elders of the 
people, and laid before them all these words which the Lord had com- 
manded him. And all the people answered unanimously, and said, All 
that the Lord hath spoken, we will do; and Moses returned the words of 
the people unto the Lord. And the Lord said unto Moses, Behold! I 
will come unto thee in a thick cloud, that the people may hear when I 
speak with thee, and in thee also they shall believe for ever; and Moses 
told the words of the people unto the Lord. And the Lord said unto 
Moses, Go unto the people, and sanctify them to-day, and to-morrow , 
and let them wash their clothes. And they shall be ready against the 
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third day ; for on the third day the Lord will come down, in the sight of 
all the people, upon 100) .והמו‎ And thou-shalt set bounds unto the 
people round about, saying, ‘ake heed to yourselves, that ye go not up 
into the mount, or touch the border of it; whosoever toucheth the mount 
shall be surely put to death. ‘[There shall not a hand touch him, but he 
shall surely be stoned or shot through ; whether it be beast, or man, it 
shall not live: when the trumpet soundeth long, these’ shall come up to 
the mount, @ And Moses went down from the mount unto the people, 
and sanctified the people, and they washed their clothes. And he said 
unto the people, Be ye ready against the third day; approach not unto 
a woman. And it came to pass on the third day, in the morning, there 
were thunders and lightnings, and a heavy cloud rested upon the mount, 
and the voice of the cornet was exceeding loud; so that all the people 
that were in the camp trembled. And Moses brought forth the people 
out of the camp to meet with God; and they stood at the foot of the 
mount. And Mount Sinai was smoking in every part, because the Lord 
had descended upon it in fire: and the smoke thereof ascended as the 
smoke of a furnace, and the whele mount quaked greatly. And the 
sound of the cornet continued, and waxed louder and louder; Moses 
spoke, and God answered him with a loud voice. @ And the Lord 
came down upon Mount Sinai, on the top of the mount: and the Lord 
called Moses up to the top of the mount; and Moses went up. And the 
Lord said unto Moses, Go down, charge the people, lest they press 
forward unto the Lord, to gaze, and many of them might perish. And 
let the priests also, who come near to the Lord, sanctify themselves, 
lest the Lord break forth upon them. And Moses said unto the Lord, 
The people cannot come up to Mount Sinai; for thou hast charged us, 
saying, Set bounds about the mount, and sanctify it. But the Lord said 
unto him, Go, get thee down, and thou shalt come up, thou, and Aaron 
with thee ; but Jet not the priests and the people press forward, to come 
up unto the Lord, lest he break forth upon them. So Moses went down 


unto the people, and spoke unto them. 


And God spoke all these words, saying, 


I am the Lord thy God, who have brought thee out of the land of 
Egypt, out of the house of slavery. ‘Thou shalt have no other gods 
before me. ‘hou shalt not make unto thyself any graven image, or any 
likeness of any thing that is in heaven above, or that is on the earth 
beneath, or that is in the water under the earth. Thou shalt not bow 
down to them, nor serve them; for I the Lord thy God am a jealous 
God, visiting the iniquity of the fathers upon the children, unto the third 


4 That is, the persons designated particularly, though not mentioned in the text. 
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and fourth generation of them that hate me ; and showing mercy unto the 
thousandth generation of them that love me, and keep my commandments. 


Thou shalt not take the name of the Lord thy God in vain; for the 
Lord will not hold him guiltless that taketh his name in vain. 


Remember the sabbath day to keep it holy. Six days shalt thou 
labour, and do all thy work ; but the seventh day is the sabbath in honour 
of the Lord thy God; on it thou shalt not do any work, neither thou, nor 
thy son, nor thy daughter, thy man-servant, nor thy maid-servant, nor 
thy cattle, nor thy stranger, that is within thy gates. For in six days 
the Lord made heaven and earth, the sea, and all that in them is, and 
rested on the seventh day: therefore the Lord blessed the sabbath-day, 
and hallowed it. 


Honour thy father and thy mother; that thy days may be prolonged 
in the land which the Lord thy God giveth thee. 


Thou shalt not kill. 

Thou shalt not commit adultery. 

Thou shalt not steal. 

Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 
Thou shalt not covet thy neighbour’s house. 


Thou shalt not covet thy neighbour’s wife, nor his man-servant, nor 
his maid-servant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy 
neighbour’s. @ 


And all the people perceived the thunderings and the lightnings, and 
the sound of the cornet, and the mountain smoking: and when the 
people saw it, they removed and stood afar off. And they said unto 
Moses, Speak thou with us, and we will hear; but let not God speak 
with us, lest we die. And Moses said unto the people, Fear not; for 
God is come to prove you, and that his fear may be before your faces, 
that ye sin not. And the people stood afar off, and Moses drew near 
unto the thick darkness where God was. 


And the Lord said unto Moses, Thus shalt thou say unto the children 
of Israel, Ye have seen that from heaven I have spoken with you. Ye 
shall not make with me gods of silver, nor gods of gold; these shall ye 
not make for yourselves. An altar of earth thou shalt make unto me, 
and shalt sacrifice thereon thy burnt-offerings, and thy peace-oflerings, 
of thy sheep, and thy bulls; in all places where I shall permit my name 
to be mentioned, I will come unto thee, and I will bless thee. And if 
thou wilt make me an altar of stone, thou shalt not build it of hewn 
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stone ; for if thou lift up thy tool upon it, thou hast polluted it. Neither 
shalt thou go up by steps unto my altar, that thy nakedness be not 


discovered thereon. 
Then say Kaddish Le-ayla. 


In the second, read the Maphtere as follows: 
Number xxviii. 26, to end. 

And on the day of the first-fruits, when ye bring a new meat-offering 
unto the Lord, after your weeks be out, ye shall have a holy convocation ; 
ye shall do no servile work. But ye shall offer a burnt-offering for a 
sweet savour unto the Lord, two young bulls, one ram, seven lambs of 
the first year. And their meat-offering of flour mingled with oil, three 
tenth-parts unto one bull, two tenth-parts unto one ram. A several 
tenth-part unto one lamb, throughout the seven lambs; one kid of the 
goats to make an atonement for you. Ye shall offer them besides the 
continual burnt-offering, and its meat-offering, they shall be unto you 
without blemish, together with their drink-offerings. 

Then say Kaddish Le-ayla. 


THE HAPHTORAH FOR THE FIRST DAY OF 
PENTECOST. 


Ezekiel i. and iii. 6. 

It came to pass, in the thirtieth year, in the fourth month, on the fifth 
day of the month, as I was among the captives" by the river Chebar, 
that the heavens were opened, and I saw the visions of God. On the 
fifth day of the month, which was the fifth year of king Jehojachin’s 
captivity, the word of the Lord came unto Ezekiel, the son of Buzi the 
priest, in the land of the Chaldeans, by the river Chebar; and the hand 
of the Lord was there upon him. And 1 looked, and beheld a whirlwind 
came out of the north, a great cloud, and a fire flaming forth, and a 
brightness was around it, and out of the midst thereof as the colour: of 
amber, out of the midst of the fire. Also out of the midst thereof appeared 
the likeness of four living creatures; and this was their appearance, they 
had the likeness of a man. And every one had four faces, and every 
one had four wings. And their feet were straight feet; and the sole of 
their feet was like the sole of the foot of a calf; and they sparkled like 
the colour of burnished copper. And hands of a man appeared from 


under their wings, on their four sides; and all four had their faces and 


their wings alike. ‘Their wings were joined one to another ; they turned 


not when they went, they went every one in the direction of any one of their 
faces. As for the likeness of their faces, they four had the face of a man, 
and the face of a lion on the right side, and they four had the face of an 


r Heb., Captivity. fae 
י‎ The word Hashmal, rendered here “ colour of amber,” is of unknown signification. 


but it would seem to denote more a separate substance than a mere colour. 
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ox on the left side; they four also had the face of an eagle. ‘Thus were 
their faces; and their wings were separated above, two wings of every 
one were joined one to another, and two covered their bodies. And 
they went every one straight forward ; whither the spirit was to go, they 
went; and they turned not when they went. As for the likeness of the 
living creatures, their appearance was like coals of fire; and like the 
appearance of burning torches; it went up and down among the living 
creatures, and the fire had a brightness; and out of the fire went forth 
lightning. And the living creatures ran and returned, as the appearance 
of a flash of lightning. Now, as I looked at the living creatures, behold ! 
there was one wheel upon the earth by the living creatures, with its four 
faces. ‘The appearance of the wheels, as also their work, was like unto the 
colour of the beryl; and the four had one likeness, and their appearance 
as also their work was as it were a wheel in the midst of a wheel. When 
they went, they went in the direction of their four sides; and they turned 
not when they went. As for their backs, they were so high that they 
were dreadful: and their backs were full of eyes round about them four. 
And when the living creatures went, the wheels went by them; and 
when the living creatures were lifted up from the earth, the wheels were 
lifted up. Whithersoever the spirit of those was to go, these went; 
thither was their spirit to go; and the wheels were lifted up over against 
them ; for the spirit of the living creature was in the wheels. When 
those went, these went; and when those stood, these stood; and when 
those were lifted up from the earth, the wheels were lifted up over 
against them; for the spirit of the living creature was in the wheels. 
Also over the heads of the living creatures was the appearance of a firma- 
ment, in looks as a fearfully large block of ice, stretched forth over their 
heads above. And under the firmament their wings were straight, the 
one toward the other; every one had two, which covered on this side, 
and every one had two, which covered on that side their bodies. And 
when they went, I heard the noise of their wings, like the noise of many 
waters, as the voice of the Almighty, the voice of their speech as the 
noise of a host; when they stood, they let down their wings. And there 
was a voice from above the firmament that was over their heads, when 
they stood, and had let down their wings. And above the firmament 
that was over their heads was the likeness of a throne, as the appearance 
of a sapphire-stone ; and upon the likeness of the throne was the likeness 
as the appearance of a man above upon it. And 1 saw the appearance 
of a hashmal, as the appearance of fire round about within it, from the 
appearance of his loins upward; and from the appearance of his loins 
downward I saw as it were the appearance of fire, and it had brightness 
round about. As the appearance of the bow that is in the cloud on the 
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day of rain, so was the appearance of the brightness round about; this 
was the appearance of the likeness of the glory of the Lord; and when I 
saw it, I fell upon my face, and I heard a voice of one that spoke. ‘Then 
the spirit lifted me up, and I heard a voice rushing forth with great im- 
petuosity behind me, saying, Blessed be the glory of the Lord from his 
residence. 

Then finish the Service as on Passover. 


AFTERNOON SERVICE. 


They go to the Synagogue, and chaunt the following Poem on the commandments 
before the regular service. 


INTRODUCTION TO THE AZHAROTH. 


It was on this glorious day that the chosen people received the law, 
through the hand of the prophet, the man of God. For this is due unto 
thee, who didst stretch out the heavens and found the earth, our heart- 
felt praise, O God !—On the day thou didst reveal thyself and teach the 
law, thou wast exccedingly exalted above all gods. ‘The people too, by 
thee saved, heard thy words, and trembled and were affrighted, because 
of thy presence, O God; when thou, who art mighty in counsel, im- 
partedst thy wonderful admonitions to them, thy people, who had found 
grace in thy sight; and when thou, almighty One, camest to bestow thy 
perfect law, precious and lovely, upon the peculiar race. Yes, thou didst 
make known to them thy code, and make them hear thy speech, when 
never before a people had heard thy voice, O God! ‘Thus thou spokest 
in the hearing of my multitudes at Sinai: ‘* Behold I am the Lord, and 
there is no other god. Forsake false worship and its image, cast it far 
from thee; for can a man make unto himself a god? The name of thy 
God invoke not in vain at an oath, for far above all gods, God is great. 
To honour the sabbath haste in love, for thereon God rested, when he 
had ended the creation. Cherish thy parents with love and tenderness, 
and thou shalt live many years before God. Cast out them that shed 
blood, join not their counsel, for man was made in the image of God. 
Remove far from thee incest, anger, and false balances, lest in wrath and 
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anger God visit these sins. Seek not strife with thy brother and bear 
false witness against him, for it is one of the six crimes hatefult to the 
Lord God. Covet not thy brother’s possession, neither do thou desire 
what the Lord hath given him.” The people trembled with astonishment 
and affright, and declared thy wondrous works, O God! Speak then 
with equity, rulers of righteousness, and do all that God did command. 
And ye, multitudes of the chosen people, rejoice and be glad in the divine 
law, and say you, Go ye forth and see the doings of God.—O thou 
everliving One, our Redeemer, God! raise up our power, and speedily 
let us behold thy salvation. 


AZHAROTH, BY RABBI 8S. BEN GABEEROL. 


Guard thy speech, my heart, be very humble, fear God, and number 
with care his words that are just. 


For He it is who pardoneth guiltiness, and increaseth thy strength, and 
imparteth wisdom, to make the simple wise. 


Let me then declare the ordinances, that are sweet to the mouths of 
the good, and fix waymarks to guide the travellers on the path of life. 


I will mention the affirmative precepts contained in the law of our 
Strength and Protection, and may He, who revealeth all mysteries, pardon 
my transgressions. 


They are in number two hundred and forty-eight, instituted and 
fixed (according to the number of the limbs in the human body) as the 
stakes of a tent. 


On Sinai they were made known, and from on high they were 
heard, and together founded on the Ten Commandments. 


For they are written in similar phrases, according to the number of 
precepts, and included in those; and He who is thy Saviour has made 
them known to thee, and included them, if thou searchest well, in the 
ten from the precept *1 am the Lord” unto ‘that belongeth to thy 
neighbour.”’ 


Then also the God of thoughts thundered with a wonderful voice like 
that of an earthquake, and came skipping on the hills, leaping on the 
mountains. 


And at the time he ealled them, they were seized with trembling, 
and their souls went from them amidst terror and fear. 


t Prov. vi, 16. 
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Then did He send down his moistening dew unto his people and 
servants, and in his mercy restored the souls to the departed. 


And thus he spoke: *1 have brought thee forth from Egypt, I now 
warn thee, and direct thee on paths of righteousness. 


Twice every day acknowledge the unity of the august God, and pray 
to him daily at even and morning. 


Serve him, and love him in thy heart, adhere unto him, and in his 
path preserve thy steps and walk. — 


Sanctify his might, fear his wrath, and swear by his name without 
falsehood or deceit. 


Acknowledge the justice of his decree, pursue his righteousness, 
observe his code, and do his behests. 


As a healing balm bear his words in thy heart and on thy lips, and 
write them on the door-posts of thy house and of thy gates. 


Teach them ever diligently unto thy son and scholar, and bless daily 
thy God a hundred times. 


The first born of thy children thou must redeem, and adorn thyself 
with Tephillin, (over the Canaanites thou mayest rule,) and circumcise 
thy males. 


Redeem the first born of an ass; observe the sabbath; and say the 
psalms of praise entire on the appointed days. 


On the corners of thy garment make thyself fringes; lend unto the 
poor and afflicted, and comfort them with words. 


Immediately after thou hast eaten return thanks slowly with due 
devotion; and naught shalt thou want, if on the atonement thou fastest. 


Return the pledge of the poor, detain it not over night; restore what 
thou hast robbed, or defrauded in trade. 


Be humble to the aged, in respect of his experience and years, rise 
up before him, and honour his presence. 
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Learn the law, and teach it to others, and honour thy parents ; also 
restore what thou hast found to the owner, and sanctify all first born. 


Have mercy on the poor; visit and entertain the sick; comfort the 
mourners ; and bury the dead. 


Open the hand and give to the afflicted needy one ; and destroy and ex- 
terminate Amalek the first of thy enemies. 


Remove entirely before the passover all leaven; and burn all manner 
of images, idols, and their groves. 


Delight thyself on the sabbath in quiet and confidence in God; rejoice 
on the festivals, and love the strangers. 


Exercise charity according to thy means and ability ; and assist thy 
neighbour to raise his beast when it falleth, and help him to replace the 


burden. 


Honour and revere those who study the law, the soul’s delight; reprove 
thy fellow man when he sinneth, and love thy neighbours. 


Be perfect and meek before thy God ; with joy take the cup of grace 
on the sabbath; have reverence before the sanctuary, also before the wise 
and thy parents. 


Teach in faithfulness and joy the law unto thy children; and on thy 
festivals cause to rejoice with thee the fatherless, the widow, the Levite, 
and stranger. 


Observe to give the tithe of the poor, also lay by the second tithe ; 
and the first and the eighth day of the feast of tabernacles thou must 
honour and sanctify. 


Let the Levite give a tenth of his tithe to the priest; say every three 
years the appointed confession of the tithing; set apart the tenth of thy 
cattle, and give the first shearing of the sheep to the priest. 


And the sacrifices thou devotest to me, as also the second tithe, thou 
shalt eat at my chosen dwelling; and give the portion of the dough to 
the priest. 


Support the poor when he faileth, and thou wilt never be moved; and 
in the seventh year thou shalt leave whatever may grow in the field or 
vineyard without the application of labour. 


Thou shalt also release all debts in that year; and leave always what- 
ever is forgotten in the field, the corner of the fruit in the field, and the 
single grapes of the vineyard. 

VOL. v.—41 


קסא אזהרות לשבעות 
ולקט wept‏ * וּפַרֶט eae‏ ' עזוב לבלי py 0995 oun‏ 
-- בְּהְעַנִיק 22H 1D ey’ ewe‏ י נרבות וּנְדָרִים : 


ל אורים : 

ּפגוּל mop) * wa qn waa op‏ בלו אֶש * וּמָצות 
oD)‏ : 

DID SY וּמִהְרָא‎ yey וּשְבִיעִי * תִקְדָּש בְּחַג‎ pean 
: ְצִירִים‎ 

AYIA DP OF‏ ויום WDD‏ תוְעה * וְסְכָה וְאַרְבְעָה * צָמַחִים 
DN‏ : 

nba) וּפרי עץ הָרֶר‎ yyy ועץ עבת‎ * Twos OW 
‘DON 


sory amy Syoy בְּאלְמָנָה יִנְעַל * וּבְבְוּלֶה‎ Sy הוּקם‎ pray 
הפְּתִּים י וְהַגָש‎ nd OND לְטַהֶר סות‎ ' ony yyy 


: NPD 
oye * וְלְסְלוחַ‎ rand * לְהקטיר וְלמָלְוחַ‎ * mide שלח‎ 
: DIN 
ולקמוץ‎ * Sandy וְלְמָלוק‎ * Sai aa וליצוק 59359 * וְלשחוט‎ 
: אַזְכָרִים‎ 


כן Atop sab?‏ לְקָנִיף וּלְהַזֶה SDMA pnd AIM prey‏ 
כ לְמְלְאכֶת * ay‏ וּבְעַת nab‏ * לְבִית הַפַּרְכֶת * בְנדִים 
DID‏ : 
naam‏ הַמשכָּן * וְלָחֶם הנַתְכֶן * joe‏ הְמְתְקִן * לְמָשֶחָה 
ְלְמָאוּרִים : 
ADIN‏ וּמְלָאכֶת ' Dep‏ נִפָכֶת * (שש המערכת SO D2 Nw‏ 
שלָמִים nie‏ * ועולות nap)‏ * וְשָלש מִקְּנות * בְּמְוְעָרִים 
ְבָּרִים ; 


162 AFTERNOON SERVICE FOR PENTECOST. 


And whatever drops in the harvest, or during vintage, leave behind, 
that thou mayest not injure the portionless poor. 


Regard their rights also by bestowing some of thy wealth on thy 
servant when he goeth free, and by lending to the poor; and fulfil, lest 
thou incur guilt, thy vows and offerings. 


Rejoice and be glad when thou supportest thy brother; and what is 
left of the sacrifice must be thrown on the fire. 


Rejected offerings must be burnt with fire; the passover lamb must be 
roasted and eaten with unleavened bread and bitter herbs. 


The first and seventh days consecrate on the festival of my salvation ; 
and hold a holy convocation at the end of seven weeks at the time of the 


first fruits of the harvest. 

Observe the day when the cornet is blown in remembrance, and the 
day of atonement for sins, the ordinance of the tabernacle, and the four 
chosen plants; viz. the slender willows, the beautiful myrtle, the fruit of 
the citron-tree, and branches of the date-palm. 


The priest who is raised above all, shall not take a widow; but he shall 
espouse a virgin, and raise his hands to bless the people. 


He must know the times when to pronounce leprous garments and 
houses clean ; and he shall break up the meat-offering, and sacrifice the 


portions to be burnt. 


He must also have the scape-goat sent away, sacrifice incense, and salt 
the sacrifices, make atonement for the people, and thus obtain pardon for 
the burdensome sins; pour out the oil, mix the meat-offering, slay the 
bull and ram, pinch off the head of sacrificed doves, receive the blood, 
and offer a handful of flour from the meat-oflering. 


Thus also shall the priests learn to wave and to sprinkle, and they 
shall have the shoulder and breast as a perpetual statute. 


They also must prepare garments of service for the use of the temple, 
and linen garments for the entrance of the chief to within the veil. 


Build the tabernacle after the model as shown ; provide the shew-bread 
as ordained, and oil for anointing and lighting the lamps. 


Dedicate the tabernacle and altar ; provide the incense after its ordinance, 
and the shew-bread weekly in two rows of six each, and two loaves on 
the pentecost. 


Offer also peace-offerings and presents, burnt-offerings and sacrifices, 
and the usual gifts on the three mentioned festivals. 


קסב אזהרות לשבעות 
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Bring also on passover the omerful of barley; light the lamp on 
sabbath : read every three years the law to all the people, and appoint 
judges and officers. 

Investigate all causes where life or property is concerned, and judge 
faithfully the law of damage, either by an ox, well, fire, or grazing cattle." 

Fix in the proper periods the months of the year; and bestow the 
twenty-four gifts of priesthood. 

Observe the time of the equinox ;* light the lamps of Hanuckah ; and go 
up and appear at Jerusalem with the tithe of corn and cattle. 

Write and study with cheerfulness the books of the law; be holy; and 
let the unclean bathe themselves at appointed times. 

Let the cattle, man and maid-servants rest on sabbath ; bring the first 
fruits of the land unto the temple, and say the thanksgiving belonging to 
them.” 

Gird the loins while eating the passover-lamb ; have just balances, and 
give a two-fold portion to the first born son. 

Have just corn and wet measures ; fulfil thy vows ; and redeem them 
that are sold into bondage. 

Let the maid-servant go free, when she arrives at the age of puberty ; 
and observe the law of houses in walled and open cities. 

Detain not the Hebrew servant who is sold for theft, but he is to go 
free at the jubilee or the master’s death. 

A Hebrew woman shall go free likewise at the jubilee and at the end 
of six years; add a fifth when thou hast eaten of a holy thing, and appoint 
six cities of refuge. 

Observe the law of a betrothed bond-woman ; slay a heifer when an 
unknown corpse is found; and let a remedial passover-lamb be brought 
by those who are not clean at the regular period. 


Let the unclean women purify themselves by the water of the bath; 
and observe to offer the steer for sin-offering of the congregation and on 
the day of atonement. 

Observe to purify the unclean with proper sacrifices; bring also the 
offering for sin, and the twenty additional sacrifices. 

Observe the various offerings for doubtful guilt; bestow devoted 
property on the priests, as also the vowed value of persons. 

Appoint a place without the camp, and have a paddle on thy armour 
for digging, to insure cleanliness among you; number the omer, and 
send free the mother of a birds’-nest into the forest. 

Separate every thing unclean, be it a creeping thing, a dead animal, an 
unclean man, a vessel, or even any species of drink. 


See Deut. xvi. 1.‏ ז .5 See Exodus xxi. 28, 33; xxii. 4 and‏ ג 
Deut. xxvi. 5.‏ » 
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Moving any thing unclean, copulation or nightly pollution, shall make 
man unclean; marry the relict of a brother, and observe the purim- 
festival. 


Observe the ordinance of taking off the shoe and spitting out before 
him who taketh not his brother’s widow ; and chop off the hand of a 
woman that takes a man by the secret parts. 


Observe the law of acaptive woman, and of * Increase ye and multiply ;’ 
clothe the naked; and pour out the water on the feast of tabernacles. 


The fruits of the first three years of a tree are not to be eaten, and eat 
those of the fourth at the temple ; the rulers must write a copy of the law; 
and pay the labourers their wages on the very day. 


Divide the land of Palestine according to law; pronounce the blessings 
and curses towards mounts Gerizim and Ebal; cover large stones with 
plaster and build an altar of them on the latter mount; and proclaim 
freedom on the jubilee. 


Sound the trumpets for assembling of the people ; give the priest his 
portion from the offering of thanksgiving ; and let a woman that beareth 
a child bathe and purify herself from her uncleanliness. 


Burn the red cow; wave the breast of a sacrifice; offer a tenth of an 
ephah with every lamb, and give a part of all thy fruits to the priest. 


Spare the city that maketh peace; but destroy utterly the people of a 
town who have been misled to idolatry. 


A city which is taken by assault shalt thou destroy; an animal that 
dieth thou mayest give to a sojourner or sell it to a stranger. 


Pay the half shekel forredemption ; stone to death any one who raiseth 
his voice to mislead thee to worship false gods. 


Also a dreamer and a false witness thou shalt likewise destroy, that no 
one may dare to prophesy falsely. 


Punish him who giveth his wife a bad name; and observe to purify a 
leper and one that has a running issue by the ordinance of sprinkling. 


Likewise one defiled by a corpse or a slain person; destroy the enticer 
to idolatry, that the remaining ones may fear. 


If thou wound thy neighbour pay him for the injury, pain, medical 
treatment, loss of time, and the disgrace inflicted ; and cover with dust 
the blood of birds and wild animals. 


Give a suspected woman to drink the bitter waters, that she may be 
proved ; and thou must make a fence round thy roof to prevent mischief. 


קסר אזהרות לשבעות 
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A new married man shall be free from public burdens a whole year, 
nor be compelled to go to war. 


Let the priest appointed to go with the army encourage the combatants, 
so that their hearts may not be seized with fear.”’ 


These are my commandments, these are my statutes, and these are my 
laws, upright and perfect. 


They will give life to him that strictly observeth them, but be destruc- 
tion to the proud; and he that instructeth others shall shine with the 


brightness of the heavenly lights. 


He that carefully obeys them shall obtain great reward ; and with the 
pleasant light shall the upright be crowned. 


THE 


BOOK OF RUTH. 


Ir came to pass, in the days when the judges ruled that there was a 
famine in the land; anda certain man of Bethlehem-Judah went to sojourn 
in the country of Moab, he and his. wife, and his two sons. Now the 
name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, and 
the name of his two sons Mahlonand Chilion, Ephrathites of Bethlehem- 
Judah; and they went into the country of Moab, and continued there. 
Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was left and her two sons. 
And they took themselves wives of the women of Moab; the name of 
the one was Orpah, and the name of the other Ruth; and they dwelled 
there about ten years. And both Mahlon and Chilion died also ;‘and the 
woman was left deprived of her two sons, and her husband. Then she 
arose with her daughters-in-law, that she might return from the country 
of Moab ;. for she had heard in the country of Moab, how that the Lord 
had visited his people, to give them bread. Therefore she went forth 
out of the place where she had been, and her two daughters-in-law with 
her; and they went on the way to return unto the land of Judah. And 
Naomi said unto her two daughters-in-law, Go, return each to her 
mother’s house ; may the Lord deal kindly with you, as ye have dealt 
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with the dead, and with me. ‘The Lord grant you that you may find 
rest, each of you in the house of her husband. “Then she kissed them; 
and they lifted up their voice and wept. And they said unto her, Surely 
we will return with thee unto thy people. And Naomi said, Turn again 
my daughters; why will ye go with me? are there yet any more sons 
in my womb, that they may be your husbands? Turn again, my 
daughters, go your way; for I am too old to have a husband; could 1 
even say, I have hope; should 1 even have a husband to night, and should 
also bear sons; would ye tarry’ for them till they were grown? would 
ye stay for them from having husbands? not so my daughters: for it 
grieveth me much for your sakes, that the hand of the Lord is gone out 
against me. And they lifted up their voice, and wept again; and Orpah 
kissed her mother-in-law, but Ruth remained with her. And she said, 
Behold, thy sister-in-law has gone back unto her people, and unto her 
gods ; return thou after thy sister-in-law. But Ruth said, Intreat me not 
to leave thee, or to return from following after thee; for whither thou 
goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge; thy people shall 
be my people, and thy God my God. Where thou diest, will I die, and 
there will I be buried ; the Lord do so to me, and more also, if aught but 
death part thee and me. When she thus saw that she was steadfastly 
minded to go with her, she left speaking unto her. So they both 
went until they came to Bethlehem. And it came to pass when they 
had come to Bethlehem, that all the city was moved concerning them ; 
and they said, Is this Naomi? And she said unto them, Call me not 
Naomi,” call me Marah,* for the Almighty hath dealt very bitterly with 
me. I went out full, and the Lord hath brought me home again empty ; 
why then call ye me Naomi, seeing the Lord hath afflicted me, and the 
Almighty hath sent evil unto me? So Naomi returned, and Ruth the 
Moabitess, her daughter-in-law, with her, that returned out of the country 
of Moab: and they came to Bethlehem in the beginning of barley-harvest. 
Now Naomi had a kinsman of her husband’s, a mighty man of wealth, 
of the family of Elimelech; and his name was Boaz. And Ruth the 
Moabitess said unto Naomi, Let me go to ‘the field, and glean ears of 
corn after him in whose sight I shall find grace; and she said unto her, 
Go, my daughter. And she went, and came, and gleaned in the field 
after the reapers; and she happened to light on a part of the field belong- 


+ Or, Hope for them. יי‎ In Hebrew, Naomi is pleasant. 
x In Hebrew, Marah is bitter. 
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abby pray >) אֶמצָאדחן בעיניף אָרני כִי נְחמְקָני‎ NAS 
לָה בע‎ Sexy : כְּאחַת שפחקיף‎ AON NP וְאָנכי‎ FDNY 
yon וְטְבלְתּ פתך‎ ondary וְאָכְלֶת‎ don gia הָאכָל‎ ny) 
SDA) pany Dona קלי‎ Ap way הַקוצָרים‎ ND ַתָּשָב‎ 
opbn לאמר 02 בִּין הָעָמָרִים‎ yoy MN ללקט וצו בעז‎ BPM 
ona של"תשלו לה מְִהַצבְתִים‎ on: הַכְלִימּהָ‎ NIN 
ban wa. Twa ותְּלְקט‎ : MAMAN וְלָא‎ mpd 
חָעִיר‎ pA וַתשָא‎ : one ADND ON MMPI TEN את‎ 
ms ותוצצת ותתְִֶלָהּ‎ mopowy Oy nnion NW 
לקטת‎ Hox חָמותָהּ‎ nd וַתּאמָל‎ : yan moines 
Dy לְחָמותָהּ‎ wn) ברו‎ JWI. היוכז וְאֶנֶה עשירז יָהִי‎ 
עשִיתִי עמו‎ WN wT Dov TNA) עמו‎ MAYS 
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ing unto Boaz, who was of the kindred of Elimelech. And behold, 
Boaz came from Bethlehem, and said unto the reapers, the Lord be with 
you; and they answered, The Lord bless thee. ‘hen said Boaz unto 
his servant that was set over the reapers, Whose damsel is this? And 
the servant that was set over the reapers answered and said, It is the 
Moabitish damsel that came back with Naomi out of the country of 
Moab. And she said, 1 pray you, let me glean, and gather after the 
reapers, amongst the sheaves: so she came, and hath continued even 
from the morning until now, that she tarried a little in the house. Then 
said Boaz unto Ruth, Hearest thou not my daughter? go not to glean 
in another field, neither go from hence, but abide here fast by my 
maidens. Let thy eyes be on the field, that they reap, and go thou 
after them; behold, I have charged the young men that they should not 
touch thee ; and when thou art thirsty, go unto the vessels and drink of 
that which the young men have drawn. ‘Then she fell on her face, and 
bowed herself to the ground, and said unto him, Why have I found grace 
in thy eyes, that thou shouldst take knowledge of me, seeing I am a 
stranger? And Boaz answered and said unto her, It hath been fully told 
unto me all that thou hast done unto thy mother-in-law since the death 
of thy husband; and how thou hast left thy father, and thy mother, and 
the land of thy nativity, and hast come unto a people which thou knewest 
not heretofore. May the Lord recompense thy work, and may a full 
reward be given thee of the Lord the God of Israel, under whose wings 
thou art come to take shelter. ‘Then she said, Let me find favour in thy 
sight, my lord, for that thou hast comforted me, and because thou hast 
spoken friendly” unto thy handmaid, though I be not worthy to be one 
of thy handmaids. And Boaz said unto her, at mealtime come thou 
hither, and eat of the bread, and dip thy morsel in the vinegar. And she 
sat beside the reapers; and he reached her parched corn, and she did eat, 
and was sufficed, and had some over. And when she had risen up to 
glean, Boaz commanded his young men, saying, let her glean even 
among the sheaves, and reproach her not. And let fall also some of the 
handfuls תס‎ purpose for her, and leave them, that she may glean them, 
and rebuke her not. So she gleaned in the field until even, and beat 
out that she had gleaned; and it was about an ephah of barley. And she 
took itup, and went into the city ; and her mother-in-law saw what she had 
gleaned: and she brought forth, and gave to her that which she had reserved 
after she was sufficed. And her mother-in-law said unto her, Where 
hast thou gleaned to-day? and where hast thou wrought? blessed be he 
that did take knowledge of thee. And she told her mother-in-law with 


y Heb., “ To the heart of thy handmaid.’ z Heb., “Shame her not.” 


קסז הפטרה ליום שני של שבעות 
היו wa‏ : וַתאמַר נְעמי לְבְלְתָהּ בָּרְוּף הוּא awe mind‏ 
aNd‏ חסלו Coenen‏ וְאֶתדהַפְּקִים וַתָאמַר by) MP‏ 
קרוב iad‏ קָאִיש מִגְאֶלְנוּ הוּא : וַתָאמָר Maia AY‏ גם | 
Sy ION‏ עִםדְהַנְעַרִים wr‏ לו posto‏ עד אִמיְכְּלוּ ny‏ 
“by‏ הדתקציר Saw‏ : וַתְּאמָר enya‏ אֶלְרוּרת ap AND‏ 
AI‏ כִּי תצאי Jawan Nd) yooys-oy‏ בַּשָרֶה אחר PITA:‏ 
ys mya.‏ ללקט Oye Ep mbs-ay‏ וּקְצִיר החטים 
ַתַּשָב אֶתחָמותָהּ : וַתּאמַר A Apion pyr mdb‏ הלא 
אַבקש-לף MID‏ אשר ייטכ-לך MAN:‏ הַלָא בעז eis aD‏ 
9 אֶת-נעְרותיו הַנָּה-הוּא pins act‏ הַשעַרִים Spon‏ 
nw. ADD)! AYA‏ | שמַלְתִיך YIN PIT MI Sy‏ 
DIPPT-AN Dy Wawa TN: Dine bond inbomy wired‏ 
אֶשָר יָשָכַּב-שָכם וּבָאת mda)‏ מרגלתיו frre‏ והוּא J) Ty‏ 
אֶת WW‏ תעשין by SOND:‏ כל אַשָר"תאמָרִי *. אעשה : 
To‏ הגרן ותעש Soa‏ אֶשֶרדְצוּתָּה חְמותָהּ : ויאכל heya‏ 
ייב לכו ויבא saw‏ כּקְצֶה Daim vba Nam) naw‏ מַרְגְלתִיו 
תכב : 

ואומר קדיש יהא שלמא + ומתפללים מנחה כמו pra‏ ראשון של moa‏ * ואחר 
העמירה אומר למנצח לדוד מזמור שיר : 


ליל שני של שבעות 
מתפללים כמו כליל ראשון + ואם חל בשבת אומרים מזמור שיר ory‏ השבת קורם 
למנצח * ואחר העמידה אומרים ויכלו : 
יום שני של שבעות 
מתפללים כמו ביום ראשון ומוציאץ ב' ספרי תורה + וקורין באחד חמשה גכרי > 
מן כל הנכור ער סוף הפרשה + on‏ חל בשבת קורין שבעה + ומתחילים עשר 
תעשר - ואומר קדיש + וכספר שני קורא 3 מפטיר כמו אתמול - וקדיש : 
הפטרה ליום שני של שבעות 
הוה בְּהִיבֶל קרשו הס moan : ean “b> wen‏ לְחַבקוּק 


fee שמעך יָראתִי יהורק‎ snyow Ain: על שנִינות‎ NDT 


* ושמת קרי * וירדת קרי = * ושככת קרי = * אלי קרי ולא כתיב 
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whom she had wrought, and said, The man’s name, with whom I 
wrought to-day, is Boaz. And Naomi said unto her daughter-in-law, 
Blessed be he of the Lord, who hath not withdrawn his kindness from 
the living and the dead. And Naomi said unto her, The man 1s near of 
kin unto us, one of our next kinsmen.s And Ruth, the Moabitess, said, 
He also said unto me, ‘hou shalt keep fast by my young men until 
they have ended all my harvest. And Naomi said unto Ruth, her 
daughter-in-law, It is good my daughter that thou go out with his 
maidens, and that they meet thee not in any other field. So she kept 
fast by the maidens of Boaz to glean, unto the end of barley and of 
wheat-harvest; and dwelt in the meantime with her mother-in-law. 
Then Naomi, her mother-in-law, said unto her, My daughter, behold, I 
wil seek a resting-place for thee, where it will be well with thee. And 
now is not Boaz of our kindred, with whose maidens thou wast? Be- 
hold, he winnoweth barley to-night in the threshing-floor. Wash thyself 
therefore, and anoint thee, and put thy raiment upon thee, and go down 
to the threshing-floor ; but make not thyself known unto the man, until 
he shall have done eating and drinking. And it shall be, when he lieth 
down, that thou shalt observe the place where he shall lie, and thou 
shalt go in, and uncover his feet, and lay thee down; and he will tell 
thee what thou shalt do. And she said unto her, All that thou sayest 
unto me, I will do. And she went down unto the floor, and did accord- 
ing to all that her mother-in-law had bidden her. And when Boaz had 
eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie down at the 
end of the heap of corn; and she came softly, and uncovered his feet, 
and laid herself down. 

Say Kaddish Yehay Shelahmah. Then say the Afternoon Service, as on the first day 

of Passover, and after the Amidah say Psalm lviil., page 151. 
ON THE SECOND NIGHT 


The Service is the same as on the first night ; but if on Sabbath, say Psalms xcil. and 
xciii. before Psalm Ixviii ; and after the Amidah say “ Thus were finished,” &c., as on 
the first night of Passover. 


THE SECOND DAY 


The Service is the same as on the first; they take out two Laws; in the first they 
read the Portion to five persons, beginning “ All the firstling males,” &c., page 148. 
But if it happens to be Sabbath, to seven, from “ Thou shalt truly,”’ &c., page 147. 


In the second they read the same as yesterday ; then say the following: 


HAPHTORAH FOR THE SECOND DAY OF 
PENTECOST. 


Habakkuk ii. 20, iii. to end. 
But the Lord is in his holy temple ; be silent before him all the earth.— 
A prayer of Habakkuk the prophet upon Shigionoth. O Lord! I have 
heard thy speech, and was afraid; O Lord, revive thy work in the midst 


: One who has a right to redeem us. 


קסח הפטרה ליום שני של שבעות 
wn Dw spa‏ בְּקְרֶב SEIN DAD AD YIN OY‏ 
אֶלוחּ MD‏ יבוא וקדוש bby Apa ado Nea‏ הודו 
Aad): pasa ade inbam‏ כָּאור AOD‏ קרנים ip‏ לו Duy‏ 
yn‏ עזֶה :1395 ילף Tent ays VOI? AV Ne TT‏ 
אֶרֶץ רְאֶה TDN‏ גוים וִיִתְפְצְצוּ הררי-עד שחו גִּבָעות aby‏ 
ליכת ody‏ ל : תחת ps‏ רְאִיתי baa‏ כושן pine‏ יריעות 
PW‏ מדין : הַבְנְקָרִים ON ANA TIN‏ בַנְּהָרִים FDN‏ אִסְבִּיכז 
ay‏ כִּי Sonn‏ על-סוּסיךף THAIN‏ ישועה : עריָה תעור 
קשתֶּףּ שבעות מַטות אִמָר PANSYpIN oma nD‏ : רְאוּך 
on‏ הָרִים רס - עבר נָתַן sip) DInn‏ רום יָדִיהוּנָשָא : שמש 
spy ny‏ בלה Dy: v3 py 729 soar spsn syd‏ 
תּצְעַדאָרֶץ Ok: ona wm OND‏ לִישע say‏ לישע אֶת- 
DSM wer‏ ראש yyy nap‏ ערות Tp,‏ עריצוָאר bp‏ : 


NS NTT: ANDES wy‏ סוי חָמַר מס ביס שעת 
Vip? doa IM‏ צַלְלּ APD Nar Hy‏ בּעַצְמִי EN ND)‏ 
OY? Moy? My On? Me Ww‏ ְגוְדְנוּ : PADIOND ABAD‏ 
ְאין יבול בַּגְפָנִים vind‏ מעשהזזִית וּשְרְמות לא-עשֶה a1 Say‏ 
APD‏ צאן IPA T'S)‏ בְּרְפְתִים ANAS YN:‏ אֶעַלְוזָה NOUN‏ 
בָאלהִי faye myn: yer‏ חילי pin‏ רגלי כּאִיְלוּת וְעַל mga‏ 
op? 277‏ בַּנְנִינְתִי :- 
מתפללים מוסף כמו אהתמול : 


למנחה נכנסים לבית הכנסת + וקודם מנחה אומרים האזהרות : 


* עזו ק' * פרזיו קרי 
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of the years (of sorrow), in the midst of these years make it known; in 
wrath remember mercy.— When God from Teman came, and the Holy 
One from Mount Param, Selah—his glory covered the heavens, and 
the earth was full of his brightness.» And this brightness was like the 
sun-light, rays streamed forth from his hand; and there was the hiding- 
place of his power.* Before him went the pestilence, and devouring 
fire followed in his steps. He stood, and the earth trembled; he looked, 
and dispersed nations ; and there burst asunder the everlasting mountains 
—there sunk the perpetual hills; for the ways of the world are his. In 
affliction I saw the tents of Cushan; they trembled—the curtains of the 
land of Midian. Was the Lord wroth against the rivers? yea, was against 
the rivers thy anger kindled? was thy wrath against the sea? that thou 
rodest upon thy horses, upon thy chariots of victory? Destruction 
scatters thy bared bow, desolation sevenfold cause thy spears, by thy 
command, Selah; into streams thou splittest the earth. The mountains 
saw thee, they trembled; the flowing waters passed by ; the deep issued 
forth its voice, the height lifted up its hands. ‘The sun and moon stood 
still in their course, at the light of thy arrows they pass along, at the 
shining of the flaming glitter of thy spear. In indignation thou marchest 
thraugh the earth; in anger thou treadest down the nations. Thou 
wentest forth for the salvation of thy people, for the salvation of thy 
anointed; thou didst wound the head out of the house of the wicked, 
destroy the foundation with the high towering walls. Selah. Thou 
didst strike through with his own spears the chief of his villages, who 
rushed out furiously to scatter me; who rejoiced greatly, as when they 
devoured the poor in secret. ‘Thou didst pass along over the waves of 
the sea, thy horses, over the piled up billows of the mighty waters. I 
heard it, my inmost parts trembled; at the report my lips quivered ; 
rottenness entered my bones, and I trembled in my place; for could I 
rest on the day of sorrow which prosperity bringeth unto the people 
whose armies lay waste our land? when the fig-tree does not bud,—and 
no fruit is on the vines; when the labour of the olive deceives, and the 
fields yield no food; when from the fold the flocks are cut off, and no 
herds are in the stalls? Yet will I rejoice in the Lord, exult in the God 
of my salvation. God the Lord, is my strength, and he will make my 
feet fleet as those of the hind, and cause me to tread upon my high places. 
—To the chief musician of my songs. 
Then finish the Service as on the first day. 


In the afternoon they go to the Synagogue, and before the regular service say the — 
following Asharoth on the 


b According to others, “his praise.” 
6 According to Johlson and Heidenheim: “ And this was only the covering of his 


power.” 


. VOL. v.—43 


מצות לא תעשה 


Sys‏ שדִי אֶחָסָה ' וצדקוולא obo‏ יבּמְצָות לא תְעשָה ‏ וְאַגִיד 
מִישָרים : 
OPN‏ : 

יקרים מפְנינים | DDS ONY‏ * לְבַת הָאִיתָנִים * mya‏ 
קשוּרים : 

צָאי נא NIP?‏ אחותי NPP UN YEW) DY‏ מְוּסָרִים: 

DENY * IAL מִלְהַב ' כָּמוּ תורי‎ PO IS" aL חשקתיף‎ 
: וטהורים‎ 

ְצַאתִי נִצְבַ ' בְּאֶלָף naan‏ * וקול דורי nt‏ בָּא * by abt‏ 
הָרִים : 

אנכ קְרָאתִיף ANT ND) DD‏ על פָּנִי' ל ON‏ אֶחָרִים : 

IPA * Spa wD לא‎ * Doda פָסָל ' בְּרְשע‎ NYA ND 
sons 

ור מִלְהֶבָה ' לְהָבִיא תְועַבָה  may Aaa)‏ וְלְטָעַת אֶשָרִים: 

NW yawn AD)‏ וְהָאָמַן בַשָוָא NW] NWN ND)"‏ שַמותי 
Sop‏ | 

ות לא TD Ting? ANN‏ יָחָרָה אַף a7"‏ לא תשאף * ולא 

= תַחָמר חַבָרִים: > 

: אאבקש * ולא תתן מוקש‎ ADT אֶשָר‎ wpa לא‎ WAN 
: לְהַכְשִיל העורים‎ 

ושקר לא pin maya‏ לא תעגה ' ועל ריב לא תִַעְגָה ' לְחַרְחָר 
מִתִנָרים : 3 


NEGATIVE PRECEPTS. 


In the shadow of the Almighty will I seek refuge, and not conceal 
his righteousness, and declare his uprightness, in giving the negative 
precepts ; which are written in truth in the faithful testimony, and equal 


in number the days of the year. 


More precious than pearls, they were destined and treasured up for 
the daughters of the ancient fathers as a beautiful ornament. 


- 


And thus spoke the Lord: ** Come out to meet me, my sister, my be- 
loved; listen to my law, and receive instruction. 


{ have desired and loved thee, and redeemed thee from burning oppres- 
sion; and decked thee with collars of gold, refined and pure.”’ 


It was on that day when I went forth with my thousands and ten 
thousands, and then the voice of my beloved came leaping over the 


mountains. 


>> am the Lord,”’ he called unto me from Sinai, ** and thou shalt not 


have before me any other gods. 


Nor make thyself any image in wickedness and folly, nor set uprany 
such to incense me with Idolatrous service. 


Dread the punishment of idolatry ; bring therefore no abomination into 
thy house, set up no statue, nor plant a grove. 


Listen not to an idle tale, nor believe a falsehood, and bear not in vain 


my precious names. 


Observe the command, ‘ Thou shalt not commit adultery,’ lest thou 
incense me; incline not to steal, nor covet thy neighbour’s goods. 


Lay no snare against any human being, because I will require his 
blood ; and lay no stumbling block to cause the blind to stumble. 


Bear no false evidence; oppress not the orphan; neither side in a 
cause with those deciding wrong, in order to kindle strife. 


קע אזהרות ליום שני של שבעות 
aan)‏ לא תונָה * oy‏ לא aya mayan‏ לא mato‏ * כְּאַרְצות 


הַזרִים : 

ory Sign לא‎ qo gay Sonn לא‎ oem: Sonn אֶלהים לא‎ 
: הַבְּצִירִים‎ 

oy * חורש‎ qos ולא‎ * eA חַמָסו‎ * wan boon ולא‎ 
: OM 


ann Nd)‏ בְּבַצעך ' מִלאַתך ורמִעַך ' ולא תעשק sy‏ * ולא 
תְאֶחַר נדְרים : 

ולא תעשק spy‏ ' ולא opbn‏ 
רישו הַעומָרִים : 

‘apy ולא תונָה‎ * soa ban ולא‎ ' an תְפַּאָר‎ Nd) 
: וּדְבָרִים‎ NYA 

ולא תַשָא seas won‏ לבו מלאו * ולא החשב לְשָנְאו ' 
ְמַשָמְמַת Sy‏ 

ולא תקכז sey‏ ' לבל אֶקבם pond) + sep‏ עמ * nave‏ 
נְשָכָּרִים : 

ולא תטר איבורז * ולא תשאל אובור; * ולא יוּמָתוּ אָבורז ' 
וּבָנִים על הורים : | 

לא vow‏ דבְרִי ' נְבִיא aq apy‏ * ולא תְהִיָה "ny‏ 
מִסִיְתִים נָבַעַרִים : 

ov on לא‎ np וְעל‎ on ופָּנִים לא‎ yon לא‎ TAY) 
| | sonny ody 

ְכַסְפֶם לא תַחָמד * וְעַל on‏ לא הַעַמר * Samay‏ ללמוד ' 
שבוּעות pipe‏ : 

pray‏ על דָּל ' ולא syn‏ פני דָּל * Sinn ywian‏ * לרבות 
sons‏ 


ט קְצִירְהּ * ולא תַתָסם iw‏ 


' מַטָה‎ DIN) וְרִין‎ Aw ma Tp Tiny ' en ִּצְוֶת לא‎ 
: אִלְמֶנָה וגרים‎ 
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Oppress not the stranger ; build not the altar of hewn stone; allow no 
incest in thy land as in the lands of strangers. 


Revile not the judges ; profane not the name of thy God; gather not 
the single grapes in thy vineyard, nor the droppings of the vintage. 


Curse not the deaf; for his wrong shall be required; nor let the 
ploughman join in one span, oxen and asses. 


Withhold not in avarice the tithe of thy fruit or wine ; detain not that 
which is due to thy neighbour, nor keep back too long the fulfilment of 


thy vows. 


Withhold not the wages of thy hired man ; gather not the gleanings of 
thy harvest ; nor muzzle the ox when he thresheth out the sheaves. 


Pluck not close thy olive-trees, nor reap wholly the corners of thy 
field ; and deceive not thy neighbour in trading or with words. 


Bear not in mind the sin of him whose heart is presumptuously led to 
trespass, but rebuke him because of his wrong; nor think to hate him 
with the hate of an enemy. 


Take no revenge against thy people, that I may not take vengeance 
on thee ; and keep not over night the wages of the labourer. 


Reserve no enmity; nor inquire of familiar spirits; neither shall 
parents die for children, nor these for parents’ guilt. 


Listen not to the words of a falsehood-teaching prophet ; nor follow 
the advice of brutish seducers. 


Deliver not a runaway slave to his master; pay no regard to persons 
in judging; and let not thy mouth mention the names of false gods ; 
neither covet any silver on them; stand not by when thy brother’s life is 
in danger; and guard against accustoming thyself to false oaths. 


Observe my laws with regard to speech;* regard not the face of the 
poor, and abstain from increasing thy wealth by taking interest. 


Pervert not the judgment of the poor, lest thou by so doing go astray ; 
nor dare to wrest the cause of the fatherless, widow, or strangers. 


, 


8 Never utter deceit. 


קעא אזהרות ליום שני של שבעות 
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Take no bribes, nor allow one witness to testify alone in a cause ; 
and eat not together the flesh with the blood. 


Desire not to participate in theft perpetrated in the dark ; eat not of any 
animal that dieth of itself, or of the sacrifices to idols. 


Neither eat of any animal torn by a wild beast; or the meat of a 
goring ox stoned (it is an abomination), and make not a small ephah to 
falsify the measure. 


Do no wrong in land-measure, in weight of money, nor in any other 
sort of measure. 


Give not thy food at interest, lest I punish thee; nor let thy foot run 
to utter slander in secret. 


Join not with the wicked and evil-doers as a false witness ; and exact 
not in the release-year the debt due by fellow Israelites and brothers, as 
by a stranger. 


Leave the sheave thou forgettest, return not to take it; but give it to 
the widow, fatherless, and strangers. 


Observe the seventh year; abstain from work on the jubilee; and 
gather neither the fruit and grapes that grow without labour. 


And sow not thy fields in these years, to produce bread for thyself ; nor 
prune thy vineyard, and it shall not grow over with thorns. 


Thou shalt not eat parched corn, bread, nor green ears; before thou 
bringest unto me the first omer of the harvest. 


Eat not the fruit of a tree before the fourth year of planting; and in 
judging, regard neither the great nor the humble poor. 


Be not as a money-lender to a distressed poor man; and make no 
burnt-offering of blind or injured animals. : 


My anointed (priest) shall not go with steps on my altar; and slay not 
the passover-lamb in any one of thy gates. 


2 


קעב אזהרות ליום שני של שבעות 
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Search thy vessels for leaven and destroy the same ; and burn it at the 
sixth hour of the eve of passover, and have none thereof till the twenty- 
first day of the first month. 


Carry not out of the house any of the passover-lamb which should be 
eaten in haste; and no Stranger, one not circumcised, a sojourner, nor 
hired man shall partake of the same. 


Defile not my sacrifice by offering it while the leavened bread is not 
removed; and harden not thy heart to supply the poor according to his 
wants. 


Curse nota prince of thy people; let no leavened bread be in thy 
house during passover ; and keep not till morning-dawn the flesh of the 
Paysach-sacritice. 


Likewise is it prohibited to leave over the due time the peace-offering ; 
the fat of your sacrifices, and of the offerings of your festivals. 


If the flesh of a sacrifice toucheth any thing unclean it becomes 
forbidden ; and eat not the tithe of thy corn in thy gates; as also that of 
thy wine and oil, the firstlings of thy cattle, the heave-offerings of thy 
hand, and thy chosen vows. 


Thou shalt not eat aught before the blood of my continual offering hath 
been sprinkled; and both fat and blood are forbidden to be eaten; as also 
fishes and beasts and birds after various kinds, without their signs by 
which they may be distinguished as allowed. 


A priest that hath a bodily blemish shall not come near to offer my 
pleasant offering ; whether he be crook-backed, affected with itch, or be 
lame or blind. 


And from the hand of a stranger ye shall not accept a defective sacri- 
fice; and let not the farmer work with the firstlings of cattle. 


Let no sacrifice be offered up at any place without the temple-precincts ; 
and shear not the firstling of sheep, at the time thou washest thy flock for 
shearing. 

Exchange not a beast which is marked as sanctified ;* and let neither 
the unclean nor strangers to the priesthood eat of the heave-offering. 


Bring not as offering the price of a dog or the wages of a harlot; and 
add no frankincense on the meat-offering of barley.‘ 


Anoint no profane person with the anointing-oil; make no baldness 


over between your eyes, nor mar your flesh at the death of any one. 


6 Levit. צאא‎ .32. | Numb. v. 15. 
VOL. V.—44 © 


קענ אזהרות ליום שני של שבעות 
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Be careful not to compound the incense for profane uses; and receive 
no ransom from a murderer to spare his life. 


Observe and forget not the prohibition of the vein that shrunk ;* and 
hold the commandment dear which enjoineth not to think it hard to give 
unto the Hebrew servant when thou sendest him away. 


Treasure in thy heart the precept not to kill the dam and young in one 
day; and never give any of thy children to the cruel Moloch-worship. 
, 


Abstain from all work on my sabbaths, on the feast of unleavened 
bread, the feast of first fruits, the day of memorial for justifying and 
declaring righteousness, the feast of rejoicing,” and the day of atone- 
ment. 


Break no bone of the sacrifice brought on the night thou wentest forth 
from bondage; and let no razor pass over the head of a nazarite. 


Let him also not resolve, counter to law, to defile himself on his father, 
sister, brother, or other relatives. 


Neither is he to drink wine which reddeneth the eye, and no vinegar 
of wine, nor other forbidden drinks. 


Imprint no permanent mark or writing in thy flesh; he that blasphemeth 
shall be hung up and brought to an untimely grave. 


Any one unclean by pollution remove from thy camp; that thy Rock 
may not see among thee any unseemly thing. 


Compute no interest to impose the same upon the poor; and observe 
that thou do not unto the Mightiest of the mighty as the heathens do unto 


their gods. 


Hide not thy eyes from the lost or fallen cattle of thy neighbour, and 
make no idols after the vanities of the heathens. 


Clothe thyself not in garments made of woollen and linen mixed; and, 
sacrifice not upon the altar honey of dates or leaven. 


." 


Bring no sacrifice, nor pour out wine unto my name upon the inner 
altar which stands before the ark. 


Under the shadow of the laws of Noph you must not seek refuge, nor 
do like unto them; and tempt ye not God as the rebellious did. 


2 Gen, xxxil. 33. h Tabernacles. 


קער אזהרות ליום שני של שבעות 
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Appear not empty before the Lord; fear his words, and ye shall obtain 
life and peace, like the blessed streams. 


Be exceedingly observant of the command, * Defile yourselves not 


with any creeping thing;’ and oppress not the stranger, because you 
yourselves were strangers. 


Strive with all your power not to transgress the commands, * Ye shall 


not use divinations,’ and ‘ Ye shall not deal falsely,’ as do the offensive 
backsliders. 


Neglect on no account to abstain from seething a kid in its mother’s 
milk, and eat not the paschal lamb sodden or half-done on the passover 


night. 


Fortify thy steps not to observe times; and be kind to the servants 
when they go free. 


And diminish not aught of their right, but give them enough, and send 
them not away sorrowing and empty. 


Make them not work slavishly like foreign servants, because they are 
my servants, purchased through my bounty.’ 


Shut not thy hand to the poor; be not stiff-necked, and give not out 
thy money on usury, as the wicked do. 


Let not thy heart be grieved, when thou givest to the poor who dwel- 
leth with thee; and let there not be found with thee diviners and 
charmers. 


Let not thy children pass through the fire to Moloch; destroy not the 
corners of thy beard; and let not a too tender regard prevent thee from 
slaying the enemies of God.* 


Neither make a covenant with them nor their gods; and make not thy- 
self, as they have done, broken cisterns. 


Nor go with them in the statutes of their observance, suffer them not 
to live, and spare not these adversaries. 


In your land they shall not dwell; you shall not intermarry with 
them; and do not make pictured pavements to bow down on, as those do 
who observe the worship of false idols. 


Spare no one in a city that rebelleth against me, and it shall never be 
built any more, but thou shalt lay it totally waste. 


Not the least of its condemned property shall remain in thy hand, and 
it shall remain a heap of dust, as if destroyed by barbarians. 


i Levi. xxv. 55. א‎ Canaanites. 


קעה אזהרות ליום שני של שבעות 
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Reject an Ammonite and Moiibite from joining thee, nor suifer one 
born of incestuous connections to enter.the congregation of the chosen 
people. 


Seek not the peace of those who were cruel and adversaries to thee ;' 
and cause not blood to be shed by leaving the roof undefended. 


Slay not those who have been declared innocent and righteous, though 
they be poor; and leave not unprovided for the Levites who shall not 
inherit cities in thy land. 


Inquire not of the dead, for there is no truth in them, and destroy the 
conjurer who cunningly deceiveth. 


Remove not any landmark, thus command I who dwell in heaven; 
nor destroy any fruit-trees, when thou raisest a battery against a hostile 
town. 


Allow not thy daughter to commit incest with thy knowledge, and take 
not back thy divorced wife after she have married another. 


Neither lay with her at the time of her uncleanness; and take not a 
woman and her sister together to uncover their nakedness. 


The wife of a departed brother shall not marry a stranger; and no 
one, a stranger to the priesthood, is allowed to eat of the consecrated 
sacrifices. 


There shall be no harlot among the assembly of the holy congregation ; 
and no woman shall put on the garments of a man. 


Neither are men permitted to put on the garments of women; and no 
sodomite shall be among the sons of the righteous. 


Bear no rigorous rule over the free-born Hebrew, thy brother, when 
he serveth thee; elect not a stranger to rule as king, but only a son of 
the free. 


Let not the king have too many wives, horses, and riders, and not cause 
the redeemed to return to the land of the Egyptians. 


That his heart may not be turned by the multitude of the horses of his 
chariots, his silver and gold, and the masses of his precious treasures. 


Sell not a Hebrew servant, as foreigners: are sold; and reject not the 
Egyptian when he cometh to be a proselyte; likewise not the Edomite, 
when he cometh to my footstool; and let not any one wounded or 
maimed in the genitals marry a Hebrew woman. 


|! Deut. xxiii. 7. מ‎ Ib, xxii. 8. 


קעו אזהרות ליום שני של שבעות 
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Let’ not the Hebrew female, belonging to the covenant, go free, as 
goeth the foreign bond-woman, by the loss of a limb.» 

If her master refuse to marry her, he shall let her go free at her price, 
but not have the right to sell her as other merchandize. 

If he take even another wife he shall not diminish her food, clothing, 
or duty of marriage. 

Four women are prohibited to the high-priest, and one of these is per- 
mitted to the others of his order. 

The chief alone is not to let his hair grow, nor rend his garment for 
the death of his near of kin, and not defile his seed by improper marriage, 
nor the holy sanctuary; and let him not defile himself on the corpse of 
his father and mother even, but only on one of his people that is dead, 
and hath none to bury him. 

By observing the ordinance, ‘ He shall not go out of the sanctuary to 
defile himself,’ he will be acceptable to me, and he shall rejoice greatly 
when he cometh out of the holy of holies as the bridegroom from his 
chamber. 

By observing the law, 6ג[]'*‎ fire shall not go out on the altar,’ his 
greatness shall be increased, his light shall not be quenched, and he shall 
shine like the luminaries. 

The daughter of a priest shall not eat of his bread, when she marrieth 
a stranger; but she may eat with him when her husband has died, or 
hath divorced her, and she have no children. 

Nor can his hired man or sojourner eat the priestly gifts; and the 
priest is not allowed to go near the dead in the tents of mourning. 

He shall not eat presumptuously of the sin-offering, the blood of which 
is sprinkled within the temple; nor shall he entirely separate the head 
from sacrificed doves. 

His meat-offering, which is entirely to be burnt, he shall likewise not 
eat; and thou shalt not sacrifice any animal having blemishes, whether 
rams or fatlings. 

Let no stranger or unclean person show himself when the holy things. 
are covered, lest he be overwhelmed by distress and affliction. 

No stranger shall infringe on the priesthood, and become obnoxious, 
and be like Korah and his rebellious associates. 

A Levite over age shall not take part in the service; and thou shalt 
not take the mother from a nest with the young ones. 

Thy days I will prolong, if thou takest no interest; and thy light shall 
not be darkened in a land without order. 


n Exod. xxi. 27. 
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קעו אזהרות ליום שני של שבעות 
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Also, thou shalt never be moved by observing that thou leave not thy 
boundaries on sabbath; and obey the law with regard to meat-offering 
baked in pan or oven. 

Thy house shall not be destroyed, if thou move not the ephod from 
the breast-plate ; and never forget the Lord thy God, and the revelation 
at Horeb. 

Do not kindle a fire on the Sabbath; tell no lies; and let not the 
Levites sell the fields of the suburbs of their cities. 

Observe the prohibitions of sowing the fields with divers seed; of 
taking in pledge the upper or nether mill-stone ; and of false weights in the 
pockets of merchants. 

Never offend against the precept which forbids the lifting of a chisel 
upon the stones for the altar, as also the giving more than forty stripes 
to a criminal. 

Observe with care the command, ‘Take not in pledge the widow’s 
garment ;’ then shall thy substance not fail, and thou shalt flourish like 
the palm-tree. 

At no time break the precept of not taking aught from the law ; like- 
wise the statute relating to him that giveth his wife a bad name and layeth 
an accusation against her. 

As also the ordinances ‘ You shall not add to the law ;’ * You shall not 
defile tne land by murder ;’ and * You shall not round the corners of your 
head like the idolatrous priests.’ 

Farther, the ordinances, ‘ You shall not, go astray after your heart 
and eyes ;’ ‘ Do not fear any man in judging ;’ ‘ Let the occurrences at 
Sinai never depart from thy heart ;’ and the law respecting oaths and 
prohibitory vows. 

Also bear in mind the statutes of not eating in time of mourning of the 
tithe, removing it in uncleanness, and of not giving any thereof to the use 
of the departed. 

Judge with equity, regarding the ordinance of the pledge; and follow 
the law of the address of the priest and of the oflicers.° 

Obey also all the ordinances of the law ; for they impart wisdom, and 
are like running streams refreshing dry land. 

But there are seventy-one, to the infringement of which the punish- 
ment of death is annexed; and these they are, as mentioned in the 
scriptures. 

Whoever giveth one of his children unto Moloch in the greatness of 
his wickedness; and who presumptuously dareth to blaspheme his 
Saviour. 

The enticer to idolatry; the profaner of sabbath; the son that is 
glutton and drunkard; who striketh, or curseth his father or mother ; 
and who misleads cities to idolatry ; also he who teaches apostacy in the 


* Deut. xx. 2-10. 
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name of any idol; and slay with the sword one divining by familiar 
spirit, and the lying wizard. 


Destruction and stumbling await the murderer; and the people of a 
city misled to idolatry shall fall by the sword. 


The prophet speaking of his own accord shall become prey to worms; 
as also a woman that lieth with a beast of the forest. 


He also who lieth with a betrothed damsel, with his daughter-in-law, 
brought into his house; or who committeth bestiality or sodomy. 


He who committeth adultery with another’s wife, or who carnally 
knoweth his aunt, shall be covered with shame and confusion, for both 
are abominations. 


He who knoweth his mother; the daughter of his son or daughter ; 
his own or his wife’s daughter, or his parent’s sister; a woman and her 
daughter, and her son’s or daughter’s daughter ; or a woman observing 
the time of her periodical uncleanness ; or who knoweth his father’s wife ; 
his brother’s wife; his mother or father-in-law’s mother; for all these 
are forbidden. 


He also who knoweth his sister; his mother-in-law, or his wife’s 
sister, shall be sent to the grave. 


A priest’s daughters committing incest ; those testifying falsely against 
them and their seducers, are all to be destroyed and slain. 


He who lieth with an idolatrous woman shall perish in his wicked- 
ness; as also he who stealeth with subtlety one of the chosen people, 
and maketh a slave of him. 


He that stealeth a man shall sleep in death ; and he who eateth fat or 
blood, shall perish as the beasts. 


Accursed be he who eateth of a rejected sacrifice, for this is to be con- 
sumed by the fire of the hearth. 


Suffering shall come to those who deceive the eyes by sorcery; and 
famine shall overtake the person that eateth the remainder of the 
sacrifices. | 


He who worshippeth idols shall be entirely cut off; as also he who 
eateth leavened bread on the enumerated days. 


The name of him who prepareth not the passover-lamb shall be 
covered with darkness ; or of him who eateth or worketh on the day of 
atonement. 


קעט אזהרות ליום שני של שבעות 
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Him also who anointcth strangers with the anointing-oil, or maketh 
incense for smelling, 1 will judge in my wrath; likewise the man who 
shutteth his ear to the judgment of the teachers; likewise him who 
slayeth sacrifices out of the precincts of the temple ; who sacrificest in 
a similar place ; and the priest who washeth himself not in the water of 
the laver. 

The soul of him who neglecteth the blood of the covenant shall be cut 
off ; for this is the hope and trust to cause the captives to go free. 


The unclean that entereth the sanctuary shall be punished; likewise 
he who eateth the meat of sacrifices, when his flesh has been made 
unclean. 


The stranger who eateth of the heave-offering shall meet confusion; as 
also the priest when in his uncleanness he eateth of holy things counter 
to the commandments. 


Suffering shall come to him who eateth of things untithed; pains shall 
seize him ; and his labours shall be in vain. 


From the world shall be removed the priest who presumeth to officiate 
before evening on the day, when he is unclean; likewise when he 
entereth the temple without the full number of garments. 

By the death of the stranger who ventureth to do the priestly office 
will I be glorified; and from the earth shall be lost he who officiateth 
when unclean. 

Death deserving also is the priest who cometh to serve in the temple 
bare-headed, drunk or when unclean.’’ 


Ended are the affirmative and negative commandments; by the aid of 
the Rock who is protection and shield to the righteous. 


These are the laws, precious foundatigns for a virtuous life ; and wide 
spread are their branches as the boughs of the palm. 


May the Most High God hasten to assemble the afflicted people ; and 
build the mount of Zion, and bring life unto the valley of the dead ; erect 
his tabernacle, and enlighten its darkness; give strength unto his king, 
and exalt our horn. 

May the people, few in number, behgld when arise those who sleep in 
the dust, and witness the sounding of the cornet, and when the banner is 
raised on the mountains. 


From the head of the streets our mouths then shall shout with song ; 
also from the lions’ lairs, and the leopards’ mountains. 


Then every sinning people will be destroyed in evil, while loud shout 
the multitude, celebrating feasts in joy and with songs. 


With the flute we will wander on Galilee’s mountain; and then, 0 
Lord ! thou wilt accept burnt-offerings, and steers shall be brought on thy 
altar, 
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THE SECOND PART OF THE 
300K OF RUTH. 


And it came to pass at midnight, that the man was affrighted, and 
turned himself, and beheld a woman laying at his feet. And he said, 
Who art thou? and she answered, 1 am Ruth thy handmaid; spread 
therefore thy skirt over thy handmaid, for thou art a near kinsman. 
And he said, Blessed be thou of the Lord, my daughter; for thou hast 
shown more kindness in the latter than in the first instance ; inasmuch as 
thou followedst not the young men, whether poor or rich. And now, 
my daughter, fear not, I will do for thee all that thou requirest ; for all 
the city? of my people doth know, that thou art avirtuous woman, And 
now, it is true that 1 am thy near kinsman; however there is a kinsman 
nearer than I. ‘Tarry this night, and it shall be in the morning, that if 
he will perform unto thee the part of a kinsman, well, let him do the 
kinsman’s part; but if he will not do the part of a kinsman to thee, then 
will I do the part of a kinsman to thee, as the Lord liveth; lie down 
until the morning. And she lay at his feet until the morning; and she 
arose up before one could know another; and he said, Let it not be 
known that a woman came into the floor. Also he said, Bring the veil 
that thou hast upon thee, and hold it; and when she held it, he measured 
six measures of barley, and laid it on her; and she went into the city. 
And when she came to her mother-in-law, she said, Who art thou, my 
daughter? And she told her all that the man had done for her. And 
she said, These six measures of barley gave he me; for he said unto me, 
Thou shalt not go empty unto thy mother-in-law. Then said she, Sit 
still, my daughter, until thou knowest how the matter will terminate ; for 
the man will not be at rest, until he have finished the thing this day. 
Then went Boaz up to the gate, and sat down there ; and behold the 
kinsman of whom Boaz had spoken, came by ; unto whom he said, Ho, 
to such a one, turn aside, sit down here ; and he turned aside and sat 
down. And he took ten men of the elders of the city, and said, Sit ye 
down here ; and they sat down. And he said unto the kinsman, Naomi 
that is come again out of the country of Moab, sold a parcel of land, 
which was our brother Elimelech’s. And I thought to advertise’ thee, 
saying, Buy it before the inhabitants, and before the elders of my people; 
if thou wilt redeem it, redeem it; but if thou wilt not redeem it, then tell 
me ; then shall I know that there is no other to redeem it besides thee, 
and 1 am after thee; and he said, I will redeem it. ‘Then said Boaz, 


» Heb., Gate, 4 Heb., I will reveal it in thy ear. 
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ואומר קדיש * ומתפללים הפלה מנחה כמו אתמול : 
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On the day thou buyest the field of the hand of Naomi, thou must buy it 
also of Ruth the Moabitess the wife of the dead, to raise up the name of 
the dead upon his inheritance. And the kinsman said, I cannot redeem 
it for myself, lest 1 mar my own inheritance ; redeem thou my right to 
thyself; for | cannot redeem it. Now this was the manner in former 
time in Israel, concerning redeeming, and concerning changing, for to 
confirm all things ; a man took off his shoe, and gave it to his neighbour ; 
and this was the mode of a testimony in Israel. ‘Therefore the kinsman 
said unto Boaz, Buy it for thee: so he drew off his shoe." And Boaz 
said unto the elders and unto all the people, Ye are witnesses this day, 
that I have bought all that was Emilech’s, and all that was Chilion’s, and 
Mahlon’s, of the hand of Naomi. Moreover, Ruth the Moabitess, the 
wife of Mahlon, have I purchased to be my wife, to raise up the name of 
the dead upon his inheritance, that the name of the dead be not cut off 
from among his brethren, and from the gate of his place ; ye are witnesses 
this day. And all the people that were in the gate, and the elders said, 
We are witnesses ; the Lord make the woman, that is coming into thy 
house, like Rachel, and like Leah, who two did build the house of Israel ; 
and do thou worthily in Ephratah, and be famous in Bethlehem. And 
let thy house be like the house of Pharez, whom ‘Tamar bore unto Judah, 
of the seed which the Lord shall give thee of this young woman. So 
Boaz took Ruth, and she was his wife; and he came unto her ; the Lord 
also gave her conception, and she bore ason. And the women said unto 
Naomi, Blessed be the Lord who hath not left thee this day without a 
kinsman, that his name may be famous in Israel; and he shall be unto 
thee a restorer of thy life, and a nourisher of thy old age; for thy 
daughter-in-law who loveth thee, who is better to thee than seven sons, 
hath borne him. And Naomi took the child, and Jaid it in her lap, and 
became nurse unto it. And the women, her neighbours, gave it a name, 
saying, There is a son born to Naomi, and they called his name Obed : 
he is the father of Jesse, the father of David. Now these are the 
generations of Pharez; Pharez begat Hezron, and Hezron begat Ram, 
and Ram begat Amminadab, and Amminadab begat Nahshon, and Nah- 
shon begat Salmon, and Salmon begat Boaz, and Boaz begat Obed, and 
Obed begat Jesse, and Jesse begat David. 


Then say Kaddish, and finish the Afternoon Service as on the preceding day. 


The kinsman gave the shoe to Boaz, as a proof, that he had fully resigned to him‏ ז 
all manner of right and interest to the said redemption.‏ 


END OF VOL. V. 
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